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NMpeaucnoemne

Marepnan B cnoBape pacnoyiaraercs Mo TEMATHYECKOMY
npunuuny. Kpome cnos u ciosocoyeranuil Xarorcsa CTPYKTYpEI,
Monenu ¢paz M IPUMEPHl € MX HCIIONB30BAHUEM, a TaKKe
MHOXECTBO IOTOBBIX §pa3 1 npeasioxkeHuil. Bo MHOrHX ciayyasx
K aHITHICKUM CJI0BaM JAE€TCA TPAaHCKPUILUS.

B HEKOTOPBIX BIPAXKEHUAX MOXHO BCTPETUTE COKpALIECHHA:

1) V = verb = maron; V-ing = riaroj ¢ OKOHYaHHEM -ing

2) smb. = somebody, smth. = something

IIpoyepk _ B HEKOTOPBIX BbIPAKEHHAX O3HAYAET, YTO B JAHHOM
BbIP2)KEHHU OTCYTCTBYET NPEMIOr UM APTHKIbL B OTIMYHE OT
JIpYTUX MOROOHBIX BHIPaXK€HUI WITH B OTIMYHE OT PyCCKOro A3bIKa.
Hanpumep:

to marry  smb. = to marry somebody — BBIXOAUTE 3aMYXK
3a / JKEHUTHCA Ha KOM-TubO0

to climb _ the tree — 3ane3ars / kKapabKaTbCs Ha JepeBO

Welcome to Moscow! — Jlo6po noxanosars B Mocksy!

Welcome to the USA! — Jlo6po noxanosars B CIIIA!

Welcome to our house! — Jlo6po noxanosars B Hall JoM!

Welcome _home! — Jo6po noxanosars JoMoiM!

Welcome _ back! — C Bosspaienuem!

@pa3zsl M CTPYKTYpbl HAIOTCA B Heonpeden€éHHOR (uiu
Haya/lbHOH) ¢opme. B HEKOTOPHIX M3 HHX BCTPEYaeTCA
MecTtoumenue one’s. Ilpu Tpancpopmanuy ¢pase! B xKeIaeMyro
dopMy (BpeMms, MO, YMCIO) 3TO MECTOMMEHHME 3aMEHAETCA
ITOXOMALIUM HPUTsHKATENbHEIM MeCTouMeHueM. Hampumep:

to try one’s best / to do one’s best — cmapamascs, npunazamse
8ce ycunus

to try one’s hardest — cmapamecs, npunazame 6ce ycunus,
coenamv 8CE B03MONCHOE

I’ll try my best. — A nocmaparocs.

They tried their hardest. — Onu coenanu 6cé eoamooicHoe.

She will have to do her best. — lIpudémea eii nocmapamucs
Kax ciedyem.

B xoHLle KHUTM CONEPIKUTCH JOUOJIHEHUE, B KOTOPOM Bbl
Haifaére coxpaiéHHbie (OPMbl HEKOTOPBIX CJIOB U BbIPaXCHHIA,
YacTO BCTPEYAIOUIMECS B Pa3TOBOPHOI peuH, H UX OObACHEHHUE.



[loBcegHeBHad pedb
Everyday Speech

MpueeTcrBue 1 Npouianue
Greetings and Saying Good-hye

Hello. — IIpueem / 30pascmeyii(me).

Hullo. — Anno / 34, kmo-nubyos!

Hi. — Ilpusem. (= Hey)

How’ve you been? (= How have you been?) — Kax mu1? Kax
arcusnn? Kax nooicueaeus? (06b14HO, KOraa He BUACIHCH
JOBOJBHO HOATO)

Oh, I’ve been good. — Xopowo. Hopmansro.

How are you (doing)? — Kak nosxcueaeuv?

(I’'m) fine, thanks. — Cnacubo, xopouio.

I’m doing fine, thanks. — Cracubo, xopowio.

How do you do? — 3dpascmaeyiime (310 HEMHOro ycrapesiice
BeipaxxeHue). OtBer — How do you do?

Hello. How is it going? — Ilpusem, xax oena (kax Hcusns)?

What’s up? — Kak dera? (a maxace « Ymo cayuunoce? B uém
oeno?»)

I’ve been missing. — A ckyvan. A cockyuuaca. — Me too. —
A mooice. — And you? — 4 mui/But?

And what about you? — 4 mw1/Bu kax? (= How about you?)

How are you getting on? — Kak y mebs/y Bac dera?

How are they getting on? — Kaxk y nux dera?

How is your son getting on? — Kax npodeucaiomcsa dena y Bawezo
coina?
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And how are things with you? — A kax dena y eac?
Good. — Xopouto.
Pretty well / Pretty good. — Jogorvro xopowo.
Very well, thank you. — Ouens xopowio, cnacubo.
Not bad. — Hennoxo.
Here [ am. — Bom u s (4 eom u ).
Here we are. — 1) A som u mer. 2) Bom, noxcaryiicma, nonobyimecs.
3) Kak euduws. 4) Hy, 6om mel u npuwiau/npuexan.
Nice to see you. — [Ipuamno gudems mebs/sac. Pao mebs/sac
suoems.
Glad to see you (again). — Pao mebs/eac sudems (cHosa).
Haven’t seen you for so long! — JJasno mebds ne guden.
Haven’t seen you for such a long time! — Tak dasro me6s ne euden!
Haven'’t seen you for ages! — 100 7em mebs ne euden! 100 aem ne
sudeaucs!
Long time no see. — JasHo e sudenucs (pasr.)
It’s been a long time. — Jaswo we éudenucs. (= 3mo bbino oaso.)
Oh, there you are! I have been looking for you all over. — 4 eom mu
20e! A 5 mebs ge3de uwy!
Good morning / Morning. — Zo6poe ympo.
Good afternoon. — JJoopwiii Oerb (€ noayous 0o 5-6 geyepa).
Good evening. — Jobpetii seuep (¢ 5-6 0o 10 eeuepa).
Good night. — Jo6puuii éeuep (nocne 10 seuepa) (maxoice Have a
good night. — Cnoxotinoit Howu).
Good night. Sleep tight. — Cnoxotinoii nouu. Kpenxozo cHa.
Have a good sleep. — Xopowezo cua.
Have a sleep. = Get some sleep. — Hocnu(me) nemuozo.
to greet smb. — npugenicmeosams Ko20-1i60
to say hello to smb. — 3dopogamucs ¢ kem-nubo
to say good-bye to smb. — (no)npowamsca c kem-1ubo
to wave smb. goodbye — nomaxams pyxoii (na npowanve)
Good-bye. = Bye-bye. — [Jo ceudanus.
Bye. — [loka.
So long. — [lloka. Cuacmauso. Bcezo xopoutezo.
I’'ll be missing. — Bydy ckyuame.
I’m off. — A nowén/noexan. A ywéntvexan. A yxoxcylyezncao.
(ceiiuac)
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We are off / Off we go! — Mut yxooum/yesacaem.
Mpu1 nownu/noexanu. Mot yexanu.

I’m leaving tomorrow morning. — A yezacar zaempa ympom.

Well, let’s say good-bye. — Hy umo, dasaiime npowjamucs.

We haven’t said good-bye yet. — Mot ewyé ne nonpoujanuce.

Have a nice day. — Bcezo dobpozo | Beezo xopowezo.

Have a nice evening. — Ilpuamnozo eeuepa.

Have a nice weekend. — llpuamno nposecmu svixoonsie.

Have a nice time. — [/Ipusanmuozo omowixa (Ilpusmuo nposecmu
8pes).

Have fun / Enjoy it. — [Ipuamnozo omovixa. Pazenexaica/Pazene-
katimeco. Cyacmaugo.

See you / I’ll see you. — Yeuoumcs. [lo ecmpeuu.

See you soon. — Jlo cxkopoti ecmpeuu.

See you tomorrow. — [lo 3asmpa.

See you (on) Friday. — fo namuuyer. Yeuoumcs ¢ namruuyy.

See you next week. — Jo ecmpeuu na credyioweii nedene.

Good luck (to you). — Yoauu (mebe).

All the best! — Bcezo xopowezo/naunyuwezo.

Be careful / Take care (of yourself). — Bydv ocmopooicen.

Take care of your little sister. — [lozabomucs o ceoeti cecnpénxe.
[Ipucmompu 3a cecmpénkoii.

Welcome! — Jobpo nosxcanosams! unu Pacnonazatics.

Welcome _ home! — [Jobpo noxcarosams domoii!

Welcome to our house! — Jobpo noxcanosams & naw dom!

Welcome _ back! — C go3spawyenuem!

Welcome to school (to the University)! — LJo6po nooxcanosamo
8 wiKkony (8 ynusepcumem)!

Welcome to Moscow! — Jo6po noxcanosams ¢ Mockey!

Welcome on board! — Jobpo noxcarosams na 6opm (kopabna,
camonéma)!

Farewell. — Ilpowaii(me).

Farewell to Moscow! — Ilpowaii, Mockea!

Bon voyage! [ba:pg va:'ja:3] — Cuacmausozo nymu!

Enjoy your trip! — Cuacmaugozo nymu!

to walk smb. to the door — nposodums kozo-mo do deepu, do
Kaburema u m. 0. (npotimu emecme, conposooums)
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to walk smb. home — npogodums xoz0-mo domoil, do doma
to see smb. off — nposodums xozo-mo (kno yesscaem)
We (very much) enjoyed our stay here. — Ham 30ecs (ouens)
noHpaGUROCH.
We enjoyed everything so much. — Ham acé ouens
noupagurocs | Bcé 6vi1n0 3amenamensHo.
Give my love to your parents. — ITepedasati npugem pooumensy!
(Give) my regards to her sister. — (Ilepedasati) npusem eé cecmpe!
(Best) regards to Robert / Tell Robert I said hi. — Hpusem Pobepmy!
Regards from London! — IIpugem u3z Jlondona!
Remember me to your brother. — Ilepedasaii npusem dpamy!
I’ll be right back. — A ceiivac. (Ceiiuac seprycy.) — He nyTaiite
¢ I’ll be right there. — A cetivac. Cetuac npudy/npuedy. Ceitvac
6y0y.
Take care, — By0b 300pos. Cuacmauso.
Stay in touch. — By0b na cesazu. He nponadail.
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>
T

3HaKOMCTBO
Meeting people

date of birth — dama poocoenus
place of birth — mecmo poxcdenua
name — ums, UM U pamuaus
full name — noanoe ums, ums u pamuaus
first name — unma
family name / surname [ sa:neim|] — ghamurus
My name is Jonathan Brown. — Mens 308ym [Joconaman BpayH.
My first name is Christopher, Chris for short. — Mens z06vin
Kpucmodgbep, moocro npocmo Kpuc.
nickname — golMbiLLTICHHOE UALS, NCEBOOHUM
marital status — cemeiinoe nonoscenue
What is your name? — Kax meba (Bac) 306ym?
Could you tell me your name, please? — Ckaorcume, noxcanyticma,
Kax eac 308ym.
What’s the guy’s name? — Kaxk 308ym napna?
What’s that girl’s name? — Kax 30eym my degyuy?
Who are you? — Kmo mut (Bot) maxoti (Kak mebs 306ym)?
I’'m Nick, Helen’s brother. — 4 Huxk, 6pam Xenen.
Who is that girl? — Kmo sma desyuixa?
1t’s Kelly, Michael’s niece. — 3mo Kennu, naemsannuya Matixna.
to meet smb. — 3nakomumsca ¢ kem-1u60
Have we met? — Mer 3naxomer?
Have we met before? — Mu! ne scmpenanuce panvuie?
Let me introduce myself. — [lozsorsme npedcmasumobcs.
I’'m John Brown. — 4 dowcon bpayn.
I’m here for the 3 o’clock meeting. — 4 npuwién na 6cmpeuy
(cobpanue), naznavennyro na 3 uaca.
Nice to meet you. — IlpusmHo nosnaxomumuscs. OueHs npusmHo.
Glad to meet you. — Pad noznaxomumscsi.
How do you know him? — Omxyoda met ezo 3naewn?
Do you know him well? — Rather. — Ter xopowio ezo 3Haewn? —
Hosonvro-maxu/JocmamouHo.
You don’t know him that well. — Enough not to trust him. — 7bt eco
HE MaK Yo Xopowo 3naews. — Jocmamouno OnA mozo, 4mobo!
He 008epamb emy.
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1 hardly know you yet. — 4 noka edea 3naro (nnoxo 3uaro) mebs.

Is your family big or small? — Tgos cemvs 60avwan unu manenvxas?

This is my father. — 9mo moi omey.

This is the boy I told you about. — Bom manvuux, 0 komopom s mebe
2ogopul,

Let me introduce Mr. Grant to you. — Paspewumelllozsonome Bam
npedcmagums eocnoouna I'panma.

I would like to introduce my family to you. — A xomen(a) de1
npeocmasunts mebe MO Cemvio (ROIHAKOMUMs mebs ¢ Moetl
cemuéi).

Jane, meet my friend Jack. — Jorcetin, nosnaxomves ¢ mounss opyzom
Loicexom. (Hoicetin, snaxosuca: amo amoul opye [cex.)

How old are you? — Ckoasko mebe nem?

I’'m 20 (years old). — Mne 20 (nem).

How old is your elder brother? — Ckoabko aem meoersy cmapuemy
opamy? — He is 27. — Emy 27 nem.

How old is her father? — Ckonvko nem eé omyy?

How old are their children? — Cxombxo aem ux demsam?

Is your daughter 7 or 8?7 — Tgoeit dovepu 7 nem wru 8?

When is your birthday? — Kozda meoii denb poxcoenus?

My birthday is on the 14 of September. — Moii denb poxcoenus
14 cenmsabps.

What do you do? — Keat mer pabomaewv? Kmo Bvt no npogpeccuu?
Yem mbl 3aHuMaemves?

I’m a teacher. — A4 yuumenv/npenodasamens.

What do you teach? — Ymo Bul npenodaéme?

I teach Biology / I'm a teacher of Biology. — A npenoodaio
buonozuro | A yuumenv buonozuu.

What is your occupation? — Kax nazeieaemcs Bawa dorxcrnocmo?
B xaxoil donxcnocmu met pabomaeuis?

What did you do there? — Kea Bt mam pabomanu?

What does Martin do? — Yem zanumaemcs Mapmun? Kem (20e) on
pabomaem?

He is a doctor, a surgeon. — Ou gpau, xupype.

Where are you from? — Omkyoa me?

I’m from Great Britain, from England. — 4 u3 Beauxo6pumanuu, uz
Ananuu.

What country are they from? -— M3 xaxoii onu cmpanet?
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These guys [gaiz] are from Norway. — Imu pebama uz Hopsezuu.

What city is she from? — 3 xakozo ona zopoda?

She’s from New York City. — Ona u3 2. Heto-Hopxa.

What city does he live in? — B kaxom 2opode on scueém?

He lives in Washington D.C. — On sicusém @ 2. Bawunemone.

What street do you live on/in? — Ha xaxoil yauye got scuséme?

‘We live in Severnaya Street. — Mei orcueém na yauye Cegepras.

What is your (home) address? — Kaxoii meoti adpec? Kaxoit y mebn
(Oomawnuil) adpec?

I live at 12 Severnaya Street. — 4 orcusy na yauye Cegeprasn, oom 12.

Tell me your business phone number, please. — Ckadcu mne meoil
pabouuii meneon, noxcaryicma.

I’m a University graduate. — 4 oxonuun ynusepcumem. Y mens
evicuiee obpasosarie.

He’s my school-mate and a fellow student. — O« roii 00HOKNACCHUK,
U Mbl 6Mecme yHUMCs 8 Konieoxce/yHugepcumenie.

Do you have any hobbies? — ¥ meb6s ecme xaxue-mo yeneuernus
(x066u)?

What are you fond of? — Yem met yerexaewvcn? Yem nobuis
3anumamoca?

What’s your hobby? — Kakoe y mebs xob66u?

What is your hobby if any (if you have any)? — Kakoe meoé xo66u,
ecau ecims?

How do you like to spend your leisure ['lei3a] (free time, weekends,
days off)? — Kax mut 2106uwb npoeodume docye (ceobodHoe
8pems, GbIx0OHble)?

She’s my kind of girl. — Mne upasamca maxue degyuiku, kax ona.
Ona 6 moém sxyce.

I would love to meet her. — A ouens xomen 6bi ¢ Heli NOZHAKOMUMBCAL.

10
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OGpauenue. Mpusneyenre BHUMaHUA
Addressing

sir -— oOpalleHHe K MyKYHHe
Mister — Toxe o0OpallieHHe K My>X4UHE, HO Hallle
yNoTpeOiAeTcs B COUETAHUU C UMEHEM, (haMIITHEH:
Mr.White
old man — cmapux B NIpAMOM U IEpEHOCHOM CMBICIE (pase.)
guy [gai], fellow — napewns
buddy, pal, man — npusmene
young man — Mo10001 4e106ex
Hey man! — 3, mot!
(Hey,) mister! — Myorcuuna!
Hey, Daniel! — 34, Januan!
Ladies and Gentlemen! — Jamst u 2ocnoda!
Dear friends! — Jopozue opy3sva!
dear — dopoeoii (ucnonb3yercs B JIMYHBIX U AETIOBBIX
[MCHMAX, Yallle B COYETAHUU C HMEHEM, MOXET
HCIONb30Barkes M 6e3 uMeHu: Yes, my dear. It’s true. —
Ha, dopozas mos. Imo npasda)
darling/honey/sweetheart { swi:tha:t] — murslii/munas,
00po20il, MobUMbIT
sweetie = sweetheart
my one and only — eduncmeennas mos | eduncmaennuiii rmoii
— Excuse me, sir! — [Ipocmume, cap.
— Yes, can I help you? — [Ja, uwem mozy nomoun?
— Yes. What is it? — Ja. B yém deno?
— What’s the matter? — B uém deno? Ymo cayuunocw?
— What? — Ymo? Yezo Hado? (pa3roBopHasi, HE caMast B&KIIUBAA
¢dopma o1BETA)
miss — oOpatlieHHe K MOJIOAOH XKEHIHHE, JEBYIIKE HIH
K He3amyxHell name (r0boro Bospacta). Moxer
yIOTPeONATHCA KaK B COMETAHUU C UMEHeM/bamunnei,
1aK U 6e3 Hero: Ms.Smith — Mucc Cuum.
Hey, miss! — Jegviuxa!
Excuse me, miss. Could you tell me the time, please? — Jegywka,
npocmume. He nodckaxceme, xomopbii yac?

1
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young lady — degyiuka, ronas nedu
Lady — nedu, dama
ma’am (madam) — madam (oGpaiieHne K KEHILUUHE)
Mrs. (White) — Muccuc (Vaiim). Muccuc — obpaiuenue
K 3aMyxHell eHIIMHE. YoTpebiseTcs TONbKO
B COYETAHMU C HMEHEM W/ iy (paMuIuen.
baby, babe [beib], honey-babe — maavius, sanviuxa, oenixa,
Kpouixa
baby, babe -— maibiui(ka) (obpawenue x pedEHKy nroboro
nona)
little boy / little one — marbriu
little girl / little one — mansiiuxa
little ones — manviiuu
Ok, little ones! And now we are going for a walk. — Tax, mareru,
a menepo Mol NOUOEM 2yNAMb.
Where is your mother, little boy? — I'de meosa mama, manviu?
Don’t you cry, little girl. — He naaus, marenuxa.
Doctor (Doc. — pasz.) — obpaiieHue K Bpagy (Taioke MOMKET
03HayaTh Y4EHYIO CTEIIEHb)
Officer — obpaleHue K NOIUIIGHCKOMY, K BOEHHOMY (eclu
HEU3BECTHO €r0 3BaHHE)
Sergeant [ sa:dzont] — Ceporcanm
Captain — Kanuman
Colonel [ ka:nsl] — Honkogrux
Look. — Hocaywaii(me). Cmompu(me).
Look at me. — ITocsompu/B3enanu na mens.
Watch me now. — Cuompu (nabniodai, kax s umo-mo denaro/6ydy
Yymo-mo Oenamy).
Listen [ lisn]. — Hocaywaii(me).
Listen up! — Caywaiime (enumamensvro)!
Hear me out. — Buicaywaii(me) mena. Haii(me) mue dozosopume.
Attention! — Brumvanue!
Your attention, please! — IIpowy Bawezo enumanus!

12
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BbipaxkeHme GnarofapHocTun
M OTBET Ha GnarofapHocTb
Thanks

Thank you. = Thanks. — Cnacubo/Brazodapro.

Thanks for coming. — Cracubo, uno npuwnu/npuwén.

Thanks for your help. — Cracuéo 3a nosmows / Cnacubo, umo
nomoz1u.

Thank you anyway. — Bcé pasno cnacubo | Tem ne menee, cnacubo.

1 appreciate [op'ri:fieit]. — Cnacubo (a2 yenio Bawy nomows, Bawe
BHUMAaHUE).

Thanks a lot / Thank you very much / Thank you so much. —
Borvwoe cnacubo.

I ow [ou] you. — S meoii dorsicrux [ A y mebsi & donzy.

to be grateful to smb. for smth. — 6b1ms Grazodapueirm komy-
mo 3a Ymo-aubo

We are so grateful to you for your help! — Mot max 6razodapret
Bam 3a (Bawy) nomows! ! Brazodapum Bac 3a nomowe.

She has done much for him. — On eti Mrozurm 0633an | Ona muozo
oA Hezo coenana.

I’m very much obliged to you! — 4 eam ouenv obszan/npuznamenen!

We would be very much obliged if you kindly help us find the
boy. — Mt bviau 661 oueny 8am npusHamenvHbl/06a3ambl, ecau
bl 861 nHOMO2IU HAM HAUMU MATLYUKA.

Don’t mention. — He cmoum.

Not at all. — He 3a umo.

No problem. — He 2a umo.

My pleasure. — Paod nomous.

You are welcome. = Welcome, — [oacarytiema. Cioro Welcome
TaKOKe MMeeT 3HaYCHUE «Jo6po noscaroeamsy:
Welcome to our city. — Jo6po nosxcarosams 6 Haw 20poo.
Welcome home. — Jobpo nosxcanosame domotl.
Welcome on board. — Jo6po noscanosams na 6opm camonéma
(unu Kopadis).

13



LLIKOMbHBLIM TeMaTUMeCKNA aHMo - PYCCKUIN, PYCCKO-aHIMMNCKUN CNoBaph

MoXxanyucra
Please

B aurnuiickom s3bIKe €CTH TPH cHOCODa CKa3aTh «IOXKAaTyHcTay.
Vnorpetnenue onpeaenEHHOr0 BLIPaXKEHUA 3ABUCHT OT TOTO, B KAKOM
CMbICJIE, B KAKOM KOHTEKCTE MBI JOJKHbBI BBIPA3UTh 3TO C10BO. B pyc-
CKOM A3BIKE «IIOKayHcTa» — cI0B0 6o/ee yHUBEPCAILHOE. Mbi roso-
PHM «IIOKATYHCTay, KOId OTBeYaeM Ha 61arofapHOCTh, KOIa YTo-TO
IPOCUM HJIY KOTAad YTO-TO HoxaéM yernoBeky. Ho B aurnuiickoM si3bike
B Pa3HbIX CHTYALHUIX «IIOKaIyHCcTay 3BYUHT [I0-PAZHOMY:

1) Please Tonbxo 1715t BRIpaskeHMA NPOCHOB (B HAYalle UM B KOHIIE

HpeUTONKEHUS):

Excuse me, please. — [Ipocmume, noxcanyticma.

Tell us, please. — Pacckasicu nam, noxcanyticma.

Show me, please. — Ioxkadxcu mne, noxcanyiicma.

Please, close the door. — Hoxcanyiicma, 3axpoil 06epo.

Give me your ticket, please. — Jazime mne Baw 6urem, noscanyiicma.

2) You are welcome = welcome (paz2.) Tak Mbl OTBeuaeM Ha
61arogapHOCTE.
Thank you. — You are welcome. — Cnacubo. — Hoxcanyiicma.

3) Here you are. — Bom, nooicanylicma. Bosemume, noxcaryiicma.

Here (pasz.). — Bom. Ha. [Jepocu. Bom, eozvmu.

Have you got a pen? — Yes, sure. Here you are. — ¥ Bac ecms
pyuka? — Ha, koneuno. Bom, eozemume. (Bom, noxcanyiicma.)

Can I have an apple, please? — Sure. (= Of course.) Here. —
Moocno mue sbnouxo? — Koneuno. Ha. (Bom, sozemu.)

Here is your coffee. — Baw xoghe, noxcanyiicma (som, ozvmume).

I need one more plate. — Here it is. (Here you are.) — Mnue nyxcHa
ewe oona mapenka. — Bom (ona), nosxcanyiicma.

Where is the chair? — Here it is. — I'de crmym? — Bom on,
(noxcanyiicma).

Where are the scissors? — Here they are. — I'0e nosxcnuyst? — Bom
oHu. Ha.

Cpasuure: Here are your documents, sir. — Bom Bawi doxymen-
mot. (Iloocaayticma, sosbmume Bawiu doxymenmur.) Your documents,
please. — Bawu doxymenmul, noxcanyticma. (Jatine, noxasjcume ux,
nooicanyticma.)
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MNoecepHeBHas pedb

Kax n3BMHNUTHLCA M OTBETUTD HA U3BMHEHNE
Apologies

to say sorry, to apologize {a'polod3aiz] — uzsunamscs,
npocunb npoweHus
Sorry. — [Ipocmu(me).
I’'m sorry. — IIpocmu [ Mue sicare.
I'm very sorry. — Mne ouens xcaio.
I’'m very sorry for her brother. — Mue ouens srcars eé 6pama.
Sorry about that. — [Ipocmume. Hzeunume.
Sorry to have kept you waiting. — llpocmume, ymo 3acmasun éac
Jcoamm.
Sorry to keep you waiting / Sorry for keeping you waiting. —
IIpocmume, umo 3acmaeasio 6ac xcoanbv.
Sorry for interrupting. — Ilpocmume, ymo nomewan.
Sorry to trouble {"trabl] you. -— Ilpocmume, wmo becnoxoio.
IIpocmume 3a becnokoticmeo.
Sorry to have troubled you. — Ilpocmume, umo nobecnoxoun (Bac).
Sorry, I'm late. — [Ipocmume 3a ono3danue.
Sorry, I didn’t mean it. — Ilpocmu, 2 ve Hapouro! (A ne xomen.) You
did! — Hem, napourno!
Sorry, I didn’t mean to hurt you. — IIpocmu, s ne xomen yoapums
mebs (He xomen coerams mebe 601bHO).
I said I was sorry. — A arce useununca!
Don’t take offence. — He obuocaiimece.
Oops [ups]! Silly me! — O, xax nHenoexo!
to apologize to smb. for smth. — npocums npowenus y xozo-
MO 3a UMO-MO, U3BUHAMBCA neped Kem-mo 3a Ymo-no
We would like to apologize to him for her behavior. — Met xomenu
66l U3EUHUMBCA Neped HUM 3a e€ nogedeHue.
Apologies [o'polodziz]! — Hzeunu(me).
My apologies / Our apologies. — [Ipumume MOU/HaMU USBUHEHUS.
Excuse my back. — IIpocmume, umo s cmoiwo (cudicy, nogepryncs)
K Bay cnunoil.
Excuse me. — Hzsunume. lpocmume. Yrorpebagerca:
* KOIJa XOTMM IPHUBIEYb BHUMaHUe (MHTOHALMA UAET BBEPX,
6ynTo 3amaéM Bonpoc);
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LLIKORNbHBI TEMATUHECKNIA aHTTIO - PYCCKIM, PYCCKO-aHINMACKAN CoBapb

* KOTIa 3BOHHT TeNE(OH, H HY>XKHO OTBETHTb Ha 3BOHOK;
* KO HY>XHO MPOHTH CpelH TONIbL, IPOCHM NPOMYCTHTh
(Paspewume npoumu.)
My fault [fo:lt]. (It’s my fault.) — Bunogam. Dmo ymos euna.
It’s my entire fauit / It’s all my fault. — Bo eécém smom sunoeam s.
Omo 6cé us-3a meua.
Pardon [ pa:dn]. = Pardon me. — lTpocmume.
1 beg your pardon. = Beg your pardon. — IIpowy npowerus.
- Forgive me for all my sins. — [Ipocmu sensa 3a éce mou epexu.
Are you going to forgive her? — Tvt npocmuiub eé?
I forgive you. — A npowaio me6s.
It’s ok. — Bcé 6 nopaoxe.
That’s all right (= alright). — Bcé ¢ nopsaoxe.
Never mind. — Huuezo cmpawnozo. Ilycmaku.
Forget it. — ITvemsaxu. Epynoa. «llpoexanuy. He sasxcho.
AB! Sorry u Excuse me (¢ nosviuwaroweti unmonayueti) Takxe
MOTYT yNOTpeOIATHCA, €C/IY Mbl YTO-TO HE PACCHBILIANA HIIH He

noHanu (Ymo, npocmume?):
Excuse me. Repeat once again, please. — H3gunume, nosmopume

ewé pas, noxcanyicma.

Sorry, what did you say? — Ipocmu, umo mul ckazan?

B pasrosopHoii peur ynorpebiaror u cioso « What»?

What was it again? — Kak met cxkasan? (Iloemopu, nosxcanyiicma.)
What were we saying? — Tax o uém mul 2o8opunu?
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[oscepHeBHas peyb

BoipaeHnMe npocbobi
Request

1) Please, open the window. — Omkpoii okno, noxcanyiicma.

Give me my bag, please. — Jaiuime Mmoo cymxy, noxcanyicma.

Tell me, please. — Cxasxcume (mue), noxcanysicma.

Please, let me know. — Coobwyume mue [ Craxcume mue ! Jaiime
MHe 3HANB, NOXHCATyICMa.

Keep silent, please. — Moauu(me). Ilomoruufme), noofcaﬂyﬁcma.

Silence, please. — Tuxo. Tuwe, nosxcazyiicma. Cobmodaiime
PHUWILHY.

Be silent, please. — Tuxo. Tuwe, noxcaryiicma.

Be a friend. — Eyodw dpyeom.

Be a good girl/boy. — Byode ymuuyeil.

2) Would you be so kind as to pass me the salt, please? —

Yes. Here you are. — Bydvime 006pbl, nepedatime Mue conb,
roxcanyticma. — Ha, som, noxcaayiicma.

Would you explain it to me, please? — Byds n06e3en, o6vacHu Mue
amo.

I’ll tell him you came by. — A nepedam emy, umo w1 3axo0uu. —
Oh, would you, please? — [a, 6ydvme ato6e3nbL.

Could you help me, please? — Yes. What is the problem? / What’s
your problem? — But ne moznu 66t mre nomous? — fa. B uém
deno? Kaxue npobaemur?

Could you tell me the time, please? — Craxcume, noxcanyiicma,
Komopwtil yac.

It would be great if you could do that. — Bbsr20 6wt 300poeo, ecau Got
Bui amo coenanu (ecnu 6v1 Bot catoz2nu smo coenams).

Could you repeat (it), please? — [Tosmopume, noxcaiyiicma.

Could you speak a bit slower, please? — Bur ne moznu 66t 2060pums
yymo meoneunee?

Could you spell it, please? — Craxcume/npousnecume 3mo no
byxeam, noxcanyicma. Bl ne moznu 6vl ckazams 3mo no
byxeam?

Could you, please, write it down? — Hanuwume smo, noxcanyiicma.
Bu1 ne moznu 6v1 nanucamo 3mo?
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LLIKONbHbIA TeMaTUHeCK A aHITO-PYCCKUIA, PYCCKO - aHMMNACKUA CloBapb

Could you translate (this), please? — ITepesedume (3mo),
nosicaryiicma.

Can I use your phone, please? — Mooicno 6ocnone3osamucs eawum
menegponom? Modcro om éac nozeonurms?

Can we have the bill, please? — Mooicro naat cuém, noxcanyiicma?

Can [ speak to Zach, please? — A mozy/Moowcro mue nozosopume
¢ 3akom?

Can I have some water, please? — Mooicrno rmue 600vt?

May/Can I take this pen, please? — Movicno mue e3amo smy pyuxy?

May I ask you to help me? — Yes, what is it? — Mozy s nonpocums
Bac nomous mne? — Ja, a 6 uém dero?

May/Can I ask you something? — 1) Moaicro koe-umo cnpocumo
y meta? Moxcno 3adams mebe eonpoc? 2) Mooscno nonpocums
mebs Koe 0 yém?

3) Open the door, will you? — Of course, I will. — Omxpoii dseps,
noocanyiicma. — Kowneuno, omkporo.

Stop talking, will you? -— Ilepecmansme paszosapueamo,
noxcanyiicma.

Shut your mouth, will you? — 3axpoii pom, noscaryiicma.

NB! He niyraiite o1y $opMy BripaxKeHHA NPOCchOBI ¢ GymyLuum

BPEMEHEM.

Will you see me to the doot, please? — Toi He nposoduuis Mens 0o
osepu? | IIposodu mens do deepu, noxcaryticma.

Will you please see her to the doctor? — IIposoodu(me) eé x spauy,
nosicanyiicma.

Will you help me, please? — Iomozume mue, noscanyiicma / Bot
MmHe ne nomoxceme? He moznu b1 6bt MHe nomous?

Won’t you please forgive me? I’'m so sorry now for the pain I’ve
caused you. — Ipocmu mens, nosxcanyiicma. A meneps ouens
coxcaneio, 4¥mo npudurun mebe 6o,

Won’t you sit down / Sit down please. —

Ipucasicusaiimece | Cadumecs, noxcanylicma.

4) Run. — Bezu(me).

Read — Yumaii.

Take it. — Bozbmu.

Take a seat. — [lpucasicusaiics. Ilpucaos.
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loBceHeBHaRA peyb

Take your seats. — 3atimume ceou mecma.

Come at 7. — [Ipuxoou 6 7.

Keep in mind (that...) — He 3abuiaii, (umo...)

Go on. = Go ahead. — IIpoodonscaii(me).

Bring some water. — Ilpunecu ¢oobl.

Go on reading. = Go ahead with your reading. — ITpodoncaii
yumame. Yumai darviue.

Go buy some bread. — Hou/Cxodu xynu xneba. Cxodu 3a x1e60m.

Go (and) take your jacket. — Hou gozbmu xypnixy.

Go. — Hou/Vxoou.

Come here. — Hou crooa.

Come up here. — ITodoiiou(me) crooa.

Come. — [loioém/Hoém (co muoii).

Get out of here. Now! — ¥xoou/Yéupaiics omciooa. Beicmpo!

Kindly go. — Yxoou(me), noscaryiicma.

Don’t go there. — He xo0u myoa.

Don’t make noise, please. — He utymu, noscanyiicma.

Let them in. — Iycms 3axooam/exodam. [lycmume (6nycmume) ux.

Let me out! — Buinyemume mens!

Just a minute / Just a moment. — Munymxy. Munymouxy. O0Hy murnymy.

Stop! — Cmon! Cmoii!

Hold it. — ITozoou. [Tocmoil. ITodoxcou.

Wait. — [lodoxcou.

Wait a bit / Wait a little. — Io2odu. ITodoxcou.

Wait a moment / Wait a while. — Ilodoocou nesnozo (nexomopoe
8pems).

Don’t you stop! — He ocmanasnusatics (Hu @ koem ciyyae).
He 630ymaii ocmanaeausamscs.

Don’t you dare take my things! — He cueit mpoecame mou eewgu!

Don’t (you) do that! — He denrait amozo.

Don’t (you) cry. — He nnaus.

Don’t tell him. — He cosopu emy.

Don’t you tell him, — He ¢30ymail emy pacckazans.

Don’t. — He nado.

Stop it! — Iepecmans. [pexpamu.

Stop laughing! — Ilpexpamume cmeamoca!

Stop chatting, please. — Ilepecmansme boamams, noxcanyicma.
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LLIKONBHBIN TEMATUHECKWI aHITIO- PYCCKMM, PYCCKO-aHTAWIACKA CNOBaph

Be sure to switch off the light. — I will. — O6azamenvro evikaiouu
ceem. — Buixarwouy.

Be sure to give him the book back. — I will. —
Obsizamensno/Henpemenno omoaii/eepru emy knuzy. — Omoan.

Give her the money, ok? — Ok, I will. — Omoaii eii denveu,
aaono? — Jladwo, omoan.

Don’t forget to take the keys. — Ok, I won’t. — He 3a6yos 63:amb
Knrovu. — Xopouio, He 3a6y0y.

Ask your father to repair your bike. — Ionpocu cgoezo omya
OMPEMOHINLPOBANTIL HBOU 6EN0CUNED (MOMOYUK).

Ask his friends not to smoke here. — ITonpocu ezo opyseii ne
Kypuins 30ece.

Tell the children not to make noise, please. — Ckaorcu, noxcanyiicma,
Oemam, Ymoobl He wiyMelu.

Tell Tom to come at 10 a.m. tomorrow. — Ckadcu (nepedaii) Towy,
umobbet on npuwén 3aempa 6 10 ympa.

I want (some) more. — Xouy ewé.

Let me see. — Hado nodymams. Jait nooymame. Ceuuac,
nooymaro...

Don’t rack [reek] your brain over it (on it). — He aomati nao smum
20.108y.

Would the finder kindly return the wallet to the holder/owner
above address? — Ouens npocum (Ybedumenvras npocvba)
Hawieouiezo 6epHyms GYMANCHUK @1A0TbYY NO YKA3AHHOMY
gvllue aopecy.

WHornma ans ycuiuesus npocsObl UCTIONb3yeTcs rmiarost do Uiy pray
(ymonsio).

Tell me (please). — Craoicu mue. Pacckacu mue.

Do tell me! — Hy cxaswcu/paccraxcu, noxcanyiicmal

Come in / Come on in. — 3axodume. Ilpoxodume.

Do come in! — Hy npoxodume dice cxopee!

Pray, don’t do that! — Ymorsio, ne denaiime smozo!
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NoscegHesHasn peyb

Coser. CoBer-npocbba
Advice. Request

1) You’d better (=you had better) + bare Infinitive

(T. €. UHPUHUTUB O€3 YACTHULIHI 10).

Bam/mebe ayvwe coename mo-mo
: mii You would rather + bare Infinitive.
Bavi/mebe praue coerams mo-mo, Bet, noxcawil, coeiatime mo-mo

You’d better hurry up if you don’t want to miss your train. — Tebe
AVULe NOMOPONUMbCA, eCTU He Xouelb 0no30antb Ha noeso.

You’d better go (pass by), buddy. — 1liéa 661 mul, npusmess.
Tot kyoa-mo wén, npuamens? Bom u uou daviue.

You would rather leave. — Banm ayuute yimu.

It’s time for you to go. — Tebe nopa (uomuy).

They’d better stay (at) home. — Hm ayvie ocmamoca doma.

I guess [ges] /I think — dymaro, cuumaro, noaazaio

If you ask me. — Ecau xouews 3namo Moé MHeHue.

In my opinion — ro-moemy

2) should + bare Infinitive
cnedyem, HAOO
unu shouldn’t + bare Infinitive
He credyem
He shouldn’t drive. He’s too tired and sleepy. — He nado / He cnedy-
em emy caoumucs 3a pyno. On CIUWKOM yCMan i Xo4en cnamb.
One should clean the teeth twice a day. — Credyem wucmums 3y6e1
d6a pasa 6 OeHv.
You are coughing badly; you should give up smoking. — Tb! cuzbro
kawasews, (mebe) Hado 6pocams Kypuniv.
You are coughing badly; you’d better give up smoking. — Ter cure-
HO kawasews. bpocan 6v1 mel Kypume.

3) If I were you I would ... + bare Infinitive
Ha meoém mecme 5 Ovl
If I were you I wouldn’t... + bare Infinitive
Ha meoém mecme 3 b6l He
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LUKonbHbIN TeMaTYeCKmin aHI10-PYCCKUIA, PYCCKO-aHITIMACKIN CroBaph

If I were you I wouldn’t do that. — Ha meoém mecme s 661 He cman
amozo denains.

4) Take my advice. You are sure to like it. — IHocnedyii moery
cosemy. Tebe obazamenvHo nonpasumcs.

He took no advice. — O ne 8ocnonvzosanca cogemom
(He nocredosan cosenty, He NOCAYWAT cOBema).

He didn’t take his friends’ advice. — On ne nocnedoean cogemy
(e nocaywan cosema) ezo opy3ei.

5) All you need is...— Bcé, umo mebe nysicno, smo...

All you have to do is...— Bcé, umo mebe nyxcro coenants,
amo / Tebe écezo nuwv nyscro | Tebe npocmo naoo...

All you have to do is have some sleep. — Te6e npocmo nado
nocname.

6) I would recommend. — Pexomenodyio.

1 wouldn’t recommend. — He cosemyro.

7) Can you have anything else on, besides your sweater? It’s very
cold out. — Tot 61 Haden umo-mo ewé noeepx ceumepa.

Ha yauye ouenb x0n00Ho0.
to have something on = to wear — nademb, 6bimb 00embiM 6...



MoscefHeBHas peyb

MpepynpeXxaenue
Warning [ wo:nin}

I warned you. — A4 mebs npedynpedun.

1t’s dangerous. — Omo onacho.

Be careful. — Ocmopoorcro. Byoe ocmoposrcen.

Don’t get hurt. — He yoapeca. He nopansca.

Don’t cut yourself. — He nopesicoes.

Mind your head. — Ocmopodcno, ne yoapsca zoro6oil.

Watch your step. — Cuompu nod Hozu.

Watch your back! — Ocmoposcro! Czaou!

Look out! (= Watch out!) A car is coming! — Ocmopooicro!
Mawuna eoem!

Watch out for the tree! — Ocmopoocno! Jepeso!

Watch it! The puffs are still hot. — Ocmoposicro!
Bynouku (nupoxcku) ewyé copauue!

It’s slippery over there! — Tam croabzro!

Keep your eyes open. — Cumompu & 06a! Byds 60umenen.

I’ll keep an eye on you / I’ll be watching you. — A 2naz ¢ meba He
cnywy.

You know I would. — Tet Mensn snaewn (ha umo s cnocoben).

Whoa, whoa [wou]. Easy! — 3, nonezue! Tuxo! Cnoxotino!

You are in danger. — Tbt 6 onacnocmu. Tebe eposum onacrnocme.

He is going to have troubles [ trablz]. — ¥V nezo 6y0ym npotnemoi.

You will regret it / You are going to regret it. — Tot ewyé noxcaneews
06 amom!

Don’t trouble trouble until trouble troubles you. — He 6you nuxo,
ROKA CRUM MUX0.

We have got a problem / We got a problem. — ¥ nac (noseunacs)
npobnema.

Back off. — Omouou. Omsanu [ He nooxoou.

You’d better stay off/faway. — JIyuute ne nooxoou/ne npubauxcaiics.

Keep/Stay away from my brother. — Jeparcuce nodanvue om soezo
opama.

Stay out of this! / Stay out of it! — He 1e3v/He emewueatics 6 amo
dero.

Keep out. — He éxodums. He enesaii /| He neso.
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LLIKOMbHBIA TEMaTHeCKMin aHIMIO-PYCCKUN, PYCCKO-BHINMACKAA COBaph

Keep out of reach of children. — Jepowcams nodansuie om demeil.
He oasamv demam.

Don’t try my patience ['peifons] (harder)! — He ucnvimereai moé
mepnenue! He 6b1600u mena.

orelse... —amo... / unaue...

Or what? — 4 mo umo? / Hrnaue umo?

Oh, really? — Cepwézno? Ipasda? [a raowno!

How terrifying! — Kax cmpawno! Hanyzan!



MoscepHeBHan peyb

MoGy)aeHMe K COBMECTHbIM AeHCTBUAM

1) Let us (= Let’s)

Let’s read the text. — Jagati(me) npoyumaes mexcni.

Let’s step outside. — Jaeaii gvitiden.

Let’s get out (of here). — Hoéx/Iloudém omciooa. Jaeati vedes
omcrooa.

Come on (= C’mon). Let’s go. — Jasaii, noexanu (nowiau).

Let’s go there together. — Jasai cvezdust myda emecme. [loedem
myoda emecme.

Let’s not talk too much about it. — He 6ydem 2ogopums 06 amon
CTUUKOM MHOZ0.

Let’s not buy tickets so far. — /Jaeail noxa ne 6ydem noxynams

buremnt.

Let’s keep in touch. — bydem na ceasu. Byoem noodepxcusanse
C6A3b.

2) Why not + bare Infinitive

nouesy 6vi He coenrams wino-au6o (bare Infinitive — «rousrin»

MHQUHUTHB, 6€3 4aCTHLEI £0)
Why not go there? — [ouemy b1 He notimu/noexams myoa?

3) Shall we + bare Infinitive
Shall we dance? — Homanyyem?
BapuaHTsl 0TBETOB!
Willingly! — Oxomuo.
Why not? — Ilouemy 6vl1 nem?
With pleasure! — C ydogonbcmauen.
With great pleasure! — C 6onbuum/C ozpomusim yooeoabcmauem.
No, I’m a bad dancer. — Hem, s He ymeio manyegams (R1oxo
manyyio).

Shall we start? — Hauném?
Here we go. — Iloexan! Havawu!
Shall we go to the park? — [Totioém ¢ napx?

C nomouusio rarona shall B BONpocuTenbHOH GopMe MOKHO TaK-
e [IPEIOKHUTD KaKHe-TO CBOY AeicTBUS (CAENATh YTO-TO WU HE
Haxo?):
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[LIKONbHLIA TEMATUMECKMIA HTTIO-PYCCKUIA, PyCCKO - aHITIMACKIAY CTOBAph

Shall I open the window? — Omxpsims oxkno? — Yes, please (Do,
please). — Ja, noxcanyiicma (Omrpoi, noxcaryicma).

Shalt I go to the market? — Cxodums na peinox? num Jasati(me)
A CXOHCY HA PHIHOK.

Shall 1 call the police? — Mooicem, anizeams rzovm;m(ﬂ — No, you
needn’t. = No need. — Hem, ue nado.



MosceaHesHan peyb

Kak npeanoxurb 4ro-nu6co

What do you say to another cup of tea? — Kax nacuém ewé vaweuxu
yan? = What would you say to ...

With pleasure, thank you. — Cracubo, ¢ ydosorbcmeuen.

What about... / How about... — Kax nacuém...?

Would you like to join us? — Tl ne xouewn ¢ namu? He xouewn
K HaM npucoedunumvca?

I’'m going to have lunch. Can you/Would you keep me company? —
A udy obedame. He cocmaeuws mue xomnanuio?

Would you like to join me for tunch? — 71 ne xouews noiimu
co MHOU noobedanv? [olidém, noobedaem amecme?

Join our party / Come, join our party. — IIpuxodu x nart na
BEUEPUHKY. _

Would you like to go for a walk? — Ter ne xouews npotimuce
(npozyramusca)? — Oh, 1I'd love to. — Koneuno,
¢ ydoeoascmeuem. (I'd love to = I would love to)

Would you like an orange? — Xoveww anervcun?

Would you like some grapes? — Xouewn eunozpaoa?

(Do) you want an ice-cream? — Xouews smopoxceroe?

By the way, I want some ice-cream. How about you? — Kemamu,
A xouy Mopoxcenozo. A mut?

Help yourself, please! — Yzowatimecs, noxcanyicma!

Help yourself to the fruits, (please)! — Yeowaiica gppyxmaru!

Come and see me some-day. — Ipuxodu/npuesicaii ko mue 6 20cmu
Kak-Hubydb/ko20a-HubyOe.

Come and see us next Sunday. — Ilpuxodume/npuesscatime Kk Ham
(8 2ocmuy) 6 credyoujee BOCKpeceHbve.

Come over. — 3axodu/llpuxodu kax-nudyodwv ¢ zocmu.

Have some water. — [loneii/Buoineil 600bi.

Have a cup of coffee. It’s going to bring you back to life. — Buneti
uauky Koge. 3mo sepuém meba K HCusHu.

Is there anything I can get for you? — Tebe wmo-nubyos npunecmu?

Why not go for a walk? — [lowenmy 6v: ne notimu npozyiamscs?

How is this? — Tax nopuanvro? | Dmo nodotioém? — Yeah, that’s
good. — Jla, enoane. Iotioém. Coiioém.
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Would you like another piece of pie? — Eué kycovex nupoea?

Yes. With pleasure. It’s delicious. — Ja, ¢ yoosoavcmeuem. Ouens
6KYCHO.

No, thanks. I’'m full. — Hem, 6raz00apro. A naeacs.

Why not? — loveny 6br nem?

1t’s so lovely here! Why don’t we stay for a couple of days? — 3dece
max xopowo! Ilouery 661 nam ve ocmambea va napy oneti?
(Mootcem, ocmanemca na napy oneii?)

Ol, I’d really love to, but I have still got so much to do this week. —
A 6vi ¢ yOosorbCcmEueM, HO MHE eUé HAo0 NMAK MHO20 COeNamb
Ha 3moti Hedere.

Maybe some other time, honey. — Kax-uu6yowv ¢ dpyzoii pas
(nomost), oopozas.
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Vreepxaenue. Orpuyanue. Cornacme.
Hecornacue. Bospaxenue. OGeumjanme.
Orxkas

Yes. — J]a.

Yep [jep] (amep. paze.). — da. Aza.

Well, yes. — Hy, oa.

Uh-huh. — 4-2a. Y-2y. [Ja. Hy oa.

Ok / O’kay / All right. — Jlaono/Xopowio.

Sure {[ua] / Certainly / Of course / Indeed / Absolutely. — Koneuno.
ObsazameavHo.

No doubt [daut]. — Hecormenro.

By all means! — O6szameavno! Henpemenno!

Let it be so. — [Tycms 6voem max [ Jonycmun, 3mo max.

Who could doubt it! — Kimo 6u1 comnesarca!

Just kidding! — Llyuy.

No kidding. = No kids. — 4 ne wyuy. Fez wiymor.

[ mean it. — A cepvésno.

And now let’s get down to serious business. — 4 menepe ceppéz-
no | A menepo x deay!

I promise [promis]. — Obewaro.

You have my word on it. — Jaio croso.

I swear [swea]! — Kuanyce!

He promised to come to my place. — On obewan npuiimu xo mue
(Oomoii).

1 promised to keep silent. — A o6ewan ne zosopums/monuams.

I have to keep my promise. — 4 domicen coepycams/evinorHums
obewanue.

I can’t promise you anything. — He mo2y nuuezo obewjams.
He obewaro.

We didn’t promise him anything. — Mut Huuezo emy ne obewyanu.

I’ll do my best / I’ll try (to do) my best / I’'ll try my hardest. — Bydy
ouens cmapamscs. [locmaparocey coerante 6cé 803modicHoe.

They promised to do their best. — Onu obewjanu npunoxcums éce
ycurus/coenantb 6Cé 80MOINCHOE.

I’} fix it. — A noyunrl/coenaro/ompesonmupyro.
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I’ll be back in 5 minutes. — 5 gepHycb uepes 5 murym.

I’ll be around. — A 6ydy padoa.

No. — Hem.

Nope (amep. paze.) — Hem. He-a.

Not a bit — Huvyme. Huckonoko.

Nothing of the kind / Far from it (that) / Nothing like that. — Huuezo
nogobHozo.

No way! — Hu 3a umo!

Never. — Hukozoa.

It’s impossible! — Hcxaoueno! 3mo negozroncro!

Forget it. — 1) Jaowce ne oymaii. [Jasce ne noimatics. 3a6y0s 06
amom. 2) 3abvinu. «llpoexanuy. Iycmaxu. Epynoa. He easicuo.

It’s true. — 3mo npagda. Imo eepro. It’s not true. — Omo ue
npagda. Omo e 8epHo.

The truth is... / To tell you the truth [tru:0),... — Yecmno 2060p,...

Think so. — 4 max dymaio.

Hope so. — Haoeioce.

Yes, you are right. — Ja, met npas. vunu Right you are!

No, you are wrong. — Hem, mul He npas. Quubaeuvcs.

Guess she is wrong. — Jymaro, ona ne npagalona ownbaenica.

No, he is mistaken. — Hem, on owubaemcs.

You must be mistaken. — onoicno 6vims, nivl ouwubacubes.

I’m afraid you’re mistaken. — Borocs, svl owubaemecs.

Right / That’s right. — IIpasunsho. Bepro.

Wrong. — Henpasunvro. Hesepro.

Wrong number. — Henpaguisro Habpau nomep. Owubaucey
HOMEDPOM.

That proves me right. — 3mo noomeepoicoaem mo, 4mo s npas.

That proves you wrong. — 3mo dokassieaem/noomeepicoaem mo,
Ymo mui He npas.

That’s it. — Touwno / Bepno / Bom max.

Buipaxenue «That’s ity umeer Taxoke cMbIC «gom # 6cé» = This s it.

Definitely. [ definitli] — Touno.

Exactly. {ig'zaektli] — Touno. Tax u ecme.

Precisely! [prisaisli]) — Huenno. Touno.

Bingo! — Ecmu! [lonan! Touno s yeas! Yzaoan!

Very likely. — Ckopee gcezo.
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Most likely. — Cropee acezo. Ioxoxce na mo.
to be exact / to be precise [pri'sais} — mounee, eepree, mouree
2080p3, a umerino (OOBIMHO CTABUTCS B KOHLE (Bpa3bl/MPeTOKEHIUS)

I’m at the parking lot. (I’'m) coming up to it, to be exact. — 7 na
asmocmosiike/napxosxe. Bepree, nooxocy k Hell.

It’s about 11 now, 10:45 to be precise. — Cetiuac oxono 11 uacos,
10:45, ecau mounee.

just to be sure / to make sure -— npocmo, umobut y6eoumncs,
Yyoocmosepumusca

I’m calling just to make sure you got home alright. — 4 3gomnio0,
npocmo ymobul y6edumucs, wmo eut 6aaz0nonyuHo dobpanuce
oomotl.

just to confirm [kon'fo:m] — umobur noomeepoume (umno ecé
ocmaénics 8 cute, Kak 002060PUTLCY)

Tomorrow we are going to have the 4 o’clock meeting I told you
about. ’m calling just to confirm. — 3aenipa 6 4 uaca y nac
cocmoumcs codpanue, 0 komopom A Bau 2oeopua. A 380ni0,
ymobsl NOOMEEPOUMy (HAROMHUMY).

Yes (Yeah), I agree. — [a, coznacen.

I absolutely agree with them. — Lenurxom u noanocmeio cozracen
C HUMU.

We disagree. — Mot He co2nacHbL.

I don’t agree with you. — A e coznacen ¢ eamu.

I wouldn’t say so. — A 6bi He ckazax.

1 must (need to) think it over. — 4 dorcen samo o6dymame. Mue
HAOO nooymants.

I need some time to think it over. — Mue nysicro epems, umobol
060yMmamb 3mo/umobvl nOOYMams HAOG IMUM.

Admit it. — Coanacuce. Ipusuatics.

I don’t mind. — A ne npomus. He eo3pasicaio. = It’s ok with me.
It’s ok about me.

We strongly object. [ob’dzekt] — Kamezopuuecku eospaxcaem.

He answered in flat refusal [ri'fju:zol]. — On omgemun
Kame2opudeckuM OmKasoM.

I'm in. — A ¢ samu. A cozaacen yuacmeogams.

Are you in? — Twt ¢ hamu? Tt yuacmeyewn? Tol coenacen?

Are you all right with that? — Tbt ¢ amum coznacen? Tebs samo ne
cmywgaem? [lna mebs amo Hopmansuo?

[l
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Whatever you say. — Kax ckasceme. = Whatever.
It’s up to you (to decide) — Bam/mebe pewames. Kax xomume.
Come, what may. — Byoe, umo 6ydem.
Believe it, or not. — Xomume, sepome, xomume — wem / Bepuuw?
Hem?
Pros and contras — «3a» u «npomugy
Yes. At least so I’ve been told. — [a, no xpatineii mepe, sue max
ckasany.
1t’s not that easy as it may seem. — 3mo He max yxc 1ezko, Kax
Kasicemcsi.
It was a deal. — Mb1 max dozoeopinuce.
It’s no concern of mine. — 3mom gonpoc He ko mHe.
vice versa ['vaiss'va:so] — naobopom
on the contrary — raobopom, nanpomusg
inside out / wrong side out — nausnanxy/naevieopom
the wrong way round — raobopom | é uckancéunom eude / ne
mak, Kax Haodo
Objections? — Bospaoicenusn?
Any objections? — Ecmb kakue-mo o3padicerus?
He’s got nothing to do with it. — Owu 30ecb Hu npu 4ém/ne uneem
K 9MOMYy HUKAKOZ20 ONHOWEHUR.
He has (got) no connection with it. — On ne umeem x 3momy
HUKAKO20 OMHOUEHUA.

1t’s (not) worth +V-ing

cmoums | He cmoume Ye2o-1ubo, buims (He)0oCmouHbIM

1t’s not worth watching this movie/film. Too dull. — He cmoum
emompems smom M. CIUWKOM CKYuHBIL.

I think this book is worth reading. — Lymaro, smy knuzy cmoum
npouumans.

Do you think it’s worth going there? — Jymaews, cmoum myoa
notmu?

Was it worth doing? — 3mo cmouno derame?

Isn’t he worth it? — Pazsge on amozo ne cmoum? Heyoceau on ne
docmoun 3mozo?

Later! ['leita] I’m busy now. — ITomoxt / [losoce. A cetinac 3anam.

A little bit later / A bit later. — Yyme nozce. ITomonm Kax-Hu6yOb.

Next time. — B opyz01i pas.
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Some other time / Maybe some other time. — Kax-Hu6yov 6 dpyeoit pas.
It doesn’t make sense to go there for 5-6 days, as it takes at least 2 days
just to get synchronized with the time difference. — He useemn

cmbicaa examb myoa na 56 Oueti, max xax MuHuMyM 2 Ons ytioym

HA mo, Ymobsl A0anmMupoeambCs K CMEHE 4aco8o20 nosica.
There’s no use talking to him. — Becnonesno ¢ nim paseosapusame.
I can see no point in it. — He suoicy 6 aniom cMblcaa.

There is no peint in +V-ing
Hem CMbICAQ, HU K YeMY Y¥mo-no 0eiams
There is no point in waiting for him. — Hem cmsicaa scoams e2o.
He will have enough time to do it. — ¥V nezo 6ydem docmamourno
gpeseHu (emy xeamum epemenu), ¥mobsl coerams 3mo.
We are pressed for time. — ¥ nac mano epemenu. Ham ne xeamaem
gpemenu.
She is short of money. — Eii ne xeamaem oenez (Y neé mano denez).
That will do. = That’ll do. — Jocmamouro. Xeamum.
That’s enough. — Jocmamouuo. Xeamum.
That’ll do for today. — Ha cezoous xeamum.
It’s too noisy here. — It is / It really is. — 3decw cauuixom wymno. —
Ha. (Hevicingumenvro.)
1t isn’t hot this afternoon. — It isn’t. — Cez00na Oném He drcapko. —
a, ne srcapro.
It isn’t hot this afternoon. — Why, it is. — Ce2o0us ouém ne
acapro. — Hem, scapro. (Ha kax orce ne scapro? XKapro.)
It doesn’t matter at all. — It really does! — 3mo coecem ne umeem
snayenus. — Hem, wueem!
She 1s late. — Late? No, she isn’t. — Ona onozdara. — Onozdana?
Hem, ona ne onozoana.
Your father is at home, isn’t he? — Tgoti omey ¢eds doma?
— Yes, he is. — JJa, doma.
— No, he isn’t. Why? — Hem, a umo?
— He is out. — Ezo Hem.
Your father isn’t at home, is he? — Tgoezo0 omya 6edv Hem doma, da?
— He isn’t. — /Jla, e2o nem doma.
— He is. — Hem, oi doma.
You did that on purpose! ['pa:pes] — No, I didn’t. — Yes, you
did. — Tt Hapouno/cneyuansvro smo coeaan! — Hem, e
rapouno! — Hem, napouno!
to argue ["a:gju:] — cnopums
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OnoGpenve. Pafocrh. YjoBneTBOpeHMue.
Bocxuujenme. HeopoGpenue.
Heposonncreo. Boamyujenue

Good. — Xopouuo.

Not bad. — Hennoxo.

Ok. — Xopowio. Hopmanoro. ITopadox.

It’s/That’s very good. — 3mo ouens xopouio.

Cool, isn’t it? — Kpymo, npasda? wnu [puxonwvro, npagoa?

Quite good. — Huuezo max. Bnonue. '

It’s better this way. — Tax (maxuy obpazon) avuute.

So much the better. — Team ayuue.

Much will have more. — Henvzu k oenvean.

Finally! / Finally it happened! — Hy narxoney-mo! Ceepuunocs!

1 did it! — Hoayuunoce (y mens)!

We did it! — loayyunocs (v nac)!

You did it! — [Toayuunocs (y mebs)! Tt u enpasdy samo coeran!

Nice. — Muao. Knaccro.

Nice car. — Kraccuas mawuna.

Nice shoes. — Knaccrbie myghau.

Nice try. — Xopowas nonvimka.

How nice! — Kax smuno! Kax 300pogo!

Very nice. — 3ameuamenvro. Omauuno.

Well done! / Good for you! — Monodey! Yunuya!

Good work. — Omauunas paboma. Omauuno nopaboman.

Good thinking. — Ymruya. Morodey. Coobpasxcaetus.

You did great. — 7ot monodey. Tt npocmo ymuuya. Bet mMoa00yosL.

You are doing good/well (You do it good). — Monodey, met 6cé
omauyro denaeuts. OMaudHo NORYHAEmca.

You did the right thing. — /4 npasuivno cderan.

I’'m so scared! — You should be! We all should! — Mwne max
cmpawno! A max 6oioce! — H npagunvio deraes, 4mo
boumnca! Hav scem nado/caedyem 6oamoca/onacamocs!

Good boy. — Monrodey. Xopowuil marvuux.

Bad boy! — Hezoonux! ITnoxoil manreyux.

Good girl. — Vuuuya. Xopowas desouxa.
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Bad girl. — Hezoonan deguonxa. Ilnoxasn desouxa.

Good dog. — Xopowas cobara. Monodey | Ymnuya.

Great! [greit] — 30oposo. Omauuno. 3amevamensio.

It’s so great to be here! — 30ecs max 300oposo!

This is great. — 3mo 300oposo/knaccho.

Amazing! [o'meizin] = It’s amazing! = This is amazing! —
Tompacaowe! Kraccro! Bocxumumenvro!

This is crazy! — C yma coimu! O6ardems!

Wonderful! — Ilpexpacno! Yydecno! 3amenamenvuo!

This is wonderful. — 9mo npexpacro.

Splendid! — Ipexpacro.

Fine! — lpexpacno. Omawuno. Ouens xopouio.

Delightful! — Bocxumumeavno!

First-rate / Superb. [sju’pa:b] — Ilepsoxaaccro. [Ipesocxoono.
Cynep.

Excellent! [ eksalant] — Omauuno.

Perfect. — Omauuno. Ipexpacno. 3amevamenvro. Ouens xopouo.

Magnificent! [moag nifisant] — Yydecro. Bocxumumensto. BoruebHo.

Terrific! — 30oposo! [Nompacaowe!

Marvelous! {"ma:valss] — Yyodecno!

Fabulous! [ fabjulos] — Yydecno! Crazouno! Bonuebno!

Fantastic! — @aumacmuxa!

Lovely! ['1avli] — Yvoecno! IIpexpacro!

Wow! [wau] — Vx-mui! Huuezo cebe! O-20!

How beautiful! — Kax xpacueo!

Unbelievable! / Incredible! [in'kredibl] — Heseposmno! He moxcem
6vimb/!

Unforgettable! — Hezabuisaemo.

It’s a tremendous success [sak'sas]. — 3mo a2panduosusiii ycnex.

Couldn’t be better. — Jlyuwue nexyoa.

There’s nothing better. — Hem nuuezo nyuwe | UYmo modicem 6vimy
ayuwe?

Things are getting better/worse. — Cmanosumcsa 6cé ayuuelxyce.

What a great and pleasant surprise! — Kako#i npusmueni ciopnpu3s!

Thank God. — Crasa 6ozy!

Good heavens! — Booce moui!
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Oh my! / Oh my God! / My God! / Gosh! / Oh, my gosh! —
O, Tocnoou! ! O, 6oxce! | Boxce mou!

Oh, dear! — O, 6oace! Boxwce moti!

Jesus ['dzi:zas]! / Jesus Christ [ d3i:zos “kraist}! — Tocnoou!
(Lord! — I'ocroou! Kax obpauienue.)

What a catch! — Bom smo ynoe!

What a day! — Bom 3mo denéx! Hy u oenéx!

What a silly girl! — Kaxas 21ynas (0esywxa)!

What a sick man you are! — Hy niot 60061ye 6onvroiinenopmansnoiii!

What beautiful dresses! — Kaxue kpacusnsie nnans!

He is fun to be with. — C num He cockyuumbes.

I’m really happy to be here. — A cuacmaus, umo naxoscyce 30eco.

I’'m so happy to have received your message. — A4 max cuacmaus/pao,
umo noAYHUA ME0E coobweHue.

You are lucky. = Lucky you. — Tebe nogesno.

Lucky you are! — Be3sém ace mebe!

Lucky me. — Mhnue nogezno.

What tuck! — Kaxan yoaua! Bo eesém!

It was very pleasing to notice... — bbL10 0YeHb npusmno 3amemunto...

Bravo! ["bra:"vou] — Bpaso!

You look good. — Xopowo gerensouue.

Nice look. — Knaccro gblznnouius.

You look great/wonderful/amazing. — Kraccro/nompscaiowe
8bI2NAOULD.

You look beautiful / gorgeous ['go:dzes]. — Kakas mot
kpacugas! | Kaxoi mel kpacuewiii!

You look so smart! = You are so smart! — Kaxoti met / Kaxast mol
Hapaousliilas!

You are so gorgeous! — So are you. — 7t1 maxas kpacugas. — Tol
mooice.

I admire your ability to learn difficult skill. — Bocxuwarocy meoei
CHOCOBHOCHbIO U3YYANLL CTIONCHBLE 8EUIL.

Amazing thing, you managed to cook dinner and not to set the
house on fire! — Hompsacarowe / Yousumenvrno! Tebe yoarocs
npuzomosume yycut u He cnanums oom! (Tvt cmoz npuzomosums
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My sincere and deep respect to you for making this happen. — Moé
uckpenree u 21yboxoe yeasicenue mebe 3a mo, 4mo nvl CMO2 Mo
coenamo (Ymo y meds 3Imo HOoAyHUnocs).

I like it. — Mrue upasumcs.

I love 1t! — Mue ouenv npasumcs!

I’m loving it! / ’'m loving this! — Mne ouenv wpasumca! Obooicaio!

I don’t like it. — Mne ne npagumcs.

I don’t like it at all. — Mne coacem ne upasumcs.

I'm not happy with (all) that, you know. — 3naewwn, mens (6cé) amo
He padyem.

I hate it. = Hate it! — Tepnems ne mozy. Henaguacy.

(I) hate just sitting and waiting! — Tepnemv ne soey npocmo
cudems u xcoans!

I hate rush hours. — Tepnems ne mozy wacet nux.

That’s the way I like it! — Bom max mue wpasumca!

That’s/It’s not the way I like it! — Tax vmne ne npagumcs!

Do you like it like this? — 4 eom max mebe npaeumcs?

How do you like this? — Kax mebe amo?

I like it when it rains. — Mue npasumes, ko20a uoém 00x#cob.

I hate it when it rains. — Tepnems He Mo2y 00xcOb/K020a UOém
002¢Ob.

I like the way he looks tonight. — Mue npasumcs, xax on ce200HA
(6euepom) eviznsoum.

1 don’t like the way you are talking to me! — Mue ne npasumcs, kax
mbl €O MHOU pa3zeoeapueacuts.

I don’t like the way he is looking at her. — Mue ne npagumcs, xax
OH Ha HEE cmMompum (8 OAHHbIL MOMeHN1).

I love the way she cooks. — Mue ouenv npasumca/oboscaro, Kax oHa
20mosunm.

(1) Can’t stand his laughter. — He esinowy/mepnems ne mozy e2o
cMex.

Can’t stand the way he is staring at me. — Tepnems He mo2y, ko20a
OH HQ MEHSA MaK APUCINATLHO CMOMPUN.

I can’t stand the rain. — He gwinouy doorcos. = 1 hate it when it rains.

That’s a good idea (I would say)! — Xopowas udes (2 6vi ckazan, Ha
Mol 832150)!

1 must/should confess that was a brilliant idea. — Jonoicen
npusname, 3mo 6vina Gnecmauas udes.
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merits — docmouncmaa, niocsl
demerits — nedocmamxy, Munycol
advantage — npeumywecmeo
disadvantage — redocmamox
No working. — He nonyvaemcs.
The dinner was a success [sak’ses]. — Vacun yoarca.
Delicious [di'lifas}! — Bxycrho.
Yummy [jami]! — Ham-wam! Yumm [jam}! — Han! Bxycho.
The film/movie is a great success. — DurbM umeent 02poMHbIIL
yenex.
Your attempt/try [trai] was a flop. — Tgos nonvimia ne yoarace.
The performance was a flop. — Crexmarav ne yoancs, ne usen
yenexa, npoauicA.
To her credit, she’s a very good listener. — Hado omoams eil
O0ICHOE, OHA yMeem CAyUAamy.
He knows no end of things. — Yezo on moavko He 3naem! On mroz20
ecezo 3naem.
Shocking! — Ilompscaowe! Yxcacro! (B N03UTHBHOM
M HETaTHBHOM CMBICIIE)
What a shame! — Kaxoti nosop! Cmuio!
Shame on you! — Kax mebe ne cmeidno? Shame on him! —
Kaxk emy ne cmerono?
Awful! = Dreadful [ dredful]! — Varcacro!
It’s just awful! — 3mo npocmo yorcacro!
It’s so terrifying! — Omo max cmpawno!
Oh, boo-hoo [bu: hu:]! — Odi-oii-oii! Ceiiuac 3annrauy!
Terrible! / Horrible! — Vorcac! Yocacuo!
Disgusting [dis'gastin]! / Wretched [ ret[id]! — Omepamumensro.
Mepsrxo.
Ugh [wh]! — Tegy! @y! be.
Unbearable [An'bgarabl]. -—— Hesvirnocumo.
It’s not decent [*di:snt]. / This is indecent [in di:snt]. —
Omo Henpuuyno/Henpucmotino/nebaazoeuoHo.
Nonsense! — Bzdop! Epynoa! Yyww! Bpeo!
What nonsense! — Kaxas uyws! Ymo 3a 6ped!
Bullshit! — Yywub! Henpaeoa. Epynoa.
That’s all crap! — Bcé smo yyww!
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(That’s) too bad. — Ouens naoxo.
This sucks, man. — /Troxu dena, napenus.
I like that! — Hopamanbro (B MO3HTHBHOM U HETATHBHOM CMBIC/IE
«Hem, ny nopmaivho 60obue!»).
What’s taking so long? — Ymo max doszo? Ymo mut mam max
00120 8o3ULBCA?
What took you so long? — Ymo max donzo? [Touemy max 0onzo
mebs He bbLro?
Things got so bad that he had no idea what to do. — Jero 6vir0
HACMOBKO NA0X0, YMO OH HE 3HA, Ym0 O0endmb.
Luckily his friends helped him. — K cuacmoro, nomozau ezo dpyses.
It’s/This is not a way out. — 210 He 8bIX00 (U3 NOAOHCEHUA/U3
cumyayuu).
We shouldn’t treat [tri:t] him this way. — Mer He dorxchbl mak ¢ HiLM
nocmynants,
Show some respect! — Hmeiime ysaoicenue! I[Iposisume ysasicenue!
It’s been a hard/tough [taf] day. — Ber maxcéavii/mpyonwiii denp.
(It was a hardAough day.)
You are sick. — Tot GonbHoti/HeHOpMANLHYIIL.
You’re crazy! — Tui Henopmanensiil. Tot cymacuedwuit! Tor ¢ yma
cowén!
Are you nuts? = Are you crazy! — 7ot ymo, ¢ yma cowén?
This is crazy! — Omo 6e3ymuelbped!
Are you happy? = Happy now? — Hy unio, dogozen? Teneps
doeonen?
Got a death wish?! — Tefe umo, sxcums nadoero?!
Trying to kill me? — Tt umo, youmo sena xoueurn?
Stop moaning, ok? — Ilpexpamu nvims, 1a0n0?
Stop it! — IIpexpamu! Ilepecmany!
‘Don’t! — He nado!
Oh, come off it! / You come off it! — Ja naono, nepecmans!
You are always losing things! — Beuno mut ecé mepsiewun!
Your things are always scattered here and there about/around the
house! — Teou eewu 6cé epertsi pazbpocansl, 8ANAIOMCA mym
u max no ecemy oomy!
to be sick and tired of smth./of doing smth. — ycmame om
Yez0-mo
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I am sick and tired of your so called friends! — Mmue yorcacno
Hadoenu (A yxcacHo ycman om) meou max Hazvigaemule opy3va!

We are sick and tired of just staying at home and doing nothing. —
Ham nadoeno npocimo cudemo doma u Huue20 e 0erams.

I am fed up! — C mena xeamum! J coeim no zopao!

I have had enough! — Hadoero! C mens xeamum!

So much for it! — Bcé! Xeamum! JJosoavho! Crorvko modxcro?!

So much for your promises! — Xeamum obewsanuii!

Damn! [dem)] / Damn it! — Yépm eozeau!

God damn it! — Iponadu ono écé nponadom!

I can’t open this god damn door! It’s stuck! — He mozy omxpoims
amy npoxasmyio oseps! E€ 3axaununo!

Much cry, little wool. — Ilyma muozo, moaxy mano. Muozo cros,
Maio oena.

How should I know? — Omkyoa s 3uaw?!

Why should I do that? — C xaxoti cmamu s donxcen amo deaamv?

What do you want from me? — Ymo mebe uyocro om menn?! Yezo
ML Xo4eus on Mena?

Why me? — louemy a? IIpuuém 30ece 2? A 2 mym npuuém?

Why him? — Tovemy on? Hpuuém 30eco on?

What does all that have to do with anything? — /Tpu uém 30ecs ecé
amo?!

Here we go again. — Hy gom, onams!

The same old story! — Kax o6wiuno! Hy, onsmu! 3anadun. Hy,
Havanocy!

How dare [dea] you?! — Ja xax met cmeewin?!

You are a little late. — 7ot nemrnozo onoszoan.

So what? — Hy u umo?

That doesn’t impress me much. — Mens ne enevamasnem / He susicy
HuYe20 0cobeHHO20.

[ don’t care. — Mue acé pasno.

I don’t care for all these things! — IIresame s xomen na écé smo!
Mue nem nuxaxoeo dera 0o 3moeo!

She doesn’t care a bit. — Eii cosepuento acé pagro. Eii coscem
Haniesants.

I don’t care about what they say! — Mue ecé pagro, umo onu
2060pam. [1iesamsb s xomen Ha mo, umo 206opam!

She thinks herself a swell. — Ona xopyum uz cebsa yayy.
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Who do you think you are?! — Tur kem cebn 6ozomuun? Jla kmo mot
maxou?

He’s got a muddle head. — V nezo kawa 6 zonoge.

He mumbles. — ¥ nezo xawa 6o pmy.

Move out (of) my way! = Get out of my way! — IIpous ¢ dopozu!
Viiou ¢ oopozu!

Get out of my sight! [sait] — V#ou ¢ 21az moux donoi!

Get out! / Beat it! / Get away! — Ybupaiica! Ilposanusaii!

Clear off! / Go away! / Be gone! — Ceunn! Heueznu! Yéupaiica!

Hit the road! — Kamuce omcrooa! Ybupaiica!

Get off me! — Omcmane om mens! Omesixcuce!

Get away from me! — Viidu om mensn! Omcmansy om sens!

Leave me alone! — Ocmass(me) mens 8 nokoe! Omemans om mens!

1 don’t even want you around. — Jaowce 6au3ko Ko mue He nooxoou.

Stay away/keep away from our family! — Jeporcucey nodarsuie om
Haweli cembu.

Stay away from her! — He nodxoou x neit! He mpozaii eé! lepxcuce
om Heé nodanvue!

1t’s not your business. = None of your business. — He megoé deno.
Teba amo ne kacaemcs.

Mind your own [oun] business. — He ne3b He & c80€ deno.

It’s no concern [kon'sa:n] of his. — 3mo ezo He kacaemcsa. Imo ne
€20 deno.

It’s no concern of mine. — Mews 3mo He kacaemcs. Imo ne mMoé
deno.

That won’t do. — Tax we nouoém. Tak ne 2odunica.

It’s good for nothing. — Omo nuxyda He 200umca.

A bit boring. -— Cryunosamo.

a pain in the neck — nadoednueuiti wenogex, mewarouuti,
00CmaABIAIOWUTL HENPUSIMHOCTIU

He is my pain in the neck. — On mHe kax 6ervmo Ha 2nasy/kax
8 2opne kocnie. OH y mens yoce aom 20e! Jocman!

Were you watching me? / Have you been watching me? — 7ot umo,
cnedun (nabuodan, nodznsadviean) 3a muoii? Were you following
me? — Tbt wno, caiedun (wén credom) 3a Muoti?

Are you responsible for all that? — Tax amo ecé meoux pyx deno?

This is your entire [in'taia] fault [fo:1t] / This is all your fault. — Bcé
u3z-3a mebs!
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That’s not fair. = It’s not fair! — 3mo ne vecmno/ue cnpaseonuso.
Tax He yecmHuo.

You are cheating [ t[i:tin]! — Tor acyabruvaeusn!

Why me? — llouemy (umenno) s?

Definitely not me! — Toasxo ne 2! Ve mouno ne !

What have you done? — Ymo met nameopun? 4mo mut
coeran/nadenan?

Are you kidding? = You kidding? — Tet wuymuwe? Ter umo! To
4mo, usdesaewtbea?

Now what?! — Hy umo ewé?! | ¥ umo oanvwe?

So what? — Hy u ymo? U umo danviue?

That’s it! She is going down! — Bcé! Eii koney!

He’s done for! / That’s the end of him! — Emy xarox! Exy npuwén
KOHey.

That’s the limit! — Toabko s3mozo ne xeamano!

This is too much / That’s a bit too thick. — Imo yore cruvuxom!
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Vnpéx
Reproach

Why haven’t you told me about that? / Why didn’t you tell me about
that? — [ouemy mul/Ymo sce mot ne pacckazan mue 06 dmom?

Now it’s too late. — Teneps yoce nozono. Cauwuxom no3ono.

Could be better / Could have been better. — Tax cebe. Mozno 6vi
6vimb Uy yuULe.

You could’ve done (it) better. — Tot Moz 6b1 cOenams 3mo ayyuie (Ho
He coenan).

You could’ve warned [wo:nd] us. — Moz 661 npedynpedums nac (Ho
He npedynpeoun).

You should’ve warned me. — Haoo 6vi10 npedynpedums MeHs.

He could’ve helped her, by the way. — On moz 661 nomous ei,
MexHCOY npouuM (HO He nomoe).

You should have bought the tickets in advance. — Haoo 6wir0
Kynums Gunemul 3apaxee.

You should’ve thought of that before. — Haodo 6bL10 pansue 06
Imom oymamo.

She shouldn’t have borrowed that money from Jason. — He nado
6vL10 eti bpamb 3mu Oenvzu 6 oonz y Jiceticona.

He shouldn’t have shouted at them. — He nado 6v110 emy kpuuamo
"HQ HUX.

[ should’ve guessed. — A donocer 6vin dozadambca.

Should’ve seen that coming. — Omozo caedosano oxcudame.

You have made a bed, now you can lie on it. — Cam kawty 3aeapun,
cam eé u pacxaébvieail.

to stir up a trouble / to make a mess — 3agapumo Kauty
to put things right — pacxaébuieams, pasbupamvcs

How could you?! — Kak muv1 so02?!

How could he do that to you?! — Kax ox moz mak ¢ moboti
nocmynums?!

Take a look at what you did to me! -— Cuompul/Ilonobyiica, 1mo mul
Mmue coenan! Cmompu, umo mut co mMuoi coeran!

Have/Take a look at what you have done. — Cuompu/Ilonobyiica,
ymo mul Hadenan!
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Look who’s talking! — O, kmo 661 2060pun! Ues 61 kopoea
Mmoivana!

Oh, there you are! Didn’t you hear me calling you?! I have been
looking for you all over for half an hour. — 4x, eom mut 20e!
Pazee mul ne caviuan, umo s 3e6an mebsn? Huyy mebsn eesoe yoce
nonvaca.

We are not getting anywhere with you driving so slow(ly). — Mal
max HUKyoa He doedem, ecau byoeiusb exams max MeoaeHHo.

It’s you all over! — Dmo noxoxce na me6s. Tol 6 c60ért penepmyape.
3o 6 meoém cmue.
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Ycnoxkouts. 0Goaputh

It’s alright. = It’s ok. — Bcé 6 nopsaoxe. Bcé nopmansro.

Everything is going to be alright. — Bcé 6ydem xopowo. =
Everything’s gonna be alright. = It’s gonna be alright (pasz.).

(Are) you alright? / (Are) you ok? — To1 6 nopaoke? C moboii ecé
8 nopsioxe? Tel kax, HOpMATLHO/8 nopadke?

I am alright /I am ok / I'm fine. — Co mnoti 6cé 6 nopaoxe.

Everything is alright with me / I’'m fine. — V¥ atens scé xopowo/ecé
& nopsoke.

Never mind. — Huuezo cmpawnoeo. [ycmaxu.

Forget it. — [Iycmsaru. Epynoa. 3a6yoe.

Take your time. — He cnewume. He moponumecs.

Don’t be in a hurry ["hari]. — He cnewume. He moponumecs.

No hurry here. — 30ecs/6 3mom dene nenvss/ue Hado moponumecs.

We are not going to hurt you. = We are not gonna hurt you. (pase.) —
Mbei He cOenaert mebe 6oabro. Mol He npuuunum mebe ana. Mot
He cOenaem mebe HUHE20 NA0X020.

Nobody is going to hurt you. = Nobody’s gonna hurt you. — Huxmo
mebe Huuezo e coeraem (nI0x02o).

Nothing (bad) is going to happen to him. = Nothing’s gonna happen
to him. — Huuezo (nnoxoeo) ¢ num xe cayvumcs.

I mean you no harm. — 4 ue coeraio mebe nuuezo n1oxozo.

Don’t get nervous. = Don’t be nervous. — He nepsnuuaii(me).
He naoo nepsnuvams.

Don’t worry. — He nepeacueaii. He 6ecnoxkotica. He eonnyiics.

There’s no point in worrying. — He o wem 6ecnoxkoumbcsa/eonto-
samucsl.

I can see no point in worrying. — He euoicy npuuun 01 nepexcuea-
HUL/ONSL 6OTHEHUsL.

What is bothering ['bo:8srig] you? — Ymo mebs 6ecnoxoum?

Keep calm [ka:m]. — Cnoxoiiro. Yenoxoiica. Coxpaunatime cnoxou-
cmaue.

Calm down. — Ycnoxoiica.

Ease up [1:z Ap]! — Yenoxoiica! Yzomonuce!

Chill out. — Ocmeins. Ycnokotics.

Easy, easy. — Tuxo. Cnoxotino.
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Come on. — [la 1a0no mebe. Bpoco.

Come on, don’t you cry. — Hy, xéamum naaxams | Hy, xeamum, ne
naQub.

Come on, be brave. — [Jasaii, cmenee! Hy orce, cmeneti! He boilca.

Don’t be shy. = Don’t get shy. — He cmecnaiics.

Don'’t get lost. — He mepsiica. He pobei.

We believe in you. — Mbui gepun 8 mefs.

Trust me. — Jogepues mue.

Believe me. — [logepy (mue).

You should try / You should have a try. — Ts1 doaowcen
nonvimamsca/nonpobosams.

You can count on us. — Moorceuis paccuumesisams Ha Rac.

Relax / Just relax. — Paccaabucs.

Take it easy. — He nepexcusati. He npunumaii 6ausko k cepoyy.
He 6epu 6 20108y,

Don’t take it to your heart. — He npunumail 6ausko x cepoyy.

Time obliterates sorrow [o'blitareits]. — Bpema neuum.

Who cares? — Komy xaxoe oero? Kosy smo nado? Kozo smo
eoanyem?

Don’t be afraid / Don’t get scared. — He 6oiica.

What/Who do you scare? — Yezo/Kozo mul bouwbca?

This is a simple thing to do. — Dmo denaemca ouerns npocmo.

It’s easy. — 3mo nezxo/npocmo.

It’s a snap! / (It’s a) piece of cake. — 3mo ouens npocmo. Ipoue
naperoti penul.

It’s not difficult. — 3mo ne crooicro/ne mpydHo.

It’s not difficult at all. — Omo coscem He croocHo.

It’s not that difficult. — Imo ne max yorc crosicuo.

Poor (little) guy. — bedonaza. Hecuacmuoiii.

Poor little thing / Poor girl. — bedwnenvkuii(-xas) / Hecuacmuvui(-as) /
Bedusancka.

Don’t feel bad / Don’t feel sad / Don’t be sad. —
He paccmpausaiica. He epycmu.

Keep yourself in hands. — Lepowcu cebs ¢ pyxax.

Don’t give up! — He coasaiica!

Keep on fighting! — /Ipodonocaii 6Gopomscsa!
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Hang on / Hold on. — Jeporcucs! Kpenucs! Bripaxenue «Hold on»
TaKKe HMeeT sHaueHue «He sewaii(ine) mpyory».

Stop being so hard on yourselfl— Xeamum cebsa uzeooums/myuums!

Make yourself comfortable. — Pacnoaazaiimecs. Yempausaiimecs
yoobHee.

Please don’t be/get angry with/at the child. — He cepoumecs na
pebéuxa, noxcaryicma.

It isn’t as bad as all that. — Bcé ne max yorc naoxo.

It could be much worse. — Mozro 6b1mb 20pazdo xysice.

Just ignore [ig'na:] it. — He obpawai gnumanus.

Just ignore her as I do and that’s it. — IIpocmo ne obpawaii ha neé
SHUMAHUA, KAK R, 60 U 6CE.

Cheer up! — Buiwe Hoc! Becenee!

Give me your smile. — Vavi6nucs!

Tell me what’s wrong. — Craoicu mue, 6 uém deno? Ymo ne max?
Ymo maxoe?

Try once more/one more time/once again. — Honpobyii/nonsimaiics
ewé pas.

Be patient [ "peifant]. — Homepnu.

Keep patient. / Keep your patience [ peifons]. — Tepnu.

We can make a deal. — Mb1 moocem dozosopumocs. Moxcem,
dozogopumca?

It’s over. = It’s all over. — Bcé nozadu. Bcé npowno. Beé
3AKOHYUAOCD.

It will be over soon. = It’s going to be over soon. = It’s gonna be over
soon. -— Ckopo 6cé npoudém/zaxonuumcs.
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Coo0uienmne O He3HaHNU,
HenoOHWMaHV¥ M HAoGopoT

I know. — 3uaio. A snaio.

He knows it for sure. — On mouno 3naem (yeepen).

I know him quite wellAwell enough. — A doeorvrol/docmamouno
XOPOWO €20 3HAIO.

I don’t know. — He 3naio.

I don’t know exactly. — He 3nawo mouro.

We didn’t know a thing about it. — Mai cosepuienno nunezo ue
3Hany 0b 3mort.

I don’t know the way to the nearest supermarket. [’m a stranger
here myself. — A ne 3naio, kax npoimu x 6audcaviuiesy
cynepymapxemy. A cam 30ece He MeCmHbIIL.

I don’t know her that well. — S ne max yoic xopowio eé 3naro.

What’s going on? — Ymo npoucxodum?

I have no idea. = No idea. — Iouamus ne umero.

What does it mean? — Ymo amo 3nauum? Kax s3mo nonumams?

What does he/she mean? — Ymo own/ona usmeem ¢ eudy?

What do you mean? — Ynio moi ureuv 6 sudy?

1 mean nobody should know about that? — 4 uszero 6 sudy, umo
HUKIO He 00aXCeH 3Hamy 06 IMom.

I don’t understand / I can’t understand. — He nonumaro. He noiimy.
He mozy noname.

1 don’t get it. — He nonumaro.

Explain (it) once again, please / Explain one more time, please. —
Obvacnu ewé pas, noxcanyticma.

I’m trying to figure that out. — Cam netmaroce
noHAms/pazobpamucs,

Sorry, I didn’t get you. — ITpocmume, ne nownsa.

Do you understand me? — Bat nonumaeme sena?

Didn’t you understand? — Pazee mul ne nousan?

You got me? / Got me? — Ilonsan mens? llonan? [lonamno?

(1) got you. — [onan. A mebs nounn.

You got a point. — Hy, mbt nonsa, 0 uém s (2060pio).

Wait a bit! Let me guess (Lemme guess). — Iloeodu, daii
yeadaio/cetivac y2aoai.

I can’t make out what he is talking about. — He mozy nonamso
(pasobpams, paccrsluams), 0 Yém OH 2060pUN.
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1 see. — IMowusn(a). Houamruo. Hcro.
...you see — JTO BBIPAXXCHUE CTABHTCA WIH B CAMOM HauaJie,
WIIH B CAMOM KOHIIE OPEIOKCHUSA ¥ UMEET CMBICIE
«llonumaeme, ...»
...you know — 3T0 BBIp@)KEHUE CTABUTCS HJIH B CAMOM
Hayajle, WM B CAMOM KOHLE MPEUIOKEHUSA U UMEET CMbICIT
«Bul 3Haeme, .. »
YacTto ropopsT B Hayase HPEIUIOKEHHA B Ka4€CTBE BBOIHOM ¢ipasbL:
...you know something, ... w1 you know what, ... (3raeutv umo, ...)

Now it’s clear. — Teneps noussmno. Tenepo 6cé acro.

Is it clear? — [lonamuo? Dmo nonamno? Hcno?

It’s clear to me now. — Teneps s nousa. Tenepb Mue noHAmMHO.
Tenepo atne acko.

I forgot. — 3adern.

I nearly forgot. — Yymes ne 3abbin.

It slipped out of my mind/head. = It has slipped out of my mind. —
Buinemeno u3 20108bL.

I can’t get it off my mind. — 3mo ne uoémsne avixooum/ne yxodum
Y MeHs U3 20106b.

1 remember. — A nomuio.

1 don’t remember. — He noanio.

(D) don’t remember exactly. — Touno ne nomwio.

Do you remember them? / You remember them? / Remember
them? — Homuuwiv ux? — 1 do. — Iomnio. — 1 don’t. —
He nowunio.

Can’t remember his name. — He mozy ecnomnums e2o uma. He amocy
BCHOMHUNIb, KAK €20 308V,

And more exactly? — 4 moynee?

Let’s find out. — [Jasaii(me) sviacrum/yznaenm.

How shall 1 do it? — Kax ace mue amo coenams?

You misheard / You have misheard. =You’ve misheard. — Baat
HOCALIUATOCS.

It was just a slip of the tongue. — 3mo 6vi1a npocmo ozosopka.
A npocmo ozoeopuics.

You got me wrong. —— Bbi Mmens He max nousiu.

Don’t get me wrong, — [loitumu(me) mens npasunrvro. He noimu(me)
MEHS HeNnpasUNbHO.

to mix up — nymame, nepenymameo
Don’t mix up the glasses. — He nepenymaii cmaxanboi.
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Paspewenue. 3anper

Can I use your phone? — Mooicro 6ocnoavzosamecs meoust
mexnegonom? — Yes, you can. — Moorcro (Yes, sure. — /a,
KoHeuro.). — No, you can’t/cannot. — Henb3.

May I come in? — Moxcro soiimu? — You may. — Moxcno. — Do,
please. — Bxoou, noxcaayviicma. — No, you may not. — Hem,
HeTb3s.

I won’t let you go. — A ne omnyuy mebsn. 5 ne nozeonro mebe yiimu.

I can’t let you go. — A ne mozy meba omnycmunio.

I am not going to let you stay up. — X ue nozgoio mebe ne
JNOJNCUMBCA CRAMb OONO30HA.

You are not allowed [5'1aud] to walk out yet. — Tebe ewé nerv3s
BLIXOOUMb Ha VAUYY.

He is not aliowed to watch TV late at night. — Eaty ne paspewarom
cMonipens MeIesusop no30HO 8eYepom/Houbl.

Sorry, but you are not allowed here. — lpocmume, no eam cioda
Henb3A.

It’s not allowed here. — 3mo 30ecy ne pazpewaemcs/ve nonoxceno.

neot to be supposed [sa’pouzd] + to-Infinitive
He ROI0HCEHO, HEb3S, He 003601EHO

They are not supposed to be here. — Onu He doncrot

30ech Haxooumscs. Hx ne 00axcHo Gboime 30ech.

M neavza/ue nonodiceno 30ect HAXOOUNMbCA.
Actually I’m not supposed to tell you. -— Boobiye-mo a ne donscer

mebe 2080pumb/paccKazbleams.
Prohibited. [pro*hibitad] — 3anpeweno.
Strictly prohibited. — Cmpoeo sanpewseno.
Swimming forbidden / No swimming. — Kynamscs 3anpewyeno.
No smoking. — He kypumes. Kypenue 3anpeweno.
No parking. — [lapxoexa/Cmosnka 3anpeiyena.
Don’t litter. — He copume.
Staff only. — Toabko ona compyonuxos.
No visitors. — Ilocemumensr exo0 eocnpeiyén.
Whoa {wou]! No touching! — 3ii, cmon! Bes pyk!
Hands off! — Pyxu npous!
Let him go! — Omnycmu ezo! [ [Tycmb udém.
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Let me have a try. — Ilozeonbme, s nonwimaiocs. [Jatime
A nonpobyro.

Let me see you at least [li:st] as far as the corner. — [lozeons
npoeodums mebs xoms vt 00 yana.

Can [ see you home? — Mozy s nposodume mebds domoti?

Can’t dare keep you here any longer. -— He cueio eac 3adepicueams.

(I) don’t dare keep you here any longer. — He catero eac
3adepacueams.

Nothing/Nobody is keeping you here. You may go right now. —
Huumo/Huxno mebs 30ece ne depacum/ue 3adepicusaem.
Moorcewv examsb npamvo ceduac.

Do you mind? — Moxcno? He so3pascaews? Tol ne npomue? —

L do. — Bospaocaro. — 1 don’t. — Hem, ne gospacaro.

Do you mind if I smoke here? — Moorcro mne 30eco noxypums?

He go3pascaeme, eciu a 30ecy 3axypro? Huuezo, ecnu s 30eco
zaxkypro? = Do you mind me smoking here?

Would you mind if I open the window? It’s too stuffy here. — Bbi we
npomus/He sospascaeme/Huuezo, ecau 5 omxpoo oxno? 30ecw
CAUWIKOM OYUHO.

Do you mind us going there together? — Tu1 He npomus, ecau mo
noedem myoa emecme?

Would you mind me joining you? — MooicHo 5 npucoedunioce
K 6am? Bosvméme mens ¢ cobou? He sospascaeme, ecau s mooice
notidy ¢ samu/ecau s ca0y K 6am?

May I ask you for a dance? -—— Moorcro/IToseonvme npuenacumes Bac
Ha maHey?

You must not (= mustn’t [masnt]) walk on the grass. — Heaw3n
X00ums no mpage/no 2azoHy.

Don’t you dare! — He cmeii(me)!

Don’t dare say so about your father! — He cmed max 2oeopums
0 ceoém omye!

Don’t you say a word! — He 2osopu Hu croea. Monuu. He nado
KOMMeHmapues.

Don’t you take my umbrella! — He 6epu moii 3onm. He nado 6pams
Mot 30um. He cmeii 6pame ymoii 301m.

You shouldn’t say so. — Heas3a (e cnedyem) max zosopume.

He naoo maxk 2oeopums.
No way. — Hu ¢ koem crynae. Hukoum obpazom!
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By no means! — Hu 6 koem cayuae!

Don’t tell me about it. — He 2060pu mre 06 3mom.

Don’t make any excuses. — He Hado onpasobleamscs.

God forbid! — Boarce ynacu!

None whatsoever! — Hu 6 koem cryuae! Hu 8 xoes pasze!

Your father won’t allow you to take the car. — Omey ne paspewum
mebe 833mb MAUIUHY.

It’s very expensive. We cannot afford it. — Omo cruuwkom dopozo.
Mot ne modicem cebe 5mo nozeoaums.

Nothing is going to stop him now. — Teneps ezo yorce Huumo ne
ocmanogun.

to stop smb. / smth. from + V-ing
OCIAHOBUNb, YOEPHCANb ONl, HE OaNtb KOMY~IO COendins 4mo-mo,
nomewuamv
I can’t stop the rain from falling. — 4 orce ne ymozy ocmanogums
805#c0b.
How can we stop her from leaving? — Kaxk sice mbt modicem
yoepocams eé, e damp el yexams?

to prevent smb. from +V-ing
He 0amvb KOMY-Io cOenqame 4mo-mo, noMeuwams

He prevented her from falling. — On ne dan (e noseonun) eii
vnacms.

They prevented him from driving. — Onu ne danu (ne nozeonunu)
emy cecnu 3a pyib.

What prevented you from going there? — Ymo nomewano mebe
noexams myoa?
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Yauenenue. Comuenmne. NMpeanonoxxenue.
VBepeHHOCTb. HeyBepeHHOCTL

You only look at it! — Tut monsko nocsompu! Tot emompu!
so hard and yet so elastic and flexible — maxas océcmrasn
U 8 IO Jice 8pEMA MAKAA SNACMUYHAA U 2UbKa

How do you know? — Omxyoa moi 3Haewn?

How do I know he won’t let me down? — I'0e 2aparnmus, umo on ne
noodsedém? | Omryoa Mue 3HaNb, YMO OH MeHA He nodeedém?

How did you know the number? — Kak met y3nan nosep?

How did she know about the accident? — Omxyda/Kax ona yznaaa
06 asapuu?

How so? — Kax max?

How can it be? / How can this be? — Kax makoe moocem 6eimp?

How’s that? — Kak amo mo ecms? Kak smo max?

Is it that far? — 9mo Hacmonsko darexo?

That far? — Tax darexo?

No wonder! — He yousumensro.

Strange/Weird. [wiad] — Cmpanno. Henonamuo.

How very strange! — Owens cmpanno!

Strange. That usually works. — Cmpanno. O6wiuno noryvaemes
/ O6viuno cpabameigaem.

Is that you? I can’t believe my eyes! — Imo me1? He mozy
noseepumo ceoum 2razam! (Iazam céoum ne eepro!)

I can hardly believe my eyes! — Edea mozy nosepums ceéoum
anazam!

I can’t believe my ears! — He ao2y nosepums céous yuam!

How surprising! — Kaxk neoxcudaunno!

What a surprise! — Kaxkoi cropnpus! Bom smo cropnpus!

Don’t act a surprise. — Bom moavko ne nado yousiamocs | He naoo
derams youenénHoe auyo.

Perhaps. — Boawoocrno. Bepoamuo.

Probably. — Bozmoocno. Beposmmo.

Maybe. — Mooicem doume.

Perhaps, some other day. — Kax-nu6yds e dpyeoii pas.

He may be home now. — Ox smooicem 6oims doma celiuac.

He may be sleeping now. — Moowem 6b1ms, on cetivac cnum.
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He might be sleeping now. — Boamooicro, ou cetivac cnum.

He must be sleeping now. — Hoaxcro 6vime, on cediuac cnum.

They must be still driving to Washington. — Joaxcro 6vims, onu
ewé edym 6 Bawunzmon (ewé ¢ nymu).

They might have left. — Bosmoscho, onu yexanu.

She must know him. — Joaxcuo 6vims, ona ezo 3naem.

She must have told him about that. — Joasxcro 6sime, oxna
pacckazana emy ob snom.

You must have heard much about that guy. — Jozorcno 6eime, ebt
MHO20 caviuwanu 06 3moat napHe.

He can’t be in Moscow now. — He ymooicem bvims, umob ox cetivac
buir 8 Mockae.

The baby can’t be sleeping now. — He mooicem Goims, umo maneiu
celtuac cnum.

They can’t have left. They would have warned me. — He yoorcem
bvimes, ¥mobw: onu yexanu. Ot by npedynpeduny Mexs.

Can the children still be at school? — Heyaceru demu do cux nop
8 wixone?

Can the children be still sleeping? — Heyoiceau demu do cux nop
cnam?

Can he still be sleeping? — Heyorceau on ewé cnum?

Can she have forgotten? — Heyxceau ona 3aboina?

She can’t have forgotten. — He moorcem 6otmeo, umobwr ona 3abvura.

Can’t they see us? — Heyacenu onu nac He eudam?

Think so. — Qymaso, da. A max oymaro.

I don’t think so. — He dymaro. Bpso au.

I doubt it. — Comnesarocv. Bpao au.

Hope so. — Haoeroce.

Most likely. — Cropee 6cezo. Ioxoace oa. Hoxoxnce ha mo.

Most likely I won’t go there. — Cropee scezo, s He noedy myoa.

Feels like wool. — Ioxooice na wepcme (wepcmanyio mrans unu
Huma).

There’s no doubt about it. — B amont nem comuerud.

There isn’t a shadow of a doubt / No shadow of a doubt. — Hu menu
comHenus / Huuymo He commnesarocs.

Are you sure about/of this? — Tet ygepen (s amom)? — Not real-
ly. — Boobue-mo ne ouens.

We are absolutely sure. — Mbi abconomuo yeepeno.
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(I’ve) never been so sure before. — Huxozda re 6vin Hacmonsko
yaepeH.

To tell you the truth, I’m not quite sure about all this. — Yecmuo
2080p3l, 5L HE OHelb-NO YEEPeH 60 BCEM IMOM.

She is really sure that it’s true. — Ona Oedicmeumensro yeepena,
umo Mo npagoa.

I’'m not so sure but I think so. — 4 ne ysepen (ne 3narw), Ho dymao,
umo max.

I"m not sure if ] have time to do it. — He yeepen, uno y Mens ecms
HA MO 8peMA.

I’m not sure. = I don’t know. (comuenue)

I’'m not sure if it makes any sense. — He 3naio (comnesaiocs), ecims
T 8 FMOM CMbLCAL.

I’m not sure if it is worth doing. — He 3naro (comresarocs), cmoum
au 3mo denams. He ysepen, wmo cmoum 3mo dename.

I don’t know (= I’'m not sure) if I should trust him. — He 3uarwo, smozy
U A emy 008epamb.

It’s too much for me. — Mre smo ne no cunam. boroce, He
CnpasIoce.

I’'m supposed to see him today. — A, dorxcro 6vims, yeuxrcy e2o
Ce200HA.

That’s going to be tough [tAf]. (= That’s gonna be tough). — 9mo
6yoem nenpocmol/Henezko.

Just to be safe. — Ha scsaxuii cayuail.

Didn’t I tell you? — Pasee 2 mebe ne pacckasviean/ne crkazanine 20-
eopua?

Is it safe (enough) to swim here? — A 30ecy (docmamouro)
b6e3onacro kynamuca?

Today is Sunday, isn’t it? — Cezodns eedv sockpecenve?

This is an eagle. — 3mo opér. — Is it? (Really?) — Pazge?
Cepvésno? [Ipasoa? — It is (Yeah.). — Ja.

This isn’t a poplar. — 3mo ne monore. — Oh, isn’t it? — Ja?
Pazse? '

This is the 7% floor. — Omo 7-1f smaxc. — The 7% floor? —
7-ti amaoc?

Is it a Swiss watch? — Omo weeliyapckue vacer? — Yes. — Ja. —
Is 1t? — [Ipasoa? — Of course. — Koneuno.

Is that s0? — Omo max? 3mo npasda?

55



LLIKONbHBI TEMATUYECKIR aHITI0- PYCCKUIA, PYCCKO-aHINMACKMIA Cosaps

Is it true? — 3mo npasda?

Oh, really? — Cepsésno? Ilpasoa? Hevxcenu? [a naono! fa mot
ymo! (IIpocTo yIMBICHUE H YAHBIEHHE C U3NEBKOI.)

You are going to regret it. (=You are gonna be sorry about it.) — Oh
really? — Tot 06 smom ewé noscaneewn, — Hpae()a ? (Qa met
umo! fa raono!)

I’'m good at computers. — A4 pas6uparoce 8 komnviomepax. — Are
you? — fa? Ilpasoa? Cepvézno?

They know everything. — Onu ¢cé 3uarom. — Do they? — Ja?
llpaeda?

He 1s going to call the police. — Ou nosgonum 6 noauyuro. — Is
he? — IIpasoa? Cepnésno?

I went to the police. — A 6o11 (xodun) ¢ noauyuu. — You did? —
Ha? B noauyuu?

You did what? — Ymo? Yezo?

He’s (at) home. — On doma. — Is he? — Ja?

He’s not (at) home. — Ezo0 nem doma. — Oh, isn’t he? — Hemn
doma? fJa? lpasda?

I believe you. — You do? — A gepio mebe. — Bepuws? Ilpasoa?

I don’t believe you. — You don’t? — A ne éepro mebe. —

He sepuww?
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Hamepenue. XXenaume. He)xxenauue.

We’d (= we would) rather stay. — ML, noxcanyi, ocmanemca.

I’d rather go home. It’s too late. — HHooxcanyii, s notidy donoi. Yace
OUeHb NO30HO.

He’s going to learn German. — Own/cobupaemca/namepesaemcaixouem
BLIVYLUING HEAEYKUU SA3bIK.

I’in not going to tell her everything. — 4 ne cobuparcwv/ve 6yoy eti
0060 8cém paccrazvigame.

Ho They are going (fo go u3 npeanoxeHus Bruieraet) to Spain, —
Onu cobupaiomces/yesacarom/cobuparomes exams 6 Hcnanuio.

I’m not gonna stay here anymore. — A 30ecs Gobiue He ocmanyce.

Not anymore. — boasiue ne(m).

I’1f be right there. — Cetivac npudy/npuedy.

I’'m on my way. — Hoyledy. Yorce edy. Yace ¢ nymu.

I’ll be there (right now). Stay where you are. — 4 (cetinac)
npudy/npuedy. Huxyoa ne yxoou.

We'll see. — ITocmompin.

You’ll see it. — Yauduws.

I quit. — A yxoorcylyaonvrsioce. A gvixoocy uz uzper. C mens
xeamum. A 8 amom He yuacmsyio.

I could show you our house, if we had a chance. It’s just 3 hours
away from Washington D.C. — Ecau 61 6su1a gozmodcrocms,
A noxasax 6u1 mebe nHaw oom. Om Bawunzmona examso 3 uaca.

to be about + Infinitive
HAMEPEBAMbCA, BOM-BOM, YYMb He

He was about to leave. — Ow yorce namepesancs yxooums.

We were about to call the police. — Mbt yorce xomeau seizoi6amo
noAUYLUIO.

The baby was about to cry. — Maxbuu uyme ne 3annaxar. Ewé
HEMHO20, U MATbLUL PACTAAKANCS Bbl.

The plastic is about to crack. — Imom nracmux som-som mpecrem.

She nearly fell down. — Ona vymes ne ynana.

I got something on my mind. — Ecmb xoe-kaxue coobpasicenus.
A koe-umo npudyman.

What are your plans for tomorrow? / What are your prospects for
tomorrow? — Kaxue nianst Ha 3aempa?
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Any plans for tomorrow? — Ymo denaewn zasmpa? Ecmb naanst Ha
3aempa?

So, what do we do? — Tax, umo 6ydem derams?

What are we going to do? — Ymo 6yoem derams?

What am 1 supposed to do? — A4 mne umo deramp? Ymo 5 dondicen

denramu?

I want... — xouy

I don’t want... — xe xouy

I want them to tell me the truth. — 4 xouy, umobst onu ckazaiu mMue
npasoy.

I don’t want him to leave. — He xouy, umobet ox yezrcan.

I would like... — 4 xomen 6b1, mne xomenocw bul

We would like... — Mul xomenu 661

I wouldn’t like... — Mne ne xomenocw bvi

I would like to invite Paul to our wedding ceremony. — 4 xomena
6vt npuenacums Hora na nawy ceadwvby.

We wouldn’t like to upset her. — Ham He xomenocs 6ut
ozopuame/paccmpausame eé.

I’d love to. — 4 bt ¢ yoosonbcmsuem.

I’d love it if .....V past simple
Mnue 661 ouenv xomenocs, ymoobwl ... KMmo-mo Y¥mo-au6o
coeraa/me oeaan
I’d love it if she became an actress. — Mue 661 ouens xomenocs,
4mobbl OHA CMANA AKMPUCOU.
I wish... — acenaio
1 wish you joy, happiness and good luck. — JKenaio mebe padocmu,
cyacmos u yoayu.
I have no wish to go anywhere tonight. — V meus nem (Huxaxozo)
HCENAHUSL UOMU KYOa-mo ce20OHs 8e4ePOM.
As you wish. — Kax nooiceraeme.
1 wish it would rain down. — Bom 6si/xons 6b1 002106 nowéa!
I wish it were summer now! — Bom 6wt cetivac 6viao nemo!
to make a wish — 3aeadame sceranue
to wish on a star — 3azadams dcenarue npu gude nadarouseti
36300l
t0 come true ~— UCHOAIHUMBCSA, OCyWecmeumscs (0 Meume,
JHCenranuLl, NAnax)
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Make your wish and it will come true. — 3azaodaiil sceranue, u ono
ucnoanumcs.

Everything/anything you wish/desire. — Bcé, umo xoveww. Beé, umo
noJjcenaeuss.

Everything/anything your heart desires. — Bcé, wmo Oyue y200Ho.

to feel like + V-ing
xomema [ ouenv xonems
She feels like going home. — Eii ouens xovemces domoil.
I don’t feel like dancing. — Mue ne xouemca manyeeans. Y mens
Hem JHCenanus manyesans.

to look forward to + V-ing
C KemepneHuem oxcudams, Ko20a 4mo-mo npousouoém
We are looking forward to our summer holidays. — Mui ¢ nemepne-
HUEM JHCOEM AeMHUX KAHUKYA.
She very much looks forward to visiting London. — Owa ¢ nemepne-
Huem Jcoém, koeoa noedem 8 JIOHOOH.

to be eager ['i:ga] + to-Infinitive
OYeHb XOMeIMb, 20pemb HCENAHUEM YMO-MO COenamnb (He mepnumcs)
to eager for — ouens scerantv wezo-1ubo
She was not eager to go home. — Ona e ouenv-mo xomena
(He zopena xcenanuen) exame OOMOU.
He was ecager to be off. — Eay ne mepnenoce nocrkopee ytimu.
to long for — mockosame no, cmpacmuo sxcerame vezo-aub0
They are longing for the sun. — Onu ucmockosanuce no connyy.
Are you longing for summer? — Tor mockyews no nemy? Tot ouens
xouews nema?
lust [1ast] for life — orcancoa scusnu, ocpommnoe rceaanue
HcLmo
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Cocroanue, chopma, KaueCcrBo

It’s late. — [lo30Ho.
Until it’s too late. — IToka ne ouenv/cauuixom n030mHo.
It’s not that late yet. — Ewé ne max yoc u no3ono.
dark — mémusit
light [lait] — ceemavid, oceewénnvii
1t’s dark. — Temno.
to get dark — menreme.
It’s getting dark. — Textmeem. Cuepraemcs.
light — néaxuii (no eecy)
heavy [hevi] — maxcérwiii (no ecy)
easy ['1:zi] -— #ézkutl, npocmoti, Hec10XcHbIl, HeMPYOHDBIE
difficult/bard/tough (tAf] — mpyownert, maxcéret, nenpocnioit
bard — meépoviii, scécmrutl, ne mazxull
soft — mszxuil
tender — HedcHbill
rough [rAf] — epybeiti, wepuasoiii
hoarse [ho:s] — apy6uitl, xpunreiii (0 2or0ce). He nyraiite co
cinoBoM horse [ho:s} — nowaode, kons
polite [pa’lait] — seaciugwiii
impolite — apy6erii, HegexcaugbLil
round [raund] — xpyarbii
ball-shaped ['bo:lfeipt] / spheric — wapoobpasnbiii
oval ["ouval] — osarbnbiii
egg-shaped — saiiyesuonslil, osanvhbli
square — K8aopamHblil
rectangular {rek tengjule] — npamvoyeonsusiii
triangular [trai" &ngjulo] — mpeyzonbruiii
heart-shaped — ¢ gopue cepoya
diamond-shaped [ daimand] — & ¢hopme pomba
trapezium-shaped [tra'pi:zjom] — 6 gopme mpaneyuu
flat — nrockui
shapeless — becgopatennoiii
bulky — 06®émnuiil/kpynuwiii
cold — xonoouviu
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hot — eopauuil, sicapruii, nezyui

cool — npoxnaduvlil, 0xXAaHCOEHHbI, NPUKOTLHBLE, KIACCHBLH,

«Kpymot»
warm — ménivii
Is it cold? — Xonooro?
It’s rather cold. — Hoegonsro xo0100H0.
to get cold — xorodame, ocmeigams
to get hot — cmanosumoca xcaprum, zopauum

It’s getting hot. — Cmarnosumcs sicapro.

It’s too hot. — Cauuxos srcapxo.

It’s cool. — Ipoxiaono.

It’s warm. — Tenzo.

I’m cold. — Mne xonoono. A 3améps.

I’'m hot. — Mue xcapro.

Something is wrong. — Ymo-mo ne max.

Something has gone wrong with your watch / Something is wrong
with your watch. — ¥ meb6sg umo-mo ¢ wacamu. Ymo-mo
CAYHUTOCH C MEOUMU HACAMU.

It’s 2 hours fast. — Onu cnewam na 2 vaca.

to love — mobums

to adore / to love smb. dearly — o6oorcams / dywuu ne wasmeo

to be in love (with) — 6bims err062EHHBIM (8)

He is head-over-heels in love with her. — Ou no ywu enwoénén 6 neé.

to fall in love (with) — erobasmecs (8)

to hate — nenasudems

to be at war — goegamsb, Hax0OUMbCs 8 COCMOAHUY BOUHbL

to live in harmony — arcume mupro

to quarrel [ kworal] — ccopumsbcsa (with — ¢ kem-1ubo,
about/for — uz-3a yezo-160)

to have a quarrel — noccopumscs

We had a quarrel yesterday. — Mat noccopunuce guepa.

to make up the quarrel — novupumsca nocue ccopwl,
HANA0UMb OMHOWEHUS

to make it up (with) — nosupumscsa (c)

to be irritated/nervous ['ne:vas] — uime paszopascénnbin

to get nervous — HepgHuuants

t0 WOITY — OecnoKoumsCA, nepexcueams
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worried — obecnokoennbll

to be hasty — noeopawumsca

to be calm — 6s1mb cnoxotinbim

to keep calm — coxpausme cnoxoticmaue, ocmagainses
CHOKOTUHBIM

Keep calm! Don’t get nervous. — Crokoiino! He nepsnuuail.
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to get furious — nputimu 6 apocme, 6 beerncmeo

to get mad — npuiimu 6 beutencmso

to be angry — 6wuimb 3n6iM, cepountvim

to get angry (at/with) — 3rumubca, pazozumoca,
paccepoumeca (Ha)

to be vexed (at/with) — zaumscs/cepdumocs (na)

aggressive/angry — azpeccusnviii/anotl

kind [kaind] — do6pwiii

obedient [3'bi:djont] — nocrviunsiid, noxoproiii

mischievous ['mistfivas] — ozoproil,
WAN08AUBLII/HENOCTY UIHbI/8pEOHbLI

naughty [ no:ti] — nenocayunbill, Kanpusneli

nasty { ‘na:sti] — gpeonuiil (3106nb111), npOMUEHLII, CKEEPHUIL,
Mep3Kuli

nice — Mublil, NPUANHbIU

very good — ouenb xopowuii

very bad — ouens nroxoti

ugly [ agli] — zr01l, kosapusiti/uexpacuastil, ypooauswiil

insidious [in'sidios] — xosapubii, xumpulil, npedamenvcxuii

wicked [ wikid} — xosapnuiii/besnpascmeennulil, zpewisiii

pleasant [ plezant] — murbtii, npusmuoiii

unpleasant — wenpusmnotii

awful [ o:ful] — yorcacnuwrii

to take offence — obuxcamvca

revenge [ri'vend3] — mecms

to take revenge on smb. — mcmums/omomcmume Komy-mo

in revenge — 8 ommecmxy

avenge [9'vend3] — mecimb

to avenge on smb. for smth. — mcmums/omomecmums kory-
mo 3a Ymo-mo
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to pay smb. back — omosmcmums/omnaamums xomy-mo, dams
coauu
to take vengeance [ vend3ons] on smb. for smth. —
MCMUMB/0OMOMCIMUNG KOMY-NO 3 YMO-INO
to be busy [ bizi] — bvime 3anameim (pabomoi, kaxum-mo
oerom)
to keep smb. busy — saname xoz0-mo dezom
Let the kids help her. It will keep them busy for a while. — ITycme
demu nosozym eu. Bydym 3ansmol derom wa Hekomopoe epens.
to be occupied ["okjupaid] — Geimes zanameiv (o mecme)
Our seats are occupied. — Hawum rmecma 3anamot.
This room is not occupied. — Omom nomep (6 omene) ne 3ausm.
to be free — vimeb c6060OHBIM
for free — becnaamuo
expensive [iks pensiv] — dopoco
cheap [tfi:p] — oéweso
to be married — 6b1mb 3armyxcem/scenantvir
to be single — 6vins xonocmuir/ne samyscem
Is he married? — No, he is single. — On orcenam? — Hem, xonocm.
She is not married, by the way. — Mexcdy npouum, ona ne
3artyvicem.
to be divorced — 6buns 6 pazeode, borms
Pa3sedénnbiM/pazeedénnoll
to lack — ucneimuieams nedocmamox wez0-1ubo
lack of — nedocmamox uezo-1ubo
to be full of — Gwime noansim yezo-mo
empty — nycmou
to fade — yesndame, eanymeo
The flowers are fading. — Leemur eanym.
alive [o'1aiv] — arcusori
dead [ded] — mépmewiui
wanted — passickusaemca
Wanted dead or alive. — Bzamp srcuesim unu smépmesir.
to be under arrest — Goune apecmosanubim
allowed [2'laud] — paspewénnpui
forbidden — sanpewsénnoni
guilty ["gilti] — surosametii, eunosuviil
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not guilty — HeguHosHblII

to feel guilty — uyecmeosams cebs eunogamsim

innocent — HeguHHbIU

comfortable — ydobnuuil

cozy [ kouzi] — yrommusii

uncomfortable — neydobruiii

natural [ nat[rol] — namyparensiii/ecmecmeaenneiii

unnatural — neecimecmeennviii

artificial [ a:ti*fifal] -— uckycemeennwiii

old — cmapwii

to get old — cmapems

He is getting old. — Own cmapeem.

to get bald [ba:ld] — cmame aviceim, noavicents

young {jAn] — monodou

new [nju:] — Hoewiii

brand new — cogepuenno HO8bIH, AOCONIOMHO HOGBIL

strong — cunbHwlil, Kpenku

weak [wi:k] — caabod, esaneni

indifferent [in'diforont] -— 6e3paziuunmpiii, anamuunuiil,
undudppepenmuviii

energetic -— 600pulil, IHepzuLHbIL

tired [taiad] — yemagwud, yemanuiti

to be sick and tired of V-ing —
yoicacHo yemams om
I’'m sick and tired of staying here! — Mwue yocacno radoeno 30ecw cu-
Oemb (Haxooumvcs, «mopuamvy). CKoTbKo MOXCHO mym mopyamb!
in good mood {mu:d] — ¢ xopowent nacmpoenuu
in bad mood — & rroxom Hacmpoenuu
in no mood — xe g dyxe, He 8 HacMpoeHuy

to be in the mood + to-Infinitive —
6vimpb @ Hacmpoenuu ymo-1ubo derams
I’m not in the mood to talk to him now. — ¥V mens cetivac nem
HACINDOEHUA PA3Z0BAPUBAIND C HUM.
heartsick [ ha:tsik] — yopyuénnwii, ynasumuii dyxom
to smile [smail] — yavibamscs
to laugh [la:f] — cmeamvcsa, xoxomams

64



MNoscenHesHasn peyb

laughter ["la:fto] — cmex
to burst into laughter — paccmesmobcs
to burst out laughing — paccmesmecsa, 3acmeamubea

to scream with laughter — nevdepocumo xoxomamo,

xoxomambp 00 CAé3
to keep silent — moruameo
to shout (at) [ [aut] — xpuuams (na kozo-mo)

to scream [skri:m] — zpomko, nponzumenvro kpuuame,

8U3NCAMb, GONUNTL
to yell [jel] — npousumenvro xpuuams, eusxicams

to be tongue-tied — ne 6 cunax evimongums Hu 1064
She was tongue-tied [ tagtaid] / She could’t say a word. — Ona

6vL1a HE 6 CUNAX BBIMONGUMb HU CO6d.

He stood tongue-tied. — Ou cmosn u he Moz Huuezo crxazame,

CAOBHO A3BIK NPOSAOMU.
to cry/to weep — naakamo
to burst into tears — pacniaxamocs, 3annaxams,
paspvloamocs
to burst out crying — pacniakamscs, 3aniaxams,
paspuloamscsa

to break down and cry — pacnrakamscs, sanraxame,

paspvldamwcs
to sob — nraxkams/ecxaunvieame
healthy [ hel8i] — 300possuii
to recover [ri'kava] — gei300pasausamo

sick — Goneroii (B IPAMOM U EPEHOCHOM CMBICIE: OOJBHOI,

T. e. bonerounii yeM-1160 U GOABLHOI Ha IOJIOBY,

HEHOPMAJILHBII)
to be ill / to be sick — 6ozems, Goimpy GonbHLIM
She is ill. — Ona Gonvua. Ona 6oreem.
to fall ill — 3a601ems (to get sick)
He fell ill on Wednesday. — Ow 3a60aen ¢ cpeoy.

to feel unwell/to be unwell — nroxo uyecmeosams cebs

1 feel unwell. — Mue nexopowo. A nroxo cebs uyecmeyio.
to feel sick — ucnwimeieame mownomy
I feel sick. — Mens mownum.
to feel dizzy — ucnvimeisams 20n060Kpyxcenue
Do you feel dizzy? — ¥ mebs xpyocumes 2onoea?
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to be conscious ["konfas] — beims 6 cosnanuu
to be unconscious — bbb b6e3 cozHanus
faint [feint] — obmopox, nomeps cosnanus, a TakKe «OueHs
crnabuiii, edea samemuviity, faint smile — edsa 3amemuas
ynelbKka
to faint — ynacms 6 06mopox
to feel faint — dypuo wyscmeosans cebs, boims 6 OOMOPOUHOM
COCMOAHUY, 8 COCMOAHUY, OIUIKOM K 0OMOPOKY
She is going to feel faint when she learns about it. — Ei cmanem
OypHO (ona ynadém 8 0bOMOpOK), Ko20a y3Haent 06 INOM.
How do you feel? — Kax mut cebs uyecmeyeurs?
Are you all right? — C moboii 6cé 8 nopadke? Tl 6 nopsidre?
Y meb6s ecé ¢ nopadke?
1 feel good. — Mrue xopowo.
I’'m fine. — A ¢ nopaodxe. ¥ mens 6cé nopmanvHo.
I feel better. — Mnue ayuwe. A uyecmeyio cebs ayuwe.
to lose weight [weit] — xydems, mepsamp 6 sece
to put on weight — nonpasrsmecs, Habupams eec
to get fat/to grow fat — moncmemes, pacmoncmems
to get plump {plamp] — nonnemes, pacnoanems
to get slim — xydems, noxydems, cmams cmpotiHbim
to be on a diet [daiot] — 6wimb Ha Oueme, cudemo nHa Jueme
He is on a special [ 'spe[sl] diet. — On na ocoboii dueme.
to be fit — Guimo 6 xopowel gusuueckoi gopmé
to keep fit — noddeporcusamv cebs 6 popme
Ouch! [autf] It hurts / That hurts. — A#i! Borsno!
That’s gonna (=going to) hurt. — bydem Gonwvro.
It doesn’t hurt. — 3mo ne 60mpro. — It doesn’t hurt at all. — Omo
coscem He bonbHO.
to be/feel sleepy — 6vimb connbim, xomems cname.
I’m so sleepy! — 4 max xouy cname!
stupid with sleep — connuiti, ocogenviii
to be asleep — cnamb, Haxooumsea 8 cocmosHuy Cha
to fall asleep — sacryms, ycnymeo
to be awake — Godpcmeosame, e cnamb
I’'m wide awake. — A ne cnaro | Mue cosepuienno He xouemcs
cname.
to wake up — npocrymsca
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hungry [ hangri] — 2on00nsui
full, full up — ceimesid, naeuutics
She is full (up). — Ona Haenace.
I’'m not full (up) yet. — A ewyé ne naencs.
not hungry — ne 2onoden
to be/feel hungry — xomems ecmeo, 6bime 20100HbLM,
UCHBIMBIGANL 207100
Are you hungry? — Tt 20100eH?
No, I’'m not hungry. — Hem, s ne 20100en/4 ne xouy ecmo.
I want to eat a sandwich. — Xouy cvecme 6ymep6poo.
to starve [sta:v] — 1) zoz0dame (He umems/ue ynompebasime
00CHANIOYHO20 KOTUNECTIBA NUWU UL COBCEM He UMEmb
nuwu); 2) cunsHo xomeniv eciny (00bIYHO B Progressive)
1 don’t know about you but I'm (really) starving. — He 3naio, xax
mel, a A YwacHo xouy ecmy | A ouenv zonoden | A ouens cunvio
npozonodancs. ‘
half-starved [ ha:f sta:vd] — roayzonoonwuii
to be/feel thirsty [ 8a:sti] — xomems nume, ucnvimvigams
orcaxcoy
I want to drink a glass of cold still water. — 4 xouy svinums cmaxan
x0n00HoU 8006l 6e3 zasa.
Feels (= It feels) like I’'m 17 again. — Taxoe owyryenue, umo mue
cnoga 17 nem.
to be/feel lonely ['lounli] — ucnvimsieames odunovecmso,
uyecmeoeame ceds OOUHOKUM
I feel so lonely! — Mue max odunoxo!
to be shy [[ai] — cmecnamubcs, pobems
distracted (by/with) — pacceannuiti/omeneuénnviit/pac-
CIMPOEHHbIL YeM-mo
concentrated — cocpedomouenrurii
mad — bewenbiii
Crazy — Cymacueouius
to go mad/to go crazy — cxodums ¢ yma
to be mad about smb. — cxodums ¢ yma no xomy-aubo, 6oime
6€e3 vma om, Ge3ymHo 1obumos K020-mo
He is mad about her. — Owu 6e3ymno mobum eé. On ¢ yma cxodum no
Hell.
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to be mad of smth. — cxodume ¢ yma no vemy-mo, 6ezymno
20bUms WMo-mo
She is mad of flowers. — Ona 6e3ymuo robum yeeniol.
to be crazy/to feel crazy (about) — cxodums c yma no xomy-
aubo, Guime 6e3 yma on, 6e3yMHO TH06UNMb KO20-MO
to be obsessed with — 6uumb nomewannvim Ha
to drive smb. crazy / to make smb. mad — céodums kozo-mo
cyma
He is driving me crazy / He is driving me out of my mind. —
On ceooum meHs ¢ yma.
Someday you will drive me crazy. — Tol ko20a-Hubyob meHs ¢ ysa
C6e0é1b.
His mind went blank / He has got a blackout. — Ha nezo nauwio
3ammenue/ (3AMKHYI0» 8 MO32aX.
scared/frightened [ fraitond] —
HanyzauHell/ucny2anHslii/nepeny2anmblil
scared to death — 0o cmepmu nanyzannenii
to scare off — cnyenymeo/wyanyms
ridden by fear [fis] — odepacumutii cmpaxom
panic-stricken [ panik strikn} — oxeauennuiii nanuxoii
My heart sank. — ¥V mens cepoye yuino 6 namxu om cmpaxa.
Blood runs cold. — Kposs cneinem @ scunax.
It makes your blood run cold. ~— Om smozo kpoeb cmuinem & scunax.
It makes you shiver. — Om amozo mypawxu 6ezym no meny.
I have/I feel shivers down my spine. — ¥ mens mypawku no cnune
bezym.
She is shivering (shattering/trembling) with fear all over. — Ona 6ca
Oposcum om cmpaxa.
proud [praud] (of} — eopouiti (wem-mo/xem-mo)
sad — neuanvrbl, epycmubli
upset — paccmpoennwiii
disappointed — pazouaposannuiil
glad — padocmusrii
cheerful/jolly — secénwiii
happy — cuacmauseniii, doéonvhblii
unhappy — wecxwacmunolil
miserable ['mizrabl} — necvacmuwii, scankuil
pleased (with)/satisfied — dosonbnbili
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displeased — nedogonvbiii
I just feel lucky. Just pure [pjua] luck on my part. — Mue npocmo
nogezno / It’s noisy. — Illymno.
It’s too loud [laud]. — Cmuwurom epomxo.
It’s so quiet [ 'kwaioat] here. — 30ecs max muxo.
clean [kli:n] — vucmeri
clear [klia] — scHuwiil, npospaunsiii
crystal clear — kpucmanvro yucmori
dirty — epasnubiil
muddy — epasweitl, mymmuotii
dusty ['dAsti] — nerrbneiii
dressed (in) — odemutii (8)
~ undressed — pasdemeii
naked [ neikid] — conviid/obrascénnviii/bes odexncob
bare [bea] — (0 depeswax u T. 11.) 2onviil, be3 nucmoves
drunk — noanwiii
sober — mpes@biti
liquid ['likwid] — orcuoruii
thick — eycmoii
thin — orcudkuil, He 2ycmoil (cyn, kawa, cnemana), peoxui
(8o10chbl)
ripe [raip] — cnenviii
green/unripe — necnenvi
fresh — ceeorcuii (npecruiti 0 8ode)
stale [steil] — wecgexcuil, uépcmeniit (0 xnebe)
rotten — 2Hunotl, HPOMYXULUL
spoilt — ucnopuennwiii
to turn sour [sauo]/to get sour — npoxucams
The milk has turned sour. — Monoxo npokucno.
finished/done [dAn)/complete [kom'pli:t] — coenan(nwiii),
3aKOHYeH(Hblll)
unfinished/not finished/incomplete [ 'inkom'pli:t] —
HecOenanHbll, He3aKOHUCHHbIY, HeQ0OeIaHHbIL, HENOTHBII
We are through here [0ru:])! — ¥ nac gcé. Mer saxonyunu.
ready [redi] — zomos
not ready — ne comog
raw [ro:] — cuipod, Heobpabomanubii
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raw meat — coipoe mAco, Heobpabomarnnoe

uncooked — cbipoil, Hesapenbil

unboiled — cuipotl, Hexunsuénwiti (80da, MoNOKO)

half-done [‘ha:f "dan] / half-cooked — nedosapennviil,
HeQodcapentblil

well-done — xopouwo npoorcapennviii

half-baked — nenponeuénnoiii

well-baked — xopowo nponeuéunviii

sharp — acmpetil (Hanpumep, Hoxc)

blunt — mynoti (blunt knife — mynoil nooc)

dry — cyxoti

wet — MOKpbI, G1aANCHBIU

soaked — npomokwui, eeIMOKILUI, BLIMOYEHHbLIL

sure [[ua] -— veepennslii

unsure — HeygepeHHblll

surprised/astonished — yousanénnuiii

shocked — ouens curbHo youenéunoll, WOKUPOBAHHDIL

to be surprised (at) — yousnamscs (yemy-mo)

to feel homesick — cxyuame no domy

to miss _ smb./smth. — cxyuams no komy-1ubo/vemy-nubo

to feel uneasy [An'i:zi] — uygcmeosams ceba Henoexo

to feel embarrassed [im beerost] -— uyscmeosams cebs
HEN06KO, CMYWambCsl, pacmepsamoes

I’m so embarrassed. — Mue max nenosko.

absorbed in work — nozpyoicéunstii ¢ pabomy

She is wrapped [raept] up with herself. — Owna nozpyacerna ¢ céou
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Hapo, Hy)xHo. He Hafo, He HY)XHO.
HAOoMmKeH, BLIHYKAEH, NPUXOAUTCA.
He fomKeN, He BbIHYXAEH, He NPUXOANTCH

This is / It is necessary. — 3mo neobxooumo. Tax naoo.

1t’s not necessary. — B 3moam nem neobxodusocmu. Imo ue oba3a-
MeIbHO.

Is it obligatory? — Dmo obs3ameavno?

It’s not obligatory at all. — Omo coecem ne o6azamensHo.

need — nado, HYHCHO, HEOOXOOUMO

We need a car. — Ham nyscna mawuna.

I need help. — Mue nyoicna nomoyp.

They don’t need any help. — Hum ne nyxcua nomown.

I need to tell you something. — Mrue nysrcrno koe-umo ckazames mebe.

I need some more tomatoes to make a salad. — Mue nyorcno ewé
HECKONbKO ROMUOOPOS, 4mobel coenams caiam.

He doesn’t need any food. — On He nysicoaemces 8 nuwe. Emy ne
HYHCHA €0a.

It needs to be repaired. — Omo nado ompemonmuposams.

I need to hit the bed, tomorrow is going to be a hard day. — Haodo

| 0JCUmbEs Chamb, 3a6mpa Gydem mAxcénblil/mpyousl oenbp.

I need you so bad. — Tbr mre ouens uyscen. — Shall I go with
you? — No need / No, you needn’t. — Mnue noexams emecme
¢ moboiu? — Hem, ne nado.

There is no need in it. — B amom nem neobxodumocmu.

You need some practice. — Tebe neobxodumo npakmurosamscs/mpe-
HUpoBamucs.

You don’t need to buy bread. I have already bought some. —
He naoo noxyname xneb (nem neobxodumocmu). A ysice kynun.

must (+ bare Infinitive)
donicen, obsazan
‘You must obey [o'bei] the rules. — Bet donorcubt cobmodams npasuia.
Rules must be obeyed. —- [Ipasuna dorxcuvt cobmooamscs.

have + to-Infinitive
00IICEH, HAOO, BLIHYNHCAEH, NPUXOOUINCA (MO KAKUM-MO NPUYUHAM,
88UDY KAKUX-MO 0OCIOAMeENbems, Cumyayui)
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Sorry, but I have to go. — lIpocmu, Ho s donscen uomu. Mue nado
uomu.

We don’t have to get up early. — Ham ne npuxodumes pano
acmasams.

He had to fire them. — Ok 6bin biHyrcoen/ Emy npuwioce y60aums ux.

She didn’t have to explain anything. — £% ne npuwiocs Huveeo
0bvACHAMD.

If you don’t catch the bus, you will have to walk. — Ecau ne
yeneeuts Ha agmobyc, npuoemces uomuy neukom.

YacTo B pa3roBopHoii peyu miarod have MOxeT 3aMEHATLCA
T13roaoM got.

Do you have a brother? = Have you got a brother? = (You) Got a
brother? — ¥V mebsa ecmo 6pam?

Sorry, but I have to go. — [Ipocmu, Ho mie rado uonu.
(= Sorry, but 1 got to go.)

(You) Got to get up. — Hado ecmasams. Bemaeaii. Ter dondicen
ecmame.

(We) Got to move on. — (Ham) Hado uomu danvue.
ITpumeuanue: got to = gotta (pasz.)
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PaszouyapoBanne. Coxxanenme
Disappointment. Regret. Pity

How annoying! — Kaxas docada!

That’s very bad / That’s too bad. — [Inoxo. Ovens nnoxo. Ouens
HCAnND.

Too bad. — Ovens acans.

It’s so disappointing! — Kaxoe pazouaposanue! Kaxas docada!

Sorry to have disappointed you (so much). — IIpocmu, umo (max)
pazouaposan meos.

Pity! / 1t’s a pity. — JKane. JKazrxo.

That’s a pity! — Kax scaas!

What a pity! — Kax acans! Kaxas docada!

What a pity Kate is ill. — Kax acanns, umo Ketim 6o1eem!

[ regret it so much. — 4 ouens (cojocaneio (06 3mom).

unfortunately [An'fo:t[anitli)/to my regret — x coocanenuro
(3TO CNIOBO Ay4lllE CTABUTH B HAYajle MPEANOKCHHUS)
(fortunately [ fo:tfanitli) — x cvacmuoio)

I’'m sorry to say — « cosxcarernuro (3ty pasy Jyyiue CTaBUTh
B KOHLE TIPEUIOKEHNS, HO MOXKHO U B Havase)

I’ve lost the ticket. — Oh, that’s a pity! — 4 nomepsn 6unem. —
01, kax scanw! — Pity, isn’t it? — It is. — XKane, npasda? —
Ha, scanxo.

What a shame! — Kax sicans!

Alas [o'la:s])! — Vaul!

I confess I scarcely [ "skeasli] thought about that. — A, karoce, mano
06 3mom dyman (kaxk-mo He oyman o6 3mom).

Sorry, [ was a bit rushed. — [pocmu, s nemHozo nomoponuacs
(nocopsauuncs).

I was really sorry not to be able to meet with you in your office.

I was unable to get there. — Mue deticmeumensiio ouvens xcanw,
YMO He NOAYHUNOCh BCMPEMUMbCA ¢ MoboU 6 8awem oduce.
He mo2 myda do6pambcs.

So, what’s to be done? / There’s nothing to be done. — Hy, umo
onc oenams? | Hunezo ne nodenaeuin.

Sorry, I can’t help it. — IIpocmu, nuvezo ne mozy (¢ amum)
coerams | Huuem ne mozy nomoun.
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Sorry, I could not help it. — IIpocmu, s nuuezo ne smoz coerams.

It’s a pity it has turned out this way/so bad. — Kaze, ymo max
ROAYHUAOCD.

My/Our condolences [kan'doulensiz]! — Mou/Hauu
cobone3Ho8aHUA.

I wish (+ npouueamee Bpems, yaie Simple wiu Progressive)
JHCANb, MO ...HE ...
O6parure BHUMaHUe HAa CTPYKTYDY. B aHIUHCKOM A3bIKE 34€Ch HET
OTPHLIAHUA.

I wish he knew it. — JKaaw, umo on ne snaem.

I wish you were here now. — JKaas, umo mebs ceiiuac 30eco nem.

I wish I had the key. — XKaav, umo y mens nem xawoua.

Wish you were going out tonight. — Kaas, unio met He noudéu
2VNAMb Ce200HS 6EYEPOM.

I wish we could connect (get in touch) when you were visiting
States. — JKanb, umo Mol He MO2TU CO3BOHUMBCA/CEA3AMBCA,
Koeda mui b6v11 6 Llmamax.

I wish we could turn back the time. — JKauw, uno met ne mosxcem
nogepryms apems ecnse | éepryms epems (Bom 6vt éepruymb
mo apemal)
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Nurepec
Getting interested

What? — Ymo? Kaxoi?

Which? — Kaxoii? Komopuiii?

When? — Koeoa?

(At) what time? — Bo cronviko? Kozda?

Where? — [0e? Kyda?

Where exactly? — I'de/kyoa umenno? I'de xonxkpemno?

Where ... from? — Omxyda?

Whose? — Yeii?

Who(m)? — Kozo? Komy?

Why? — [louery? 3auem? A umo?

How? — Kax? Kaxum obpaszom?

How much/How many? — Ckoabko (no konuwecmey)?

How long? — Ckonvsko (no epemenu)? Kax dorzo?

How often? — Kax uacmo?

How far? — Kax oanexo?

I wonder [ wanda]} who she is. — HMumepecno snamo, xmo ona
makas.

1 wonder who could tell him. — Humepecro, kmo moz paccxazamo
emy.

1 wonder who it was. — Humepecro, kmo 3no 6uin.

Do you speak English? — Bul 2060pume no-anenuticku?

Does she speak German? — Ona 2060pumn no-nemeyxu?

Can you drive? — Bel ymeeme 6odume mawiuny?

Do you have a driving licence? — ¥ gac ecmb npaga?

Can they cook? — Onu ymerom zomoeums?

Can he play basketball? — On ymeem uzpamo 6 6ackem6on?

Is it true? — 3mo npaeoa?

Is it s0? — 3mo max?

Is it really so? — Jmo delicmeumensro max?

Is it you, Kate? — 3mo mwi, Keiim?

Is that him? — 3mo on?

Any news? — Ymo nosozo? — Everything as before. — Bcé no-
cmapomy.
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Nothing new. — Huuezo Ho6ozo.

Nothing interesting. — Huvezo unmepecnozo.

Nothing special. — Huuezo ocoberrozo.

Do you have spare time today? — ¥ me6s ecmb céo600rn0e 6pems
cezo0Ha?

Are you done? — Tt 6cé? 3axonuun?

Are you through? — Tet 3axonuun?

Are you through with your translation? — Ter 3axonuun
nepeeoounts? Tvl 3aKOHYUR € nepesodom?

Are you ready [redi]? — Tui/gbr 20mo6/er?

Got a death-wish? — Tebe umo, scums nadoero?

What is it? — 1) B uém deno? Ymo maxoe? 2) Ymo smo maxoe?
(= What is this?)

What the hell is this? — 3Smo ewé umo maxoe, uépm eozvmu?

What’s all this stuff? — Ymo amo 3a gewqu? Ymo smo 3a 6apaxno?

What would you like to do? — Yem sam xomenoce 6v1 3aHAMbCA?

What should I do? / What shall I do? — Ymo mue denamp?

What am I supposed to do? — Ymo s doaxcen oenrams? Ymo om
Mens mpebyemces?

What do we do? / What are we going to do? — Ymo 6ydem deramo?

Who is it? / Who is this? — Kmo 3mo? — It’s me, Bill. — 3mo 1,
Bunr. — Bill who? — Kaxoii (ewé) buin?

Who is there? / Who is it? — Kmo mam?

Who the hell are you? -— To1 kimo makod, uépm éo3emu?

Who are these people? — Kmo amu aroou?

Whose car is this? — Yos 3mo mauuna?

Whose kids are these? — You amo/smu demu?

Where would you like to go? — Kyoa 6wt xomenu 6v1 notimu?

Where is 1t? — I'0e amo?

Where are you? — [ de met (haxoduwubcs)?

Where have you been? — I'de mur 6vin?

Where do you live? — I'de mut srcuséute?

Where are you going? — Kyoda mut uoéuv/eden?

Where is it from? — Omxyda smo?

Where did you take it? — [de mwbi amo e3an?

Why are you leaving? — Iovemy mui yezxcaeurv/yxoouuie?

At what time are you leaving? — Kozda (6o cxonvko, 8 kKomopom
uacy) el yesxncaeme?
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What are you doing here? — Ymo met 30ece deraewn?

Why do you cry? / Why are you crying? — ITovemy mol naavews?

What do you need it for? — 3auerr mebe smo?

Where is a toilet here? — I'de 30ecy myanem?

Is there a toilet near here? — 3dece 20e-nubyob (nobnuszocmu) ecmo
myanem?

How did you open the door? — Kax mwt omxpern 0eeps?

What is (= What’s) going on? — Ymo npoucxooum? B uém deno?

What happened? — Yno cryuunoce? Ymo npousowno?

What’s wrong? — B uéu deno? Ymo cryuunocwy? Umo maxoe? Ymo-
mo ne max?

(Is) Anything wrong? — Ymo-mo ne max?

What’s the matter with you? / What’s wrong with you? — Ymo
¢ moboi?

Which is yours? — Komopuuii/Komopas eaw/a?

Which floor? — Kaxkotl amaac?

Not yet. Why? — Hem ewé. A umo?

What are you going to do tonight? — Ymo Bul deraeme cezodus
eeuepom?

Something has gone wrong with my cell phone. — ¥ mens umo-mo
¢ comoguim menegonor. — What exactly is wrong with it? —
Ymo umenno ¢ Hum cayuunoce? B uém amo nposensemca?

Something has gone wrong with his car. — ¥ nezo umo-mo
€ MAUWUHOU,

Is something wrong with my eyes or is that really you? — ¥ mens
YMo-mo ¢ 21a3amu, Ul 3mo OelcmeuneibHo mol?

Do you happen to know his address? —— Bet caiyuaiino ne snaeme ezo
aopec?

Does she happen to have the keys? — A y neé cayuaiino nem
Karoueu?

No hard feelings (about...)? — He obusxcaemecs? bez 0bud?

Well, what do you say? — Hy, ymo ckaoxcewn?

How do you feel about performing your new live show? — Hy a umo
cKasiceme no nogooy 6auiez0 Ho8o2o woy?

You were saying? — Tut umo-mo xomen cxkasamv? Tax wmo mel mam
xomen ckazamo?
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Do you have any idea where he can be? — Kak mst dymaewn, 20e
o moxcem 6vime? Ecmp kaxue-nubo coobpadxcenus no nogooy
mozo, 20e o moxcem bvims?

(Do) you need something? — Bam umo-mo uysicno?

Anything else? — Ymo-mo ewé?

Any ideas? — Ecmb udeu/mpicaulcoobpascenun?

Any questions? — Ecmb eonpocbi?

Any objections? — Ecmb eo3paxcenus?

Any problems? — (Ecme) Kaxue-mo npobremet?

Is it a problem? — 3mo npobrnevwa? Imo croxcno/mpyono?

What seems to be your problem? — Ha umo scaryemecs? Ymo y Bac?

It would/will be very interesting to have a look (at)...— b0 6vt
OYeHb UHMEPECHO NOCMompembl832naHymy (Hay)...

I’'m all ears. — A secov snumanue. 4 snumamensvro cayuaro.

Are you saying you have changed your mind? — To ecmb mut
Xouewb cKkazame, Y¥mo mul nepedyman?

In case you are (really) interested... — Ecau mebe (Oeiicmeumenvro)
UHMEPECHO...

Did I tell you? — A 206opun mebe?

Didn’t he tell you? — Pasge on ne 2o6opun/ne ckazan mebe?

Have I ever told you...? — A xo20a-nubyow 2oeopun mebe...?

Has anybody ever told you ...? — Tebe nuxozda ne 2o8opunu...?
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Cxonbko?

How many (U1 HCUUCIIAEMBIX)

How much (s HevcuucnseMsix)
Cronvko (koruyecmeo)

How many days/years/months/...? = How long? — Cronbxo
Oneltilnem ...?

How much time? — Ckoasko (no epemenu)? Kax donzo?

(For) How many years have you known each other? = How long
have you known each other? — Ckonbxo nem 6wl 3naeme opyz
dopyza? Kak donzo/Cronvko vt 3nakomvl?

How long are you going to stay there? — Joneo/Ckoavko mul mam
npobydews?

How long will it take? — Ckoavxo epemenu smo 3atimém? Cxoneko
8pemenu Ha Imo noHadobumen?

For how long are you leaving? — Ha cxonbxo (no epemenu) évt
yezxcaeme?

How long (How much time) does it take to get there? — Cronbko (no
spemenu) dobupamscs/exams myda?

How many times a year? — Ckonwsko pas & 200?

How often should I water these flowers? — Kax vacmo/Crorvko pa3z
HAOO noAUBAMb 3MU yeemsl?

How much? — Ckoasro cmoum? Croavko ¢ mena? Cronvko
5 donxcen?

How much water is here? — Cxonbko 30ece 600b1?

How much butter do you want? — Cxorvko macra Bet xomume?
Cronvro Bam macra?

enough — xeamum, docmamoyno
no more — bonrvlte He Hado

Some more, please. — Ewyé nemnozo, noscaryiicma.

A couple more, please. — Ewé napouxy, nosxcanyiicma.

Five more, please. — Ewé 5, noxcanyiicma.

a half [ha:f] — nonoeuna
a third [6o:d] — mpems
a quarter [ qwo:ta] — vemsepmo
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figure ['figa] — yughpa

number ['namba) — vucno/nomep

even [ t:van] number — yémnuoe wucno

odd number — neuémnoe yucno

0-12 13-19 20-99 100...

Ozero |13thirteen |20 twenty 100 one hundred / a hundred
[ 6a:"tim] [*twentfi]
1 one 14 fourteen |21 twenty-one {101 a hundred (and) one
2two 15 fifteen |22 twenty-two | 102 a hundred and two
Jthree | 16sixteen |23.... 110 a hundred and ten
4 four 17 seventeen | 30 thirty ['8a:4i] | 158 a hundred and fiffy-eight
5 five 18 eighteen | 33 thirty-three {200 two hundred.... ..

6 six 19 nineteen | 40 forty 1.000 one thousand / a thousand

7 seven 44 forty-four 1.269 one thousand two hundred
and sixty-nine

8 eight 50 fifty 3.000 three thousand

9 nine 55 fifty-five 4.732 four thousand seven
hundred and thirty-two

10 ten 60 sixty 100.000 a hundred thousand

11 eleven 66 sixty-six 500.000 five hundred
thousand / half a million

12 twelve 70 seventy 1.000.000 one

million / a million

77 seventy-seven | 4.000.000 four million

80 eighty 5.360.000 five million three
hundred and sixty thousand
88 eighty-eight | 15.000.000 fifteen million
90 ninety 1.000.000.000

one billion/ a billion one
milliard / a milliard

99 ninety-nine | 25.000.000.000
twenty-five milliard
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Ecnu HassiBaeM HoMep Tesie(hoHa, HOMED KOMHATEI B OTENE WIK
kabHHeTa, MHICKC MM HOMep peiica caMonéTa/loesaa, To
Kaxcaas [u@pa HalbiBaeTCA OTAEnbHO. Honbs npousHocuTes [ou].

705 (seven O five)
Room 83 (eight three) — 83-ii kabunem
flight 462 (four six two) — peiic 462

Ecnu aBe nepBble yiId JiBe nocieanue (udpsl OXMHAKOBLI, TOBO-
pst double deoiinoii:

234655 — two three four six double five [dabl]
7798214 — double seven nine eight two one four
0071533 — double 0 seven one five double three
9999 — double nine double nine
Ho 509916 — five ou nine nine one six
Eciu nomep 1000, 2000, 3000 u 1. A., on Gyner yuTarhes:
one thousand, 2 thousand, 3 thousand.

0-12-i 13-19-i 20-99-i 100-4u A
0 zero 13th thirteenth  [20th twentieth 100th hundredth
1st first 14th fourteenth  |21st twenty-first  {101st hundred and first
2nd second |15t fifteenth  {22nd twenty-second |102nd hundred
and second
3rd third 16th sixteenth  [30th thirtieth 200th two hundredth
4th fourth 17th seventeenth |40th fortieth 300th three hundredth
5th fifth 18th eighteenth  {50th fiftieth 4001h four hundredth
6th sixth 19th nineteenth  [60th sixtieth 500th five hundredth
7th seventh 70th seventieth 650th six hundred
and fiftieth
8th eighth 75th seventy-fifth  |789th seven hundred
and eighty-ninth
9thninth 80th eightieth 843rd eight hundred
and forty third
10th tenth 87th eighty-seventh [912th nine hundred
and twelfth
11th eleventh 90th ninetieth 1.000th thousandth
12th twelfth 99th ninety-ninth  [1.000.000th millienth
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the 3™ test — mpembs KonmponsHas, mpemui mecn
You will be the first. — st 6yOewus nepguint.
Your the second composttion is much better than the first. — Tgoé
8MOPOE CONUHEHUE HAMHO20 TYYIUE, HYeM Nepeoe.

ApTUIIIb Nepe]] NOPALKOBbIM YHCIUTENbHBIM OTCYTCTBYET,
TaK Kak nepel HUM eCThb [PUTDKATENbHOE MECTOUMEHHE «YoUr»
(cM. «APTHKIIbY).

NB! B omiMuue 0T pyccxoro s3bika HOMEpa [1aB, CTPaHuUIl,
yhpaxxHeHui, yacTeii, maparpados, akToB B nbecax, KabHHETOB,
KOMHAT, pSI0B U MECT, IOMOB, KBapPTHP, aBTOOyCOB, pasMepos 00ysu
1 oaexibl 0603Ha4a0TCA HE NOPAAKOBbIMH, & KOJTHYECTBEHHBIMH
YHCIIHTENBHEIMU. APTUKIIb HEPEeA HUMU OTCYTCTBYeT,

@ YHCITHTEJIBHOE CTABHTCS MOCIIE CYLIECTBHTEIBHOTO:
Part one — uacme -5
Part three — vacmes 3-2
Chapter 5 — 2raga 5-3
Unit 4 — pazden 4-ii
Page 21 — cmpanuya 21, 21-a cmpanuya
Exercise 45-45-e ynpascuenue, ynpasxcrenue 45
Row 7 Seat 15 — pso 7-ii mecmo 15-€
Room 2 — smopoii kabunem
Room 74-74-s komnamalayoumopus
Bus 36-36-i asmobyc, asmobyc 36-20 mapupyma
He lives in apartment/flat 27. — On orcusén ¢ 27-ii kaapmupe.
The exam is taking place in Room 8. — Oxsamen npoxooum ¢ 8-i
ayoumopuu.
1 usually take bus 9 to get to work. — O6viuno s dobuparocs/esxncy
Ha pabomy Ha 9-m aemobyce.
She wears size 38 shoes. — Ona nocum mygpau 38-20 pazmepa.
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Bpema. [lata
Time. Date

time [taim] — epems
much time / a lot of time — mnozo spemenu
little time — mano epemenu
I have little time / I’m short of time / I'm pressed for time. — V mena
MAA0 PEMEHU.
We are in a hurry. — Mot moponumcs/cneun.
Don’t be in a hurry. Take your time. — He moponucy / He cnewu.
free time — cgo600noe epems
spare time — AutdHee gpemsa
to waste [weist] time — 3psa mpamume/mepame epemsa;
mpamumes @pems nycmyio
It’s a sheer/meer waste of time — Imo npocmo nycmas mpama
8PeMeHuU.
1t’s only a matter of time. — Dmo gcezo ruwb sonpoc epemenu.
a second — cexyHoa
a moment / a minute — momenm/murnyma
Just a minute / Wait a moment. — Munymky. Odun momenm.
Iodosxcoume MuHymouxy.
an hour — uvac
half [ha:f] an hour -—— nonuaca
We are half an hour late. — Muw onazovieaem Ha nonuaca.
a day — Odens
24 hours — cymku
48 hours — deoe cymox
a week — nedensn
2 weeks/half a month — 2 nedenu / noamecsaya
a fortnight — 2 nedenu / noamecaya
a month — mecay
6 months / half a year — 6 mecayee / noreoda
a year — 200
leap-year - sucoxocubiii 200
a century — ek, cmonemue
age [eid3] — cmonemue / 6ex / snoxa, Stone Age — kamennsiii gex
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Kak 4acro?

around the clock — xpyvarocymouno

daily / every day — exicednesro / kascowiit denb

weekly / every week — esrcenedenvro / kaxcoyio Hedeuo

monthly / every month — excemecauno / kaxcoviii mecay

annually / every year — eaxce200n0 / kaxcOwiil 200

every other day — uepes denp

every 4 days — (uepe3) kasicovie 4 OHs, paz ¢ 4 ona

every 3 days — (uepe3) kaxcowle 3 Ons, paz 6 3 ona

day by day / day after day — denb 3a OHéM

year after year — 200 3a 2000M, u3 200a & 200

every week — kascoyro nedeno

every summer — Kaxcooe Aemo

almost every day — noumu kaxcowlii dens

once [wWAns] — odun pas, ooHaxicowl

only once — moxvko (00uH) pas, ecezo oOuH pasz

once a week — pas 6 Hedenro

twice [twais] — 2 paza, 08asicobt

twice a day — 2 pasa @ denb, 068adicObl 8 OeHb

3 times — 3 pasa, 20 times — 20 pa3

6 times a year — 6 pasz 6 200

a hundred times -— comuio pas, cmo pasz

two pills at a time — 2 ma6nemxu cpasy / 3a pa3 ( 3a o0un
npuém

sometimes — uroz0a

from time to time — epems om pemen, nepuoOUHeCcKuy,
unoz0a '

always — gcez0a

constantly — nocmosnro

all the time — 6cé epems

again and again / now and again — cHO8a i CHOB, BHOBY
U 8HOGb

often — uacmo

seldom — pedxo

never — Hukoz20d

hardly ever — ouennb pedxo, noumu He (noumu Huxoz20a)



[foBCegHeBHanA peyb

I hardly ever see him at school. — 5 noumu ne suscy (ouens

PEOKO 8UNCY) e20 8 WiKoTe.
ever — kozoa-nubo/eoobuel/coscem/nuxozoa (8 ompuyanusx
ulunu sonpocax)

Actually I don’t drink/take coffee. — Ever? — Never. — Boobwe-
mo, 5 He nwvio kogpe. — Cogcem? | Boobue nukozda? —
Huxozda / Coscem.

Kax noaro? Ha xakoe Bpema? 3a kaxoe Bpems?
Yepes Kaxoe ppems? Yepes ckoibKko?

long — doreo

for long — nadoazo

not for long — nenadonzo

for a long time — dasgno (kak dorz0?), donzo, 6 meveHue
OnUMeENnbHO20 8PEMeHl

a while [a'wail] — dasno (xax 0oazo?), donzo, 6 meuenue
OUmMENbHOZO 8pPeMeHU

for a while — nenadonzo, na (nexomopoe) spema

her life long — écro eé xcusub (Ha npomsdicenuu eceit eé
JHCUIHY)

all of my life — ecio moro (csoro) scuzns

all day long — eece dens

all night long / all night through [6ru:] / all through the

" night — 8cio Hous (nanponém)

the whole evening — sece geyep

for the whole [houl] week — Ha yenyio nedenio, Ha écio
Hedenro, 8 meyenue yenou Hedeiu

all month long/for the whole month — eecv/yenviti mecay, na
seco/yenviii mecsay )

throughout [6ru:aut] the year / all the year round — gecb 200,
kpyanwill 200

for 24 hours — wa cymru / ¢ meuenue cymox

for a week — Ha Hedenro

for a couple of weeks — na napy nedens

within 3 weeks — 3a 3 nedenu, ¢ meuenue, 6 npedenax 3-x
Heoelb

for 2 years — na 2 200a / 6 mewerue 2-x 1em, na
npomsdceHuu 2-x 1em
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for over 7 years — (& meuenue) boree 7 rem, ha cpox boree
7 nem

forever/for good — nascez0a

for life — na ecto scusne

in a minute — uepes Murymy

in 10 minutes — uepe3 10 munym

in half an hour — uepe3 nonuaca

in a quarter of an hour — uepes 15 munym, uepes yemsepmo
yaca

in an hour or s0 — 2de-mo/npumepro wepes vac

in 3 days or so — 2de-mo/npumepno uepe3s 3 OHs, OHA uepes 3

in an hour and a half — uepez nommopa yaca

in 3 weeks — uepes 3 nedeiu

in a week/month/year — uepes nedemo/mecsy/200

in a couple of days — uepesz napy oneii

in a few minutes — uepes neckoneko Munym

approximately [op roksimatli] — npubauzumensro, npumepro,
0KOAO

1N NO time — He Yeuouub Kax, o4ers 6bicmpo

the beginning of the year — nauano 2ooa

at the beginning of the week — ¢ navane nedeau

the end of the month — koney mecaya

from the beginning up to the end — ¢ rauvara do (camoeo)
KOHYa

at the end of the working day — ¢ xorye pabouezo Ons

by the end of the class — x xonyy 3anamus

by the end of the year — x konyy 200a

_this year — 6 anom 200y

_last week — na npownoii nedene

the week before last — na nozanpownoi neoene

_last weekend — na npowwnsix gbixooHbvix

_next month — 6 caedyrowem mecaye

since [sins] last year — ¢ npouwnozo 200a

_this time — ¢ smom pas/na smom pas

_last time — g npouwrbiii pas

_next time — ¢ credyrowuii pasz

for the first time — gnepsvie, (8) nepeeiti pas



[ToscepHeBHas peyb

for the second time — (o) emopoii paz

early — panolpannuii

earlier — panvute, nopanvue

late — nozono/nosonuii

later — nosdnee, nosoce, nonosice, nomom

5 years later — 5 zem cnycms, yepes 5 nem

nowadays — ceiivac, e Hawu OHY, 8 Hawle epems

from now on — ¢ amoezo dns, omuvine

now [nau) — cetivac, meneps

right now — npaso ceivac

now and forever — pa3z u Hagcez0a

at the preésent moment — ¢ Hacmosuli MoMenm, ceiuac

immediately — uesednenno, cetivac sce

at once — Cpasy, HeMEONEHHO, Celiuac Jee

urgent(ly) — cpouno

at present — ¢ HacmosAwee epema

in the past — ¢ npouiom

in the future — ¢ 6vdyiyem

anytime — 8 siroboe epems

anytime you like — 6 mo6oe apemsa, xozoa xomume, kozoa
V2OOHO

yesterday — guepa

yesterday morning — guepa ympom

last night — euepa eeuepom

the day before yesterday -— nozasuepa

the day before — naxanyne, 3a oensv 0o

today — cezooun

tonight (BcTpeyaeTcs HalUCaHUE fonile) — Ce200HA 6eyepom

tomorrow — 3aempa

tomorrow morning — 3aempa ympom

tomorrow night — 3zasmpa sevepom

the day after tomorrow — nocaesasmpa

tomorrow and the day after — 3asmpa u nocrezasmpa

at night — #ousso; in the dead of night — aay6oxoit Housio

at nights — nouvio, no Houyam

in the day-time / during the day — ¢ meuenue dns, Oném,
8 ceemuoe epems CYmoK
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in broad daylight — cpedw bena ona

in the afternoon — oném nocne noaydus (c 12 do 17-18:00)

in the morning — ympom

in the mornings — no ympam

at dawn [do:n}— wa 3ape

at sunrise — Ha pacceeme

daybreak/sunrise — pacceem

early in the morning — paro ympom

early morning -— pannee ympo

from morning till night — ¢ ympa do eeuepa

in the evening — geuepom

at dusk — eeueponr, K020a CMEPKAMEA, HACMYNAIOM CYMEPKU

dusk [dask] / twilight [‘twailait] — cymepru

in the evenings — no geuepam

at sunset / at sundown — wa 3akame

late in the evening — no3dHo gevepom

late at night — no30uo sewepom (npumepno 23:00)

beforehand — 3apanee

in advance — 3apanee

before — do, neped, panviue/panee

20 minutes before — 3a 20 munym (d0)

10 days before — 3a 10 oneii (00)

before the concert — neped kouyepmom

10 days before the concert — 2a 10 duneii 0o konyepma

a week before the exam — 3a 10 dueii do Ixzamena

before meals — 0o edwt

before going to bed / before going to sleep — neped crom,
nepeod mem Kax newb Cnamo

before you go/leave — 0o mozo xax mut yiidéunlyedewn

long before — 3adoreo do

after — nocre

soon after — gckope nocne

after that — zamem, nocne amoeo

then — nontom, 3amem, nocre smozo

afterwards — nocae, nomoa, samem

after breakfast — nocne 3asmpara

after classes — nocre sanamuii



NosceaHeBHan pevb

by tomorrow — k 3asmpawnety Onio

by 8 p.m. — « & seuepa

half an hour ago — nonvaca nazao

many years ago — MH020 J1lem Ha3ao

more than 3 years ago — 6onsue 3-x nem nazao

not less than a week ago — ue menee nedeau nazao

a few minutes ago — Heckonrbko murym Hazao

about 10 days ago — oxono 10 dueii nazad, oueti 10 nazao
SO0 —— CKOPO, BCKOpE

one of these days — #a dusx (0 OTHOLIEHUIO K OyaymieMy),

CKOpPO, €O OHsl Ha OeHb, He Ce200Hs 3a8Mpa
the other day — na Onsx (110 OTHOHICHHIO K NPOLLTOMY),
HedagHo
a few days ago — neckonvko Onell Ha3ao
long time ago = long ago — dasro (kozda?)
not long ago — nedagro
lately ['leitli] — nedasno, 8 nocnednee gpems
recently [ risentll] — nedasno, na onax
There was a time... — 6bL10 8pems, Ko20a-mo
once — 00HaxcOvl, 00UH Pas, Kax-mo pas
one summer evening/night — 0dnaxcos: nemuum gevepom
one summer -— 00HANCObI NEMoM
one day — 00nadicobl, Kak-mo pas
some-day — kozda-Hubyde
now and forever — omusine u Hagexu ,
at that time -— ¢ 9mo epems, 8 mo gpems
by that time — x smomy/momy spemeru
still — ewyé, ecé ewé, 0o cux nop
not yet — ewjé nem, noxa Hem, nHem ewé
so far — noka
already — yorce (B yTBEpKIESHHAX)
yet — yoice (B OTPHLIZHUAX U BOIPOCAX)
since my childhood — ¢ demcmsa
since I was a boy/a girl — ¢ demcmea
since I was a kid — ¢ demcmea
ever since / since then — ¢ mex nop
in time — gogpemsa
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wrong time / behind time — xe sogpems
simultaneously ['simol teinjosli] — odnoeperenno
What’s the time? / What time is it (now)? —
Komopuiii wac? Croavko epemenu?
Do you know what time it is? — Tb1 3Haews, ckonvko epemenu?
Seems it’s already morning. — Ilo-soeaty yorce yinpo.
It’s 7 o’clock. — Cemsb uacos.
9 o’clock — 9 uacoe (xkomopuuii wac)
at 9 (o’clock) — @ 9 uacoe (6 komopom uacy, 60 cko1bKo)
9 o’clock in the morning = 9 a.m. — 9 wacoe ympa
9 o’clock in the evening = 9 p.m. — 9 uacos seuepa
at about 5 = around S -— oxono 5 wacos, yacoe 6 5
at about 7 in the morning = at about 7a.m. = okozo 7 ympa,
vaco6 6 7 ympa
around 8p.m. — oxono 8 seuepa, uacos (8) 8 eenepa
2 a.m. = 2 in the morning — 2 vaca Howu
10 sharp — posno 10, 10:00
at 3 a.m. sharp — posro @ 3 vaca nouu
half past 11 = 11:30 — nonoseuna deéenadyamozo (cxonvxo)
at half past 4 = at 4:30 — g nonosune namozo (80 cxkoavKo,
Koz2da)
a quarter to 7 = 6:45 — 6e3 vemeepmu 7 (ckoabKo)
at a quarter past 1 = at 1:15 — ¢ 15 munym emopozo (6o
CKOABKO, KO20Q)
10 after 3 = 3:10 — 10 munym uemeépmoeo
5to 8 =7:55 — bez 5 (munym) 8
It’s noon / It’s midday. — Iloadens, 12:00.
at noon/at midday — @ nondens, ¢ 12:00
midday — noaydennuiil
at midnight — ¢ noanous, 6 0:00
25t0 12 =11:35 — 6e3 25 (munym) 12 (Ous)
a quarter after 12 = 12:15 — uemsepmb nepgozo (Ons)
a quarter to midnight = 23:45 — 6e3 yemgepmu 12 (nouu)
at 20 after midnight = g 0:20 — ¢ 20 smunym nepeozo Hovu
12 after midnight — 0:12, 12 sunym nepeozo nowu
The train is leaving at 7:40 a.m / The train starts at 7:40 a.m. —
Ioe30 yxooumlomnpagasiemcs & 7.40 ympom.
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The plane arrives at 9:30. — Camoném npubsieaem ¢ 9:30.
Let’s meet at 6 p.m. — Jaeaiime acmpemurics ¢ 6 gevepa.
I’ll be at home around 6 p.m. — A 6ydy doma uacoe ¢ G sevepaloxo-
J10 6 yacos.
between 7 and 9 p.m. — mexcoy 7 u 9 vacamu
local time -— mecmuoe epems, no mecmnomy epemenu
NB! He nyraiite cnora o’clock u hour(s). Ciosom hour {aua]
Mbl 0003HayaeM OTPE30K BPEMEHH JUTHHOIL B 1 yac umu 6onee.
Cpasuure: It’s 8 o’clock in the evening. — Ceuuac 8 uacos seuepa.
We need more than 8 hours to do it. — Hax uyorcro 6onee 8 uacos,
umodel coerame mo.

It takes (rnacm.) mpebyemcs (smb) ...hours/minutes + to-Infinitive
It took (npous.) nompebosanoce (komy-mo) ...uacose/smurym na
4mo-11b60, NOHAdo6UNOCH YMobbl YMo-mo coerams
It will take (6y0.) nompebyemcs
It is going to take nonadobumesn
It has taken (npow.) nompe6osarocv/nonadobunoce

It usually takes me an hour to cook dinner. — O6sruno mue
mpebyemcs yac, 4mobwvl npuzomogums yyucun. Obvidno
51 20IMOBII0 YHCUH 3d HAC.

It takes Robert about 20 minutes to walk to school. — ¥ Pobepma
yxooum (Pobepmy mpebyemcs) smurnym 20, umo6Gei dolimu 0o
wikonsl. Pobepm uoém 6 wxony newxom munym 20.

How long does it take? — Cxonvko epemenu a3mo 3anumaem?
Cronvko spemenu Ha 3mo yxooum/mpebyemea?

It doesn’t take long. — 3mo He 3anumaem MHozo epemenu.

It takes 7 hours to get there by car. — Ha mawune myoa examo
7 uacos. Ymobut dodpambca myoa na mawune, mpebyemcs
7 vacos.

Yesterday it took her (about) 2 hours to do homework. — Byepa
et nompebosanoce 2 waca, ymobel coenams ypoku. Buepa ona
coenana ypoxu 3a 2 yaca.

Did it take you long to draw the picture? — ¥V mebs mnozo epesenu
yuo, umobwl napucoeams my kapmuny? Tel 00120 pucosar
amy kapmumny?
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It will take us quite a long time to find them. — Haar nompebyemcs
008016HO MHO20 8peMeHl, YmOodbl HaAiMmy ux.

It is going to take you a lifetime to wait for her. — Bydeww scoans
eé yenyio eeynocine. Tebe nonadobumes yeian 6e4HoOCb
Heoams eé.

1 won’t take long. — A ne 3aiimy MHo20 8pemen.

It has taken him 10 minutes to have a shower. — Exy nompebo-
ganoce 10 munym, umobel npunsime oyw. OH npurar 0yu 3a
10 munym.

The Days of the Week
IHn Hegenw

Sunday [ sandsi] éockpecenve

(Sun Tax uHorNa 0OO3HAYAIOT NCHH HEACIH B KaleHAAPAX)
Monday [ mandai] nornedeasrux (Mon)

Tuesday [ tju:zdsi] emoprux (Tue)

Wednesday [ wenzdai] cpeda (Wed) (6yksa d He unTaercs)
Thursday [89:zdoi] vemsepe (Thur/Thrs)

Friday [ fraidai] nsamruya (Fri)

Saturday [ setadat] cyb6boma (Sat)

What day (of the week) is it today?
Kaxoii ce200us denb nedenu?
It’s Friday. — Ilamnuya. It’s Friday today. — Cezo0ns namuuya.
Today is Friday. — Cezo0nsa namunuya.
Tomorrow will be Saturday. — 3aempa 6ydem cy66oma.
Yesterday was Thursday / It was Thursday yesterday. — Buepa 6vin
yemsepe.
on Tuesday — g0 smoprux
on Sunday — ¢ ockpecenve
RB! B pa3sroBopHoii peun uacto ynorpediatercs 6e3 npeaiora

on: See you Friday. — Vsuouaica 8 namuuyy. (pasz. See you = see ya)

on Fridays — no namuuyam

(on) Thursday morning — ¢ uemsepz ympom

(on) Monday early in the morning — ¢ nornedenvHux paro

Ympom
on Wednesday (in the) evening — g cpedy geuepom
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See you Friday morning. — Ysuouatcs € namuuyy ympoa.

this Monday — ¢ amom nonedenvrux

this Monday morning — @ amom nonedensHux ynmpom

last Saturday — & npowiyro cy660my

last Saturday afternoon — @ npouwtyio cybbonty oném nocae
obeda

next Sunday — 6 credyroujee sockpecerve

next Sunday evening — gevepon & credyiowee eockpecerve

this Sunday afternoon — @ 3mo sockpecense Onénm, amus
B0CKDECHBIM OHEM

since last Tuesday — ¢ npowirozo emopnuka

on weekends — no gbixodubiAl/e cyb6omy-eocKkpecenve

on days off — no esxodHbIM

on weekdays — 6 6vOHue OHu, Ha Hedere

6 days a week — 6 dweti ¢ Heoemo

working days — pabouue onu

non-working days — nepabdovue onu

on working days — & pabouue Onu, ¢ 6yoHue OHu

Seasons and the Months of the Year
Ha3BaHuWA BpeMeH roga n Mecsaues

winter ['winta] suma/zumnuti

January [ &genjuont] sueaps (Jan — Tak 06b14HO 0603HAYAKOT
Mecsll B KaJICHAapaxX, MHoraa B aarax: Jan 15, 2009)

February [ februari] grespars (Feb)

spring ['sprig] secna/eecennuii

March [ma:tf] mapm (Mar)

April [‘eipril] anpeny (Apr)

May [mei] maii (May)

summer [ sAma] zemo/remuui

June [dgu:n] wons (Jun)

July [dgu:'lai] wons (Jul)

August [0:gast] agzycm (Aug)

autumn ["0:tom] (6yxBa n ne yuraercs) (= fall [fo:1])
ocenvlocentul

September [sop'temba] cenmabpe (Sep)
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October [0k touba] oxmabps (Oct)
November [nou’vemba] nHos6ps (Nov)
December [di semba] dexabps (Dec)

What month is it (now)? — Kaxoii ceduac mecay?
What month do we have? — Kaxoii y nac ceitvac mecay? — (It’s)
March. — Mapm.
in winter — sumoii
in December — ¢ dexabpe
next winter — credyoujeti 3umou
in winter on Christmas — suatol Ha Poxcdecmgo
last Christmas — na npoutroe Poscoecmeo
on New Year Eve [i:v] — ¢ kanyn Hoeozo z00a, HaxkanyHe
Hogozo 200a (31 dexabps)
on cold winter evenings — X0100HbIMU JUMHUMU BeYEPAMU
in spring — aecnoti
for the whole spring — (na) écto gecny
in spring in May — eecrotii ¢ mae
in autumn (= in the fall) in October — ocenwio 8 oxmabpe
this autumn on Thanksgiving Day — amoii ocenvio na Jens
Fnacooapenus
late June / the end of June — koney wions
in late June / at the end of June — ¢ xonye uions
early October / the beginning of October — wauano okmaéps
in early October / at the beginning of October — ¢ navane
oxmAbps
from April to July — ¢ anpens no utons
sinse April — ¢ anpeas
by February — x ¢pespanio
by next summer — k credyrougemy nemy
NB! I'oa (ecau ue 1000, 2000, 2007, 2003 u 1. 11.)
MNPOH3HOCHTCA TaK: AENUM JaTy [ON0JIaM U Ha3blBaeM
KOJTMYECTBEHHBIE YHCIHTEIbHbIE, A HE MIOPAKOBbIE, TO €CTh 1861
MBI CKa’KeM «BOCEMHAALATh IECThACCAT OMUH.
What year is it (now)? — It’s two thousand ten. — Kaxoii cetivac
200? — 2010-4.
What year do we have? — Kaxoii (y hac) cetivac 200?
It was nineteen seventy-four. — 3mo 6wvir 1974 200.
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It was in twelve forty-two. — 3mo 6b110 8 1242 200y.
He was born in nineteen eighty-one. — On poduaca 6 1981 200y.

in 1997 — ¢ 1997 2.

in the summer of 1996 — zemont 1996 2.

in the 20™ century — ¢ XX sexe

from year to year -— ¢ kaxcovim 2000M

NB! Ecnu B gate npucyTCTBYET HOAb, OH POU3HOCUTCA [ou]

WM He TIpou3HocuTces cosceM: 1605 — sixteen ou five, 1909 —
nineteen ou nine = nineteen nine. Ecnu aara, x npumepy, 1700, 1800,
1400, moxHO cka3ath seventeen hundred, eighteen hundred, fourteen
hundred.
Ecxu roa 2000, 2001, ... 2004, ...2010 u 1. 4., roBOpHM TaK:

in 2000 (two thousand) — ¢ 2000 zody

in 2001 (two thousand one) — ¢ 200! 200y

in 2035 (two thousand thirty-five) — ¢ 2035 200y
His brother left school in two thousand eight. — Ezo 6pam oxonuun

wixony 6 2008 2.

at the end of 2007 — g xonye 2007 200a

at the beginning of 2009 — ¢ nauane 2009 200a

by the end of 2004 — x kouyy 2004 200a

since 2005 — ¢ 2005 200a (u 0o cux nop)

from 1991 to/till 1996 — ¢ 1991 no 1996 200

from 2000 up to 2010 — ¢ 2000 200a u oo 2010

date — uucno, dama

What date is it today? — Kaxoe ce200us wucro?

Today is the 22" of July, Friday. — Cez00ust 22 uions, namuuya.

Monday, June 12 — Iouedenvrux, 12 uions.

He was bomn on the 14% of September, 1959. — O poduncs
14 cenmsabpn 1959 .

His birthday is on the 11" of November. — ¥ nezo dens poxcoenus
11 nosbps.

(Do you have) any special plans for the 15" of October? — ¥ me6s
ecmb Kakue-mo 0cobvle nnanwl Ha 15 okmabpa?

The speech must be ready by the 31% of May. — Peue donoicra 6otmy
eomosa k 31 masn.

When was he born? — He was born on the 8% of December, 1978
(on December 8, 1978). — Kozda on poounca? — On podunca
8 dexabps 1978 2.
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The documents dated by the 23" of November, 2006. — Joxymernmot
om 23 noabps 2006 e. (Oamuposanbi).

since the 7% of October — ¢ 7 oxmsbps

by the 1%t of September — x I cenmatps

out-of-date — yemapeswuii

up-to-date — coepemennwviii

in 205 B.C. (Before Christ) — ¢ 205 2. do 1.3. (0o naweii 3pui)

in 205 A.D. (Anno Domini) — ¢ 205 2. 1.3. (Haweti 3pbt)

NB! O6parure BHHMaHUE, YTO CIOBO IOA» B JAaTax

B @HIIMICKOM s3biKe OTCYTCTBYET, KOIja Ha3blBaeM KaKOH-TO Iox,
CIIOBO year mocie He Jo6apnserca. OHO MOXET HHOTA CTABHTHCA
niepes natoit, eciy yKa3plBaeTcs ToNbKo roA: in the year of 1998.
CpaBHure:

in 2000 (two thousand) = in the year 2000 — ¢ 2000 200y

in 2000 years — uepez 2000 aem

MpoBepsb cebs

(on) Tuesday at 9 (o'clock)

yesterday about 5 am.

{on) Wednesday on the 11" of November
at 3 pm.

My birthday is on the 23 of April

BO BTOPHUK B 9 yTpa
B4Yepa oKono 5 yrpa
B cpeay 11 HoR6pA B 3 vaca ans

Moit feHb poxaenusa 23 anpens

On poginca 12 vions 1874 ropa

He was born on the 12% of June, 1974

Ceroptia 1 MapTa, nepBblii AeHb BecHl

Today is the 1% of March, the 1 day of spring

8 nexabps Bygem npa3fHOBATL ero AeHb

On the 8" of December we are going fo

POMACHMA celebrate his birthday

NatHnLa — 5 fexb Hegenu Friday is the 5™ day of the week
B cy66oty (on) Saturday

10 NOHEAENbHUKAM on Mondays

10 yTpam in the mornings

no seyepam in the evenings

A niobnio BocKpeceHse { like/love Sunday(s).

He niofato 310 Bpems roga. (1) don't like this season
Tepnetb He MOry noHeAenbHuK! Hate Monday!

4 mapra 2000 roga

the 4 of March 2000/March 42000

96




MoscenHeBHasn peyb

22 vions 2003

on July 22,2003

3aBTpa posHo B 16 4

tomorrow at 4 p.m. sharp

17 oktabpa 1989 1

on the 17 of October, 1989

11 centabps 2001 roga

the 11" of September, 2001

cerofHs 8 8 yrpa

this morning at 8 / today at 8 am.

B 1poLsioM Mecsie

Buepa 6ou0 10 despans Yesterday was the 10 of February.
25 asrycra on the 25" of August
8 yeraepr 8 | 145 {on) Thursday at 11:45 am,

fast month

8 cy6Boty B 2 yaca Houw

{on) Saturday at 2 am/at 2 in the morning

BO BTOPHUK B 4 yTpa

Tuesday at 4 in the morning/at 4 am.

8 npownyio nATHUy 8 10 Bevepa

last Friday at 10 p.m.

B C/lefylolylo Cpegy Beyepom

next Wednesday (in the) evening

B NNOHEAeNbHUK YTDOM

{on) Monday (in the) morning

B cy6Bory aHéM, nocne o6ena

{on) Saturday afternoon

B 3TOM MecAle

this month

B CRERYIOWMIA YeTBepr B NoAZeHb

next Thursday at noon

Ha cregyioeit Hegene B cpegy 8 14:50

next week on Wednesday at 2:50 p.m.

Ha npolunoit Hefene 8o BTopHuK B 18:30

fast week on Tuesday af 6:30 p.m.

B 910M rogy 30 siHBapn

this year on the 30" of January

B RPOLLUAOM rogy B Mae

last year in May/last May

B criefyiouseM rogy 28 fexabps

next year on the 28" of December

B CriefyioleM Mecale

B MPOLNOM Beke last century
B npownoe Poxgectso last Christmas
next month

Ha 3T/t Hegene B cy6Borty 8 13:10

this Saturday at 1:10 p.m. / this week on
Saturday at 1:10 p.m.

B 3T0 BOCKpeCeHbe NO3LHO BEYepOM NoUTH
B NOAHOYb

this Sunday late at night, almost at
midnight/around midnight

B cneAyioumﬁ MOHeAeNLHVK B 7 Beyepa

next Monday at 7 pm/ at 7 in the evening

8 NPOLLNYIO NATHULY PAHO YTPOM

last Friday early in the morning

3aBTpa K 9 yTpa tomorrow by 9 am.
8 3TOM CTO/IETMH this century
CETOAHA YTPOM this moming
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3aBTpa yTpoM tomorrow morning

BYepa BeYepoM last night/yesterday (in the) evening
8 Byaume gun/no BygHam on weekdays

110 BLIXOAHbIM on weekends

8 1981 rogy in nineteen eighty-one

8 1700 ropy in seventeen hundred

8 1949 rony in the year of nineteen forty-nine
8 5 yacos yTpa at5 o'clock in the morning/at 5 am.
13Man 1986 T on the 13" of May, nineteen eighty-six
8 MIONE NPOLLIIOTo roaa last July

CreqyiotuM NETOM, leTOM chegylollero roaa jnext summer

3701 BECHOW, BECHOW B 3TOM oAy this spring

B MapTe cilegylollero rofa next March

8 KOHLIe 3T0r0 roAa at the end of this year

B KOHL{e Clieflyloltiero roga af the end of next year

B NPOLLLOM rofly 3UMOit last winter

BecHa/BecHol spring/in spring

yepes nonyaca in half an hour

C NOHeAeNbHIKE N0 NATHUALY from Monday to Friday

BECh [0/, KpyI/ibliA Fog all the year round

BECb fieHb all day long

AaBHO long ago

¢ 15 cenabpa since the 15" of September
2KEMECAUHO every month/monthly

K KOKLY rosa by the end of the year

K NATHULE by Friday

KPYFI0CYTO4HO around the clock / 24 hours
KaHyH Hosoro roga New Year Eve

Ha fHAX (cKopo) one of these days

Ha fHAX (HenasHo) the other day

Ha 3aKare at sunset/at sundown

Ha paccseTe at sunrise

okono 10 pHeit Hasag about 10 days ago

no3aeyepa the day before yesterday
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nocnesasTpa the day after tomorrow

¢ Aexabpa npownoro rofa since last December

CerogHA BeYepoM tonight

CNYCTR Hegento a week later

Jropa Hazag - - 3 years ago

yepes 4 gHA in 4 days

4epes3 fieHb {KaK yacto?} every other day

yepes Hegenio (Koraa?) in a week

yepes HeCKONbKO AHel in a few days

€ Tex nop since/ever since

HaKaHyHe the day before

C noHefenbHUKa (1) fo cybboThI {from) Monday (up) fo Saturday

€ yTpa A0 Beyepa from morning till night

Ha napy Hejenb for a couple of weeks

Ha 6 net/ g Teuenyie 6 net (cpox) for 6 years

C Havana 10 KoHUa from the beginning up to the end

Ha rog, rofl, B Tevetue roaa (Cpok) for a year

B Hayane neta at the beginning of summer / in early summer,
B KOHLie 0CeHU at the end of autumn/in late autumn

Taxue (GoOpMBI HM3BECTHBIX CIJIOB, CIOBOCOYETaHMH YacTo
BCTPEYaiOTCA B PasrOBOPHOIl pedyH YCTHOH /WM IMHMCHMEHHOH,
HO Bbl BPAJ JIM HAHETE UX B OOBIYHBIX CIOBAPAX:
thanx (tnx) = thanks
X-mas = Christmas
yeah = yes
B mmaronax ¢ OkOHYaHHEM -ing NOCHeAHAs OyKBa MOXET 3a-
MeHAThCA anocTpodoM: going = goin’ / running = runnin:
I’'m drivin’ home. — A edy domoii (8 mawune).
gonna = going to

gonna +V, (bare Infinitive)
(V, — rnaron B 1" hopme = nauansuoit popme = rosiii
nHouuuTHB) (bare Infinitive):
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She’s gonna cry. = She is going to cry. — Ona cetiuac sanaauem.
Ona 6yoem naakans.

I'm not gonna tell anyone. = I’'m not going to tell anyone. —
A nukomy ue paccraicy.

wanna = want to

gotta = got to

outa = out of

gimme = give me
lemme = let me

‘cause = because
‘cross = across

thru = through

alrite = alright

nite = night

ya =you

gotya = got you

da ya think = d’you think = do you think
dunno = don’t know
chick = girl

whataya = what do you

Whataya want from me? = What do you want from me?
Wadsyaname? = What’s your name?
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2=to

4 = for

4ever = forever

U=you yst = yesterday
2U=to you tmr = tomorrow
4U = for you tdy = today
C=see

U’ll. = C You’ll see.

CU = See you. = See ya.
B=be

yr = your

yrIs = yours

pls = please



TematTudeckmnn
CllI0Bapb~-pPa3roBoOpHMK

Cemba. PoacrBeHHMKHU
Family. Relatives

ceMbs — family
POACTBEHHHKH — relatives [ relativz]
JlansHue poacTBeHHUKH — distant relatives
Onuskne poactBennuku — close relatives [klous]
KPOBHOE POACTBO / KpoBHbIE y3b1 — blood relationship
Hacineauuk — heritor [ herito)
Hacnenctso — heritage [“heritid3]
ponurenu — parents [ pearants)
npuéMHele poaurean — foster-parents/adopted parents
ripuéMHas MaTh — foster-mother/adopted mother
npuémuelii orery — foster-father/adopted father
Marth — mother
MaMa — mom/mum/mummy (MaMo4ka, MamyJif)
Mauexa — stepmother
oren — father
nana — dad [ded] / daddy (nanouxa, namyns)

NB! Ciosa Mom u Dad kak obpamenue nuuiyTcs ¢ G0IbII08

OykBal. B ocTanbHbIX ciiydagx —— ¢ MajeHbKOM:

Hopozue nana u mama! — Dear Mom and Dad.

IIpugem, mam! — Hi, Mom!

Mos mama epav. — My mom is a doctor:

Ezo nana pabomaem 8 noauyuu (noauyetickuii). — His dad

is a policeman.
otuum — stepfather
aetu — children/kids

Y nac ¢ cemve mpoe demeii. — There are 3 children in our family.
Y nux nem oemeii. — They have no children.
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pe6énox — child [tfaild] / kid / baby (#o 3-x net)
mnazerey — infant [ infont]
HOBOPOXAEHHKI -— newborn/infant
Onu3HeUbl/ IBoiHS — twins
CbIH — SOn [sAn]
PORHO ChIH — native son [ neitiv] unu own son {oun]
3mo ux poonou con? — Is he their own son?
cTapuuii cbiH — elder son
Joyb — daughter [ do:ta]
miIafuasg foub — younger daughter
cecTpa — sister
CBOJHAs cecTpa — stepsister
6par — brother
cBoaHbLit Opart — stepbrother
Opar/cecTpa ToabKo 10 OTLY MU Marepy — half-brother/half-
sister
npuéMHBLI peOEHOK (B3ATHINA Ha BOCIUTAHHE,
ychIHOBIEHHEILI) — foster-child/adopted child
npuémHas noub — foster-daughter/adopted daughter
npuéMHbI chiH — foster-son/adopted son
HACBIHKH (IIpU IOBTOPHOM Opaxe, T. €. ASTH XKEHbI WK
Mmyxa) — stepchildren
[aChIHOK MY najggepuua — stepchild
naguepuua — stepdaughter
IachlHOK — Stepson
cupora — orphan [ 3:fan]
On cupoma. — He is an orphan.
Gabyuika u gemyuxa — grandparents [ grenpearants]
ngexyuika/nen — grandfather/grandpa/pase. grand-dad/gran-dad
0abyluka — grandmother/grandma/granny — 6aGyns (Tak
MOXHO CKa3aTh O CBOCH 0abyllke, B KPyry CEMbH)
BHyKkH — grandchildren
BHYK — grandson
BHy4ka — granddaughter
Y mensn (ecms) 83pocrasn dous, enyx u enyuxa. A 6 nux ovuu
e uaro. — I have an adult daughter, a grandson and
a granddaughter. [ adore them greatly.
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npababyuka — great-grandmother/great-grandma [greit...]

npanex — great-grandfather/great-grandpa

ApaBHYK -— great-grandson

npaBHy4Ka — great-granddaughter

npaBHyKH — great-grandchildren

TéTs — aunt [a:nt]; TéTylIka — auntie

aans — uncle [ Agkel]

JBOIOPOAHBLI OpaT Uiy CecTpa/Ky3eH, Ky3HHa — cousin
{"kazan]

Ona mMos dgoropoduas cecmpa. — She'’s my cousin.

On meoii 0gowopoduwili bpam? — Is he your cousin? (IloHATHO IO
CMBICTTY, 110 CUTYalIMH.)

NB! Ecnn HeoOxonumo BHECTH SICHOCTh, KOHKPETHO YKa3aTh

OpaT KM CecTpa, TO Nepes C0BOM cousin UHOrAa Ao0aBagIOT

JTMYHOE MecTouMeHue he Wi she: he-cousin — IBOIOPOIHBLI Opar,

she-cousin — ABOIOPOAHAsA CECTPA.

E20 0soropodnas cecmpa scueém 8 Bawunzmone, a 080i0pooHblil
6pam — 6 Buposcunuu. — His she-cousin lives in Washington,
and he-cousin (lives) in Virginia.

eMsHHHK — nephew ['nevju:] win [ nefju:]
IeMSHHMIA — niece [ni:s]

BHY4aTblH IIeMsaHHUK — grand-nephew
BHy4aTas [eMAHHUUa — grand-niece

Kem Bul emy npuxooumece? — How are you related to him? — A ezo
naemankuk. — I'm his nephew. — Kmo ona um? Kem ona um
npuxodumca? — How is she related to them? — Ona scena ux
0a0u. — She is their uncle’s wife.

Py~ napeHs (C KeM JAeBylIKa Bcrpevyaercd) — boyfriend
[IOZPYTa, AeByIUKa (¢ keM napeHs Bcrpeyaercs) — girlfriend
cBunanue — date
OMOJIBKA — engagement
6bITH TOMOJBIEHHBIM — to be engaged
nenarb komy-mubo npeanoxetrue (o 6pake) — to make smb. a
proposal
Buepa on coenan eii npedroxncenue. — He made her a proposal
yesterday.
Opax/xeHuTn0a, 3aMyKECTBO — marriage
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LUKONbHbIM TEMaTUHECKIUI aHTNO- PYCCKUIA, PYCCKO-aHMMNCKM CNOBaPh

Bpak pacranca. — The marriage fell apart.
cBaan6a/Bpakocoueranue/Benyanne — wedding (ceremony)
*eHUX — groom / bridegroom (ua caaasbe) / flancé [fi’a:nsei]
Hesecta — bride (ua canbbe) / flancée [fi'a:nsi:]
nofBeHeyHoe/cBaneOHoe mitarse — wedding dress / wedding
gown [gaun}

et rnates — the train of the dress

dara — bridal veil

IeHB/TofoBINMHA cBaaLObl — wedding day / anniversary

cBanebublit xoprex — wedding procession / wedding cortege
[ko:'teis]

cBaebHslii Topr — wedding cake

obpyuansHoe kol — wedding ring

cBanebHoe nyremectrre — wedding trip / wedding journey;

(o Mopro) wedding voyage [voidz] i wedding cruise
[kru:z]

MeOBbIit Mecsau — honeymoon [ hanimu:n]

Y nac medoewiti mecay. — We are on our honeymoon.

Y nux medoewiii mecsy. — They are on their honeymoon.
napa — couple [ kapl]
cynpyxeckas yeta — married couple
Monoaoxérsl — just married / newly married / a just (newly)

married couple
HO’KeHHThCA — to get married

Mol cobupaercs noxcenumupes. — We are going to get married.

Onu noxcenunuce 8 npowiom 200y. — They got married last year.

Obewaio mebe, ymo He dxcentocs 00 30 aem. — I promise you not to

get married till I'm 30.
KEHHMTBC (Ha) / BBIXOAUTH 3aMYXK (3a) — to marry _ smb.
(6e3 npeasora)
Boixoou 3a menst samyxc. — Marry me.
Tor gortioewts 3a Mena samyoc? (Tot scenuunca na mne?) — Will you
marry me?
IIOBTOPHO XKEHUThCH / BBLATH 3aMyx — to get remarried / to re-
marry / to get married for the second time
ChIH OT nepBoro Gpaxa — a son by the first marriage
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TeMaTU4ecKuii CrIoBapb- PasroBOPHIK

Y neé ecmo cotn om nepeozo 6paxa u 2 oouepu om emopozo. — She
has a son by the first marriage and 2 daughters by the second
(marriage).

»eHa — wife
MyX Y KeHa — man and wife
Obvagnsio sac ayxcem u sceHol. — I pronounce you man and wife.
Myx — husband [*hazband]
cynpyr(a) — spouse [spauz]
34Tk — son-in-law ['sAnin’1o:]
HeBecTKa/cHoxa — daughter-in-law ["dostar in'1:]
pORUTENU MYXa/KeHbl — parents-in-law
TecTb/cBeKop — father-in-law
téura/cBexpoBs — mother-in-law
30JI0BKa (CecTpa Myxa)/cBoaueHula (CecTpa xeHbl) — sister-
in-law
urypuH (6par >xeHsl)/neBeph (OpaT Myxa) — brother-in-law
ceMeifHoe Ionoxenue — marital status
KeHaT/3aMyxeM, 3aMyxHaa — married
ObITh 3aMyxKeM/OBITE KEHATHIM — t0 be married

Humepecno, ona 3amyscem? — [ wonder whether she is married.

OH 6bun sicenam 0eaxcovt. — He was married twice.

HEKEHATBIi, XONOCTOM / HE 3aMyKeM, He3aMY>KHAA —
single / not married
xonoctik — bachelor

On noka (ewé) ne scenam. — He is not married yet.

On acé ewé xonocm. — He is still single.

Ona samyoxncen? — Is she married? — Hem, ne samyocem. — No, she
is single.

BHeOpauHble OTHOLIEHUS — extramarital relations
Baosa — widow; Baosel — widower
passox — divorce [di va:s]
pasBecThch — to divorce/to get divorced
pa3senén/passeneHa — divorced [di'vo:st]
ObITh pa3senéuHbIM — to be divorced
Ona 6biaa 3amyxceM, Ho paseeracs. — She was married once but

divorced.
On He xcenam, on pazeéedén. — He is not married, he is divorced.
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LLIKOAIbHbI TeMaTU4ECKUIA aHI0- PYCCKUIA, PYCCKO-aHITIMACKIA CJ10Bapb

Ona paseenace u ewé pasz sviuna 3amyxc. — She got divorced and
remarried.
Mpui paseenuce 2 200a nazao. — We divorced 2 years ago.
Onu passenuce uepes 200 nocne mozo, kax npuexanu ciooa. — They
got divorced a year after coming here.
KpécTHble ponutean — godparents
KpécTHas (MaTs) — godmother
Ona kpécmuas mams moeil cmapueti 0ouepu. — She is godmother to
my elder daughter.
kpéctHalil (orew) — godfather
KpecTHUKU — godchildren
kpéctHas Jous Wiy cei — god-child
kpecTHHUA / KpécTHas foub — goddaughter
KPECTHHMK / KpECTHBIA CbIH — godson
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Temartudeckitii cnoBaps-pasroBOpHUK

Yenopek. Teno uenosexa
Human. Human body

yenosek/yenopedeckuil — human [ hjumon]
4eJI0BEK, IMYHOCTh, HEPCOHa — person
uenoBeuecTBo — mankind
YeJI0BEK/MYXIMHA — man
JKCHIIMHA — woman [ 'wumaen]
wiots — flesh
kpoes — blood [blad]
cykposuna — ichor [ aiko:]
KPOBOTOYHTH/UCTEKATh KPoBbIo — to bleed

YV nezo uoém xpoen | 'V nezo kposomeuenue. — He is bleeding.
KpoBoTedeHue — bleeding
BHYyTpeHHee KpoBoTeueHue — internal bleeding

HOCOBOE KpoBOTeYeHUe — a nose-bleed / bleeding at the nose

KPOBOOCTaHABIMBAIOILEE CPeACTBO — styptic [ stiptik]
kposomnoreps — blood loss / loss of blood
oxpopasiaeHHbINH — blood-stained / covered with blood
obeckposnentniit — drained of blood

kpoBouznusHue — hemorrhage [“hemorids]
nepenuBaHue KpoBu — blood transfusion

Bant kozoa-nubyos denaru nepenusanue kposu? — Have you ever

been given blood transfusion?

KpoBsHOE/apTepranbHoe AaBiaeHue — blood pressure [prefo]

npunus kposu — rush of blood

KpoBoobpamienne — circulation of the blood

CHCTEMa KpoBooOpaleHus / KpOBEHOCHAS CHCTEMA —
circulatory system

JoHOp — blood-donor

rpymnna kposu — blood type

aHanu3 Kposu — blood test / blood analysis

crycrox/cryctku — clot/clots

KkposomnpoaurtHe — bloodshed

KpOBEHOCHBIE cocynnl — blood-vessels

BEHa — vein
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LLIKOMbHBIN TeMaTUYeCKUA aHIMO-PYCCKUA, PYCCKO-aHMMUACKAY CAOBapb

cocyn — vessel

aprepus — artery

COHHas aprepus — carotid artery

aumaruueckuit ysen — lymph node / lymph gland

oprass! 4yBcTB — organs of sense

BOCIpUATHE — perception

npuKocHoBeHHe — touch/touching [tat[]

ocszaHue — sense of touch _

yyBCTBO/OLIYLeHHe — feel/feeling/sense

oboustiHue —- sense of smell

HMeThk Xopomree/ocTpoe obonsHe — to have a good nose;

to have a fine / acute sense of smell

ciyx — hearing

HMETh XOpOLIKH CIyX (My3blIKaNbHbLH ciyx) — to have a good
ear (for music)

XOpoLIUt/oTnHYHbIH cnyx — keen ear

3peHue — sight [sait] / vision ['vizen]

C 2aa3 donoti — u3 cepoya éon. — Out of sight — out of mind.
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cnaboe 3penne — weak sight

NOpTUTH 3peHue — to spoil one’s eyes
peds — speech

urenensButs — to lisp

LIENEABOE POU3HOLIeHHEe — lisp
meneasaBeii — lisping

menrars — to whisper [ 'wispa]

meénor — whisper

3auKaHKe — stammering/stuttering
roeoputh — to speak; pasroBapusars — to talk; ckasars — to say
cKkasaTb/paccka3arhb (koMy-1o) — to tell
nepeckasarb — to retell

BKyC — taste [teist]

Koska — skin

xupHas — greasy [ gri:zi] skin

cyxas / oueHb cyxas — dry / very dry [drai]

cMellfaHHas (CMeLaHHbli THIT koxu) — mixed/combined
YyBCTBUTENLHAs — Sensitive



TeMaTYeckuii CoBaphb-PasroBOPHUK

obBeTpenHas koxa — weather-beaten skin / weather skin
notpeckaniuascs koxa — chapped skin
mpewunka Ha koxce — chap;
mpewuna — crack / fissure ['i30] / split (split — wawe mpewyuna,
Daz0ensowyas ymo-mo nOROAAM, pacujenuna)
noKpetmuiil mpewunamu, mpecHyewui — cracked
npsliy — pimples/acne [ &kni]
yrpu — blackheads
nopsl — pore/s

TYyJioBHiLe/Tesio — body ['badi]
Tenocnaoxkerue — frame
Topc — trunk
Tanus — waist [weist]
NB! He nyraiite co cnopoM waste [WClSt]
to waste time — 3ps mepsms/mpamums epems
fo waste money — gnycmyio/3psa mpamums OeHbzu
not to waste time — ne mepsno épemenu (3pa/nonanpacry)
ckeneT — skeleton
KOCTb — bone
KOCTHbIH MO3r — marrow [ marou}; do mosza kocmeti — to
the marrow of one’s bones
HEpB — nerve
cycTaB — joint
mblnLa — muscle [ masl]
CcyxoxuIne — sinew ['sinju:] / tendon
cBaA3kH — chords {ka:dz]
JBHraThbca — t0 move [mu:v]
JBIDKEHHE — movement / move / moving
BHYTPEHHHUE Opranst — internal organs / bowels [ bauslz]
BEpXHUE AbIXaTeNpHbIE IIyTH — Upper respiratory tract
rpyaHas xnerka — chest/thorax
rpyas — breast [brest]
" rpyas/Broct — bosom [ buzam]/breast
nuadparma — diaphragm [ daisfreem] (Taioke memObpana,
HEPeroHKa, Neperopoika)
cepaue — heart [ha:t]

109



LLIKONbHbIN TeMaTUYeCKUiA aHIMO-PYCCKUIA, PyCCKO-aHIUACKUIA CTIOBapb

cepauebuenue — heartbeat [ ha:tbi:t]

Tlouyecmeyii/nocaywail, kax 6vémca moé cepoye. — Feel my
heartbeat.

MOJIOYHBIE XKele3pl — mammary glands

60k — side

pebpo — rib

nérkue — lungs

cenes€Hka — spleen

KeN4HbIi my3sips — gall-bladder

xen4p — bile/gall

xene3a — gland

KUBOT — stomach [ stamok] / abdomen
fepeMeHHOCTL — pregnancy; bepemeHHas — pregnant
npu3Haky OepeMeHHOCTH — signs of pregnancy
XHUBOTHK/Opromiko/my3uko — belly

nyn — navel [ neival]

nyn 3emau — the hub of the Universe

nynoBuHa — navel-string
KHLIeYHUK — intestine/bowels [ bauslz]
KHUIIKa — intestine / gut

Y nezo kuwixa mownxa! — He is not up to it!

npaMas KMIKa — rectum
JABEeHaALaTHIIepcTHAasA kulika — duodenum
KHILIKH/BHYTPEHHOCTH — bowels

anneHauUUT — appendicitis

nuueBon/rnorka — gullet [ galit)

Keynox — stomach [ stamak]

XETYROYHBIH — gastric

Ha ITyCTOI/roNI0NHbIH xenynoK — on an empty stomach
nop noxe4koil — in the pit of the stomach

V mena cocém noo aoxceuxou. — I have a sinking sensation in the pit
of my stomach.
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NIOJDKETyROYHas JKele3a — pancreas [ paenkrioas]
neueHs — liver [ liva]

nouka(-ku) — kidney(s)

Ta3 — pelvis

koctu Tasza — pelvic bones



Tematu4eckuit CioBapb- PasroBOpHIK

Ta3obeapeHHas kocte — hip-bone
cnuHa — back
IIpocmume, ymo s k Bam cnunoii. — Excuse my back.
xpeber/no3eonouHuK — spinal column [ spainl ‘kolom] /
backbone
Jomnarka — shoulder blade
criMHHO# Mo3r — spinal cord
noscuuua — small of the back / loins
aroauusl — buttocks (pasz. butts)
nax — groin
FEHUTAIMH — genitals
MOUYEBO# I1y3bipb — bladder
MOYa — urine

ronosa — head
yepen — skull
Mo3r — brain
JAomamb 201068y Hao — to rack one’s brain (over)
pa3sym — mind
Mne makoe Oadice ¢ 20n08y 6b1 HUK020a He npuwno | A 6vt 0o

maxo2o He dodymanca. — It would never even occur in my

mind | It would never came to my mind.
to make up one’s mind / to decide — pewnTs, NPHHATE

perieHue
to change one’s mind — nepeayMarh (H3MEHUTh MHEHME,
peuieHue)

cyxnaenue — judgment [ dzadgmant]
yMO3aKIueHie — conclusion
AyMaTh/MBICIUTE — to think
Mbicns — thought
HarslB Mbiciaei — flow of thoughts
cobparbcs ¢ MBICIAMU — t0 COMpOse one’s thoughts
mbruenue — thinking
namsaTs — memory
3pUTeNbHAs [IaMATh — eye memory / visual memory
[IOMHUTb — t0 remember
3a0n1TH — to forget
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LLUIKONbHbIV TEMATUYECKIL aHIN0- PYCCKUIA, PYCCKO-aHMNIMCKUIA CNOBapb

A omuémaueo nomuto. Ilomuio, cnosno smo 6vL10 guepa. —
I remember it clearly.

Yymob ne 3abvia. — [ nearly forgot.

Buinemeno y mena uz conosu. — It slipped off my mind.

CTepeTh U3 NaMATH — to erase from memory [i'reiz]
[poBaj B IaMATH — MEmory gap; 3areMHEHHe

co3Hanus / nposan namatu — black-out
HanomuHats (0) — to remind (of) [ri' maind]
OCBEXHTb [aMaTh — to refresh memory

BCIIOMUHaTh — to recollect / to recall

BOCITOMHHAHHUS — memories

3aIIOMUHATE — to memorize / to remember

3allOMUHATH/ydHTh(Cs)/3ayunBarh — to learn

YUHTb Hau3ycTh — to learn by heart
BHHMaHUe — attention

ocnabnennoe sBHuManue — diminished attention

MOBbILLIEHHOE — Increased attention

paccesHHOe BHUMaHUe — distractible attention

CKOHLIEHTPUPOBATh BHHMaHue Ha — to fix
attention / to concentrate on

obpalarh BHUMaHuie Ha — to pay attention to

He oOpaiiate BHUMAaHuS Ha — to pay no attention

to / to ignore
[pUBJIEYb BHUMaHKE K / 0O6paTuTh Ybé-1160 BHUMAHKE HA —
to draw one’s attention to

7106 — forehead [ forid]

He mopwu n106. — Don 't wrinkle your forehead.
He xmypvea. — Don't frown [fraun].
Y nezo na 26y nanucano. — It's written large on his face.
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OTKpHITHLA 106 — open forehead
noxartblit 106 — receding

no6Has kocts — frontal bone

BHCOK — temple

3aThlI0K — back of the head

nozx3arsbHUK — a clip on the back of the head
[o4ecars 3aThlIOK — to scratch one’s head



TemMaTU4eCcKniA CrIoBaphb-PasroBOPHMK

Makyluka — the top of the head
yxo — ear [19]
A secw enumanue | Bnumamenvno caywaro. — I'm all ears.
Mouka yxa — ear-lap / ear lobe / lobe of the ear
ylrHas pakoBuHa —— helix [ hi:liks]
GapabaHHble NEepElOHKH — ear-drums
cnywars — to listen [ lisn] (to smb./smth)
Hocaywait/ Caviuaii smyseixy. — Listen to the music.
Tot caywaews smena? — Are you listening to me?
cibliare — to hear
Bot crouuume mens? — Do you hear me? | Can you hear me?
mes — neck
kaaslk — Adam’s apple
ropino —— throat {frout]
Y mens 6 zopae nepecoxno. — My throat is dry.
Kom ¢ eopne — a lump in the throat
V mens 6 zopre cimanosumces kom (kom nookamuieéaem K 2opiy)

Kaxcowull pas, kozoa eudcy e2o. — There'’s a lump in my throat

every time I see him.
ropradb — larynx
rnorka — pharynx
HOCOINOTKa — nasopharynx
J(bIXaTeIbHoe ropyio — windpipe
rnaHzsl — tonsils
wuToBUAHAs xeneza — thyroid gland [ Oairoid]

BOJI0CHI — hair
THIIB Bosoc — hair types [taips]
nepxots — dandruff

anti-dandruff shampoo — wamnyns npomue nepxomu
KOHYHKH Bojoc — hair tips
JKUPHbIE BOIOCKL — greasy hair
cyxue Bonocel — dry hair
NOPHCTHIE BOJIOCH! — porous hair
cekyluecs Boiocsl — splitting hair
nomkue Bonocs! — brittle hair / fragile hair
noBpexaeHHble — damaged hair



LLIKONBHBIN TeMaTUHECKIIA HTTIO-PYCCKUIA, PYCCKO-aHIAIKMCKIA CIoBaph

ocnabnennsie — weak hair
CKIIOHHBIE K BhIIJIEHHIO Boockl — thinning hair
6exusuennsie — lifeless hair

Mo — face

to face some difficulties — cmoaAkHymbCs ¢ HEKOMOPBIMU
mpyonocmsinu

6poBb — brow/eyebrow [ aibrau]

high-browed — abicoko unmennexnyaibHolll

ra3a — eyes [aiz]; mas/rmasHoi — eye [ai]

to keep an eye on / to watch closely — ne cnyckame 2nas c...
NPUCMAMPUEAMb 3d KeM-no/4eM-mo, NOKApayIuims, C1e0unts
HEOmpBIBHO 34 ...

Cnedu 6 o6a. Byov nauexy. — Keep your eyes open.

Cnexcy 6 oba. — I'm all eyes.

3aXMypHTECI — to close one’s eyes tightly [ taitli]

C LIMPOKO OTKpPHITHIMY [1a3aMK — with (one’s) eyes wide
open

masyoe 1610x0 — eyeball / ball of the eye

spagox — pupil (of the eye)

panyxHas oGonouka / pajgyxka — iris [ aiaris]

Beko — eyelid

HIKHee Bexo — lower eyelid; Bepxaee Beko — upper eyelid

pecuuua(sl) — eyelash(es) [‘ailef (iz)]

cné3br — tears [tioz]; cne3unku —- teardrops

miakarb — to cry [krai]

auTh/MponuBatk ciaé3sl — to shed tears

rOPBHKO ILTaKATh / IUIAKaTh TOPHKUMH Clle3aMu — to Cry
bitterly

Ona yymo ne pacnaaxanacs. — She was about to cry. (to be about +
to-Infinitive)
Crezamu 20pio ne nomosceiun, — Tears are no help in sorrow.
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[1a3a ClIe3sTCH — eyes are watering

ciie3sLIMecs [ia3a — running eyes

HOBECTH KOro-To A0 c1€3 — to make smb. weep / cry

B clle3ax — in tears; cO cjie3aMH Ha Masax — with tears in
one’s eyes



Temat4eckuyi CioBapb-Pa3roBOPHUK

pacIlakarbcs/3annakars — to burst into tears / to burst out
crying
HE BBLIEPKATh M 3aIulakaTe — to break down and cry
crepxuBarh ciésbl — to hold back the tears
A ¢ mpvoom coepacusana cnésvl. — I was trying hard to hold back
my tears.
Ona ene coepicarace, umobsl ne 3anaaxams. — She could hardly
hold back her tears.
wexa — cheek
nowéuuna — a slap in the face
HanyTs/pa3ayTs 1wéxu — puff out one’s cheeks
ckynsl — cheek-bones
HOC — nose
KOHYHK HOca — nose tip
nepeHocuna — bridge of the nose
HO31pst — nostril
por — mouth [mau8]
43bIK (KOTOPBIH HAXOAUTCA BO PTY, Oprad peun) — tongue [tan]
NB! He nyralite: A30ix (Ha KOTOPOM Pa3roBapuBaIOT) —
language ["lengwid3]; Ho pooHoil asbik — mother tongue unu native
language
KOH4UK s3bika — the tip of the tongue
HEOO — palate [ peaelit]
TBEpAOe HEOO — hard palate; markoe né6o — soft palate
3y6/3y0nr — tooth [tu:6]/teeth [ti:0]
npopesblBaHue 3y0oB — eruption of teeth
CKaJIUTh/0CcKanuTh 3yObl -— to expose teeth
3y0Hoit npoTe3 — denture / false tooth / false teeth
necHa — gum [gam] ‘
)eBatbh — to chew [tfu:]
uenocTs — jaw [d3o:]
Cmucnume 3y6vt/ventocmu. — Bring vour teethl/jaws together.
noabopomox — chin
AMOuKa Ha nonbopoaxe — a dimple on the chin
cmona — saliva [so’laiva]
cioHooTAeeHHe — salivation [szli’veifon]
Y nezo cmonxu mexym. — His mouth is watering.
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LIkonbHbif TeMaTUYeCKUN aHINIO-PYCCKUM, PYCCKO-anmNUMCKU CnoBapb

Y mena carouxu mexym om 3anaxa. — The smell makes my mouth
water.
ciionaBblit — slobber
nneBatp — to spit
BBILTIOHYTb — t0 spit out
ry6a — lip
Croxcumelsvimarnume 2y6u1 mpybourou. — Purse your lips.
ronoc — voice
KpH4ats — to shout [[aut]
COpBaTh/HaAOPBATh rojoc — to strain one’s voice
He kpuyu, a mo copséuw 20r0c. — Don 't you shout or you'll strain
Yyour voice.
XPHUILIBIM/OXPUIILIAM FosiocoM — in a hoarse voice
wénorom — in a whisper [ wispa)
roJI0COBbIe CBsi3kH — vocal cords

KoHeuHocTh — limb [lim]/extremity
pyka (OT KUCTH 0 IL1e4a) — arm
MOAMBILIKY — armpits
npeamieybe — forearm [ fo:rr*a:m]
J0KoTh — elbow
KucTh pyku — hand
Hepecmanp cocumams smorw pyky! — Stop squeezing my hand!
pykomnoxarue — handshake
HOKACUMAMB/RONCAM PYKY KOMY-HO, 300P08AMbCA
pyxonoxcamuem — to shake hands with
Ioonumaiime, noxcaiyicma, pyKy, eciu 6l 20Moebl OMEemunts, —
Please, raise your hand if you are ready to answer.
3amAcThe — wrist [rist]
JIy4e3alICTHbIA cycTas — wrist joint
nanoHp — palm [pa:m]
Kynak — fist
nokazame Kyiax / 2posume Kynaxom — to shake a fist
naien pyku — finger
npuzposums naivyem — to beckon with the finger
KOHYMKH IajbUeB — fingertips
6onpu10i nanew pyky — thumb [6Am]
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TeMaTu4eckuit CloBapb-PasroBOPHUK

to thumb the pages — npoaucmame cmpanuysl
ykasarenbHslid maner — forefinger / index finger
cpenuuii naneny — middle finger
6e3bIMsiHHBIHA nanen — ring finger
musunen — little finger
3ano3a — splinter
CYCTaBht IAJIbIEB, KOCTAWIKY nansues — knuckles ['naklz)
HOTOTH — nail
sayceHenr — hangnail [ "heenneil]
xaounna — collar-bone / clavicle
wre4o — shoulder
noscamo naevaru — to shrug one'’s shoulders
Ona Huyezo He cka3aaa, moabKo noxcaida naevayu. — She said
nothing, only shrugged her shoulders.

Hora — leg
V neé wymo nozu ne nodxocunucsy om makoti Hosocmu. — Her legs
nearly gave way when she heard the news / Her legs were about
to give way ...
Genpo — hip / thigh [0ai]
tazobenpenHslii cyctas — hip joint
KOMeHo — knee [ni:]
no konero — knee-deep; no xonero 6 ooelg epazu — knee-deep in
water/in mud
KOJIEHHbIH cycTas — knee joint
KOJIeHHas yauleuka — knee-cap
BCTaTh Ha koseHn — to kneel (kneel — knelt — knelt)
He knelt. — On ecman na xoaenu.
uKpa (MxkpoHOXHas Melmua) — calf [ka:f]
aoasbkka/uuxonorka — ankle [Taenkl]
crona/cronst — foot/feet
to go on foot = to walk — uomu newixom
¢ miockoctonuem — flat-footed
ronenus — shin/shank
rojieHocronusli cycras — ankle joint
rozouBa — sole
maneu Horu — toe [tou] on tfip-toe — Ha yvinouxkax
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MO0301b — cOorn
narka — heel (Taoke kabiyk)
Ha gvlcokux kabaykax — on high heels
my@au nHa svicoxux kabaykax — high-heeled shoes
head over heels — no vuiu
[HYTB/AATHYTb — to kick / to give smb. a kick
xpomoii — lame/limping
XpoMmarb Ha JIeBYH0/TIpaByro Hory — to be lame in one’s
left/right leg
On xpomaem na nesyio nozy. — He is lame in his left leg.

3nopoBbe. 3aboneBaHus. JleyeHune
Health. Diseases. Treatment

3noposbe — health [hel6]
Kperkoe 310poBse — good health
paciaTaHHOE 310poBbe —- shattered health
paciuaTaHHble HepBel — shattered nerves
03/10pOBIIEHHE / OALEPXKKa 300poBbs — health care [ held kea]
310poBbIi (He G0NBHOI, He Goneronmit) — healthy [ hel6i]
300pOBBIii (He noBpexaéHHbIit) — sound [saund]
Onupaiica na 300po8yi0 (HENOBPENCOEHHYIO, HE CLOMAHHYIO) HO2Y. —
Support yourself on the sound leg.
yenviii u HeepeOumblii | 6 yenocmu u coxpannocmu — safe and sound
XHJIbLH/Gone3HeHHbI — frail
60sbH0i (Gonerouuit, 3a6oesiLmit) — sick
6onbHoit pebénox — sick child
6onbHo#/mauneHT — sick person / sick man / patient
["petfant]
6oners (6b1Th GONBHBIM) — to be ill / sick
3aboners — to fall ill / to get sick
xopoto cebs yyBcTBOBaTh — to feel well
Hexopo1uo/mwroxo ceba yyBcrBosars — to feel unwell / to be
unwell :
On 6orenl/6oreem. 3aborea o emopnux. — He is illlsick. Fell ill on
Tuesday.
Kax 0asro Ber 6onreeme? — How long have you been sick?
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She is a bit unwell. — Eii nemnoz0 nezdoposumca. Ona ninoxo cebs
yygcmeyen.
Kax o1 ce0s uyscTByewn? — How do you feel?
npoduakTuka 3abonesanus — prevention of a disease
JleyuTh — to treat [triit] / to cure [kjua]
JeyeHne — treatment; Kype JedeHus — course of treatment
[ko:s]
JeuuTh ot — to treat for / to cure for
JeuUThCs OT — to be on treatment for / to be in therapy
On ewé newumces [ On ewé na nevenuu. — He is still in therapy.
camoJieuenue — self-treatment
U3euuMblit — curable
HeusjeyuMblil — incurable
BBUICYHTBCH OT — to get cured of
BbI3[IOPOBIICHHE — IECOVErY
BI3JOpaBIMBaTh — to get well / to recover
Buizdopasausaii/llonpaenatica! — Get well soon!
Cropo mete cmanem nyyue. — You will be/get better soon.
HeTpyaocnocobHocts — disability
[oaHas HeTpyRocnocobHocTs — total disability
HaBeIaTh O0NBEHOro — to visit the patient / to come to see
yxon — care [kea]
bonvromy/nayuenmy nyscen yxoo. — The patient needs care.
yXa)XuBaTh 3a OOJILHBIM — tO give care to the patient
Haanexaiuit yxon — due care [dju:]
ocoOblit yxon — special care ['spefal]
nokoi — rest Tebe Hyxcen noxoi. — You need rest.
NOoCTeNpHHIH pexxuM — bed rest
cobimonats NOCTENLHAI pexxiiM — to observe bed rest / to keep
to bed
Bam neav3za ecmasamv. Bam nado nexcamv. — You must/have to stay
in bed.
Jexcume. He ecmaeaiime ¢ nocmenu. — Don t get out of bed.
ObITh Ha 6ONBHUYHOM — to be on a sick-leave
JNEKPETHRIA OTOYCK — maternity-leave
cumnrom(bl) — symptomy(s)
’anoBarsCA Ha 4TO-TO — to complain of
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yyBCcTBO AUCKOMPOpTa — uncomfortable feeling

Gosb — pain/ache [eik]
GONE3HEHHEIH (He310pOBBIH/HEHOPMANLHBII) —
unhealthy/morbid
OonesHenHas xynoba — morbid leanness / thinness
Gosne3HeHHEIH pymsHel —— unhealthy flush
001€3HEHHbIH (IPHUHHAIOIMI Gomb) — painful
3mo oosonvHo-maxu 6oasHo. — [t rather painful.
Imo coscem ne 6oavno. — It § not painful at all.
Kponomaugas, ycepoHas paboma, mpebyrowas cmapanus —
painstaking work [ peinz teikin]
NPUYHHATE Oouib / Aenats 60abHO (GU3HYECKH
M MOpajibHO) — to hurt [ha:t]
GonbHO/60UT — It hurts
He OousibHO / He OonuT — it doesn’t hurt
Byodem nemnozo 6oneno. — That's gonna hurt a bit.
30ecw 6oavrol/Gonum? — Does it hurt here? — He ouvens. — Not
much Tax 6onvro? — Does that hurt? — Bonvto nemnozo. — It
does, a little.
4yBCTBOBATh / OLIylIaTs 60ap — to feel pain
oraarath B (0 6osu) — to radiate to
Omoaém 6 npagyio nonamxy. — It radiates to the right shoulder-
blade.
KpH4aTh oT 6014 — to cry with pain
cTpanars ot 6onu — to suffer from pain
TepIeTh/BLIHOCHTE 6oL — to stand / to bear / to tolerate pain
Iomepnume! — Bear up!
obierunTs, cHATH 601 — to relieve pain
06e360nuth — to kill pain
ycunuBatbes (0 Oosy) — to increase
IIPOXONUTD, OTILyCKaTh (0 Goan) — to decrease
NPOXOIHTh, OTIYCKaTh (0 Gomu) — to cease / to pass
Cropo npoitoém. — It will soon pass.
HecunbHad 6oab — slight/mild pain
cna3M — spasmodic pain / cramping
NEpHOAHYECKM Bo3HMKarouias 601 — periodical pain
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anutensHas 6ons — long-standing pain / steady / lasting
HOCTOsiHHAsA 60Ms — constant/persistent pain
octpas/peakas 60iib, pe3b, pexyluas 6ons — acute
pain / sharp pain
pe3b (octpast 60iib) BHM3Y xHuBOTa — sharp pain(s) in the
lower abdomen
pe3b / pexyiuas 6ons — cutting pain
koimowas oons — piercing/stabbing pain
tyas 6o — dull pam
Hototas 60i1b — aching
BHe3arHas 601 — sudden pain
crpensitontas 6omb — shooting pain
nynscupyronias 6ons — throbbing pain
pacnuparoias 6ois — arching pain
rpei3yiuas 60ab — gnawing pain [ no:ig]
MyuuTenshas 60ss — troublesome / awful pain [*o:ful]
ornosiceisaroiias 6o — girdle pain
Jokanu3oBanHuas 6onb — localized pain
pasiuras 6o — diffuse pain
Japsuias 0oss — pressing/tightening pain
xrydas 6onp — burning pain
6oy obocTpatorcst — the pains get worse
0016 B COCTOSHHH OKOA — rest pain
6onb B cycraBe — joint pain
rojosHas 6ons — headache [ hedeik]
Y mens Goaum zoroea. — I have got a headache.
Y mens cunvro 6oaum zonoea. — I've got a bad headache.
VY mens zonoea pacxaawisaemcs. — [ 've got a splitting headache.
3y6Has 60nb — toothache
Y mens (cunvro) Gorum 3y6. — I've got a (bad) toothache.
60115 B KuBOTe Keayake — stomachache
Y meuns 60aum xcusomixncenyoox. — I've got a stomachache.
6onb B npaBoM/neBoM 60Ky — pain in the right/left side
Y xenn 6 npasor boxy pesxas 6one. — Theres an acute pain in my
right side.
6ons B cniuHe/nogcHUIle — pain in the back/in the small of the
back
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Y mens ocmpas 6one 6 cnune | A wyscmeyio ocmpyro 6one
6 cnune. — ['ve got an acute pain in my back.
60T pyKa/Hora/naien — my arm is aching / my arm hurts
Y mena (cunvno) 6oaum noza. — My leg hurts (much).
Y mena bonum xoneno. — My knee hurts / I've got pain in my knee.
6016 B 1iee — pain in the neck
6016 B rpyan — pain in the chest
6onb B cepaue.
My heart hurts (me). — ¥ sens 6omum cepoye (usuueckas 6ons).
NB! My heart aches. — Mne 6oavHo (Oywiesno,
Mmopanvro) | Cepoye Hoem.

NB! /icartache [ ha:teik] — dywesnas 6onw, myku, cmpadanus,
n060o8HblE cCMpadanus mocka ceedaem e€é — grief is gnawing
['no:ig] at her heart

OLIYyILEHHE «3aMUpaHus» cepaua — feeling / sensation of a
«thumping» heart
031006 — shivering/chill/chills
4yBCTBOBaTh 03HO0 — to feel shivery
Y nezo 03n006. E20 3n06um. — He is shivering.
Ona ecs dposicum. Y neé 03106 no ecemy meny. — She is shivering
all over.
opoxcamv/mpscmucy om xonodalom cmpaxa — to shiver with
cold/with fear [fis]
Y mensa no cnune mypawxu 6ecym om cmpaxa. — 1 feel shivers down
my spine.
CYAOpOrH — cramps
crabocts — weakness
[OT/IIOTIIUBOCTE — Sweat/sweating
HcrapuHa — perspiration
aomota — ache [eik]
Y mena nomum ecé meno / Bcé meno noem. — My body aches all
over.
Y mens nomum xocmu. — My bones ache.
xap / Boicokas Temneparypa — fever ['fi:va] / high
temperature
6pen — delirium; 6pen cymaciueniéro — ravings of a
madman
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6pennts/ObITh B Openy — to be delirious
Y neé 6peo. Ona 6 6pedy. Ona 6pedum. — She is delirious.
bpedunts 0 wén-mo — to rave about | of smth.; to be mad of; to be
crazy of .
bpedums o kos-mo / cxodums ¢ yra no — to be infatuated with
smb. / to be mad about / to be crazy about
HapyllieHUue ACUXUKH — mental disturbance
JTUIIUTBCA paccylka — to go out of one’s mind
3iidopus — euphoria [ju: fa:ria]
AywesHoe norpacenue — shock/brain-storm
Ienpeccus, oJasneHHoe cocrogHue — depression/blues
OBITH/HAXOOUTHCA B ITOAABISHHOM COCTOSHUM — fo be/to feel
depressed
HET HaCTpoeHus -— no mood
B ILIOXOM HAaCTPOEHHHU / He B Ayxe / B nedanu — in bad
mood / in low spirits / in blue mood / in blues
B XOPOILEM/IIPHIOAHATOM HacTpoeHud — in good mood / in
high spirits
nepemena HacTpoerns — change of mood
BOJIHEHHE/OeCIIOKOUCTBO/1yBCTBO TPEBOrH — anxiety
[een " zaiati]
HCIILITBIBATE OecrokoiicTBo/TpeBory — to be / to feel anxious
[‘egk[os]
yxynuenue naMmatu — defective memory
noreps naMaTd — loss of memory
WCIIBITHIBATE MOJIOBOKPYKeHue — to feel dizzy
YV mebsa kpyscumes zonosa? — Do you feel dizzy?
6bITh B CO3HAHMH — to be conscious ['konfos]
ObITh Ge3 co3narust — to be unconscious
norepst co3HaHus1 / 06Mopok — loss of
consciousness / faint / fainting
ynactb B o6mMopox — to faint
nobneaHeTs — to turn pale / to get pale in the face
HEpPBHLIH/HEPBO3HbLE — nervous
pa3apaxEéHHblil — irritated
pasnpaxutenbHblii — irritable
HOBbILIEHHAS YTOMIAEMOCTh — easy fatigability
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yCTanocTs, yromiexue — fatigue [fa'ti:g]

GeccoHHuIla — Insomnia

crpanars 6ecconnuueit — to suffer from insomnia

cnarte — to sleep

coH — sleep

KpaTKOBPEMEHHBIH COH — snooze [snu:z]

COH, YTO HaM CHHUTCH, Korga criuM — dream (a Taxoxe mewma)

JIOXUTBCS caTh — to go to bed / to go to sleep

HE JIOKUTBCA CIaTh — to stay up / to stay awake / to be awake

38CHXKMBATHCS AOMO3AHA / IONTO HE JIOXKUTHCA CaTh — to Sit
up late

nocnats — to have some sleep

B3peMHYThb — to take a nap / to snooze

rpe3utsb HasBy — to daydream

Hemocklnats — to feel sleepless

cnaTh Kak cypox — to sleep like a log

corsMBoCTb — sleepiness/drowsiness [ drauzinas]

3aceinats — to fall asleep

3aceinark ¢ TpyaoM — to fall asleep with difficulty

6bicTpo 3achinarh — to fall asleep easily

Xpan/xpaners — snore [snd:]

comners/conenye — sniff

Btocth — flabbiness; anarus — apathy

Bsinbiid — flabby

CUHAKW/KpYyru nox rasamu — shadows under the eyes / dark
areas under one’s eyes

oHeMeHue — numb feeling [nam]

oLIyLIeHHE MypallieK / MypaIliKy ON3at0T — creeping
sensation / to feel shivers

oluyLIEHHE [TOKanbIBaHuA — tingling sensation

pa6s B mazax — dazzle [ dezol]

VY menn pabum 6 2nazax. — I'm dazzled.
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yxyaiuenue 3penus — failing sight

HMeTh IUIOXO€/Xopoliee 3peHHUe / IIIOXO0/XOPOILO BHAETH — tO
see poorly/well / to have bad/good eyes

nejieHa nepep masaMu — blurring of vision

JIBOHTHCA B Dia3ax — to see double ["dabl]



TeMaTU4eCKui ClOBapb-Pa3roBOPHAK

YV mebs dsoumcsa ¢ 2nazax? — Do you see double?

olylleHHe TecKa B IMazax — a gritty feeling in the eyes

pasnndars usera — to distinguish colors

Beku caunarorcs — eyelids stick together

oTpasieHye — intoxication/poisoning [ poizanin]

A1 — poison

BbIBECTH A1 — to detoxicate

HapyleHue nuimesapenus — indigestion [indi’ d3estfon]

ypuaHue B xuBote — abdominal murmur

noHoc/muapes — diarrhea [daia’rio]

3anop — constipation

cTpajars 3aopoM — to suffer from constipation

TolHOTa — nausea [ no:sja)/sickness

YyBCTBOBATH/UCIILITHIBATE TOLIHOTY — to feel sick
Mens ne mouwnum. — I don ¥ feel sick.
mowHomeopHuiti/omepamumensuulll — nauseous [ n:isjas]

pBOTa — vomiting

uxora — hiccup

uzKora — heartburn

otpsixka — belch/belching

noreps annetuta — loss of appetite

oTCyTCTBHE anmeTuta — absence of appetite

wioxoit annetut — poor / (bad) appetite / suppressed appetite

Xopoiuuii annerut — good appetite

YPEe3MEPHBIA/TIOBBIICHHBIH AIMETHT —

excessive/increased/insatiable appetite

OTBpallleHue K nuire — aversion to food

orcyTcTBHe xaxasl — absence of thirst [0a:st]

[OBHILLIEHHAA/Upe3MepHas XKaxna — excessive thirst

Bec — weight [weit]

Habparsb Bec / HonpaBuThCs / NOAHeTs — to put on weight

TepaTh Bec / xyners — to lose weight [lu:z]

npubaska Beca — weight gain

noteps Beca — weight loss

xynoba — thinness/leanness

nonHora — plumpness (06bI4HO O KEHIHHE UIH

peGEnke) / stoutness [stautnis]
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CKIIOHHEIH K IIonHoTe — inclined to put on weight
ChInb/BRICHITaHHe — rash/eruption(s)

NOSIBUIACH CBINb/BhichInano — the rash broke out
pasapaxeHue — irritation

wenyuienue — scaling / peeling of the skin
cnesarn/obnesats (0 koxe) — to scale off / to peel (off)
MATHA —- Spots .

nokpacHeHHe/kpacHoTa — redness / red spot

3ya — itching

hands itch + to-Infinitive —
PVKU 4euiymces (04eHb Xouenca) Ymo-mo coeaants

My hands itch to beat him. — Yxcacro xouemes ezo omaynums!
IIpsavo pyxku vewymes!

to be itching + to-Infinitive —
OUeHb XOUEmCs, He MEPRUMCA YIMo-mo cOenants

She is itching to show her new dress that she made herself. — Eii ne
MEPNUMCA NOKA3aANL C60E HOBOE NAAMbE, KOMOPOE OHA ClULA camd.

pacdecarb Koy — to scratch the skin

3yferb/yecatbcs — to be itchy

Bonabips — blister/bleb

TpeumHa — fissure

CIIOAIIHKECs HOITH / paccioeHue Horreit — nail stratification

XPYIKOCTH/IOMKOCTb HOrTeit — fragility [fro'dgiliti] / brittleness
of nails

AbIXaHHe — respiration [respo’reifon]} / breathing
[bri:3in] / breath [bre6]

Bam bonono oviwame? — Is breathing painful? / Does it hurt when
you breathe?
Mue 60avno Ovruame. — It hurts when I'm breathing.
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POBHOE JpIxaHue — smooth respiration
TKENOE JpIxaHHe — heavy breathing
yacToe/yyaim€HHoe AbixaHue — hurried

breathing / accelerated respiration
OCTaHOBKA JbIXaHUA — respiratory arrest [ris paiarotori]
Jpimars — to breathe [bri:d)



TeMaTVHeCcKui CIoBapb-PasroBOPHUK

IbIIAaTh HOCOM, Yepe3 Hoc — to breathe through [6ru:] the nose
BIbIXaTh — to breathe in / to inhale [in’heil]
BbLABIXaTh — t0 breathe out / to exhale [eks heil]
ryOOKO BIOXHYTH / caeAarb riy6okuii B1ox — to take a deep
breath [bref]
3agepxarh gbixaHue — to hold one’s breath [bre6]
3aoepocu ovixanue. He ovnuu. — Hold your breath.
sarpynsenue npixanus — difficult breathing
Tpyono | maxceno oviiwams, — It'’s hard to breathe.
TSDKENO ABIIATS / 3aABIXaThCA — tO gasp
onsblitixa — the shortness of breath / dyspnea [dis’pni:a]
MCIIBITHIBATH HEAOCTATOK BO3AyXa — to be short of breath
Emy newest ovtuams. — He is short of breath.
yayurse — suffocation/choking
3ajbIXathes of — to choke with
1oAaBuThHCH 4eM-Inbo — to choke with
xpur — crepitating/wheeze
OXpHIIHYTh — become hoarse
OCHIUIOCTH — hoarseness
Y eac bwvisaem ocunnocms? — Do you ever have hoarseness?
Kawzeas — cough [kof]
nepurenue B ropie — tickling in the throat / a dry scratchy
feeling
YV mens nepuwum ¢ 2opae. — I have a tickling in my throat | There's a
tickling in my throat.
caaHMT — smart/burn
Y nezo caonum 6 2opne. — His throat smarts.
YUXATh — SNEeze
HAacMOpK — running nose
3anoxeH Hoc — blocked / stuffed up nose
Y mens zanoscen noc. — My nose is stuffed up / blocked.
CMOpPKATHCA/BBICMOpPKaThcss — to blow one’s nose
3BOH B ymiax — ringing in the ears
Theres (some) ringing in my ears ! I feel ringing in my ears. —
Y mens sgenum ¢ ywax.
3aJ10XeHHOCTh B yxe — stuffiness in the ear
rayxoii — deaf [def]
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noteps ciiyxa — loss of hearing

norepAth ciyx — to lose hearing / to become deaf
orék — edema [i:'di:mo]

oTE4HBII — edematous

Oméx ne cnadaem/ne npoxooum. — Edema is persistent.

omyxarb/paciyXarh/pa3pactaTbcs/pasayearscs — to swell
(swell-swelled-swollen)

omyxumii/pacnyxmuit — swollen (3-s gopma ot swell)

npunyxnocts — swelling

yiorHenue — consolidation

pocnaienue — inflammation; Bocnan€uusiii — inflamed/sore
[so:]

yBenu4eHHblii — enlarged

Y Bac yeeauuenwt 2nanovi. — Your tonsils are enlarged.
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HHOpoaHOoe Teo — foreign body

GoJie3nb/3a00neBanne — illness/disease [di zi:z]
pacctpoiictBo — disorder

uudexuus — infection

(ne)uHgpexuuonHoe 3aboneBanne — (un)infectious disease
3apa3uthes — to get infected

undexunonHbIi Gonbrol — infected patient
3apa3Hblii — infectious/contagious

oueHb 3apa3Hblii — highly contagious
HacneacTseHHoe 3abonesaHue — hereditary disease
xpoHuueckoe 3abonesanue — chronic [ kronik]
IIpeapacionokeHHOCTh K — predisposition to
Gonesns Ha paHHeil cTagun — early case
3anyuieHHsli ciayyait — advanced case

ymepets ot — to die of

BbUIEYHTHCA OT — to get cured of

npocryaa — a cold / a bad cold

IIPOCTYAUTHLCA / IIOAXBATUTh NpOCTyay — to catch (a) cold
neperpetbcsa — to get overheated

rpunn — flu

6ponxur — bronchitis [brop kaitis]

GonbHoe ropio — sore-throat



TeMarnyecknii CnoBapb-PasroBOPHUK

Y mens onum eopao. — I got (I have) a sore-throat.

aHrMHa — quinsy [ kwinzi]

[HEBMOH#Ms / BOCTIaJICHUE NIETKUX — pneumonia [nju: mounja]

koot — (w)hoping-cough [ hu:pigkaof]

3aboneBaHKe/00/IE3Hb CEPALIA, cepaeyHoe 3aboneBaHue —
heart disease

cepaeunslii npuctyn — heart attack

utpapxr — cardiac infarction

HHCYIBT — insult [ insalt]

napanuy — paralysis [pa'r&lisis]

napanu3oBatb — to paralyse [ paeralaiz]

nopok cepaua — cardiac defect

HepBHblil cpbiB — nervous breakdown { 'na:vas]

HOpHCTy/npumanoxk — attack/fit

npuctyn 6enoi ropsuxu — the horrors

ronoBokpyxenue — dizziness/giddiness

V mens kpyorcumes conoea. — I feel dizzy | I'm dizzy.

HPHUCTYT rOJ0BOKpYkeHus — dizzy spell / fit of giddiness

cuilbHas rofoeHas 6ons — bad headache

IPUCTYII roNoBHO# 60 — headache attack

ncuxuyeckoe 3abonepanue — mental disease

Oe3yMue/yMOIIOMEIIATENBCTBO — insanity [in’saniti]

HEHOPMaJIbHblil/cyMaciue AN/ ayLIeBHOOONBHOM — insane
[in'sein]

NCHXHYECKH HEHOpMabHBIH/GonbHON — mentally
handicapped (person)

ncux — psycho ['saikou]

wu3odpenus — schizophrenia

3o peHuK / cTpagatomni wusodpenuei — schizophrenic

NapaHoiis / mapaHouHas, TapaHOUAaNbHas H30¢peHHs —
paranoia [para’ndio]

SMuIIeNnTHYECK1e Npunaaki — epileptic seizures [ 'si:30z]

MEHUHTUT — meningitis [ menin’ d3aitis]

ckiepo3 — sclerosis [sklie'tousis)

crynop/ouenieHeHue — stupor [ stju:pa]

nyHarusM — sleep walking / somnambulism

nyHatuk — sleep-walker
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LLIKOAIbHbI TEMATU4ECKUIN aHITI0-PYCCKWM, PYCCKO-aHIMMACKAIA CnoBaphb

NB! He nyraiire: lunatic [ lu:natik] — cymacuweowmuil,

nomewannsll, 6esyMHbll
lunatic asylum [2'sailom] — cymacwuedwii dom, ncuxborsruya

OeureHcTBO — rabies [ Teibii:z]

cTonbHsak — tetanus [ tetonas]

nonuoMuenut — poliomyelitis [ poulionmaialaitis)

nusenrepus — dysentery [ disntri]

Manspus — malaria [ma’leoria)

weénras nuxopajaxa — yellow fever

cubupckas s138a — anthrax [ enfraks]

xonepa — cholera [ kolara]

yyma — plague [pleig] / black death

KoxHoe 3aboieBanne — dermal disorder [ da:mal]

3anapumserh — to become mangy [ meind3i)

HNapuMBbIii — mangy

nepmarut — dermatitis [ do:ma taitis]

BeTpsiHka — chicken-pox

Kopb — measles [ 'mi:zlz]

Kpacnyxa — German measles

ocna — small-pox

ckapnatusa — scarlet fever

ricopuas — psoriasis [pso'raiasis]

noTHuna — heat rash [ hi:trae|)

4yecoTka — itch/scabies

auait — girdle

CTpUrymni nuuaid — ring-worm [...wa:m]

mauiaii/repec — herpes [“ho:pi:z]

Goponaeka/Hapoct — wart [wo:t]

«rycuHas koxa» — gooseflesh

ajuteprus — allergic

ObITh AJUIEPIHYHbIM / UMETH aJL1eprio Ha — to be allergic to
Y mena anaepzus na nexomopuie copma méoa. — I'm allergic to

some kinds of honey.

Bouus/BuiM — louse [laus]/lice [lais]

neaukyaés/suusocts — pediculosis

BuuBbIH — pedicular [pi°dikjula] / pediculous

[pi'dikjulas] / lousy
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TemaTu4ecKuii CrIoBapb-PasroBOPHUK

myxoit — deaf [def]
rnyxora — deafness [defnis]

to deafen — ozmywames | Oename 36yKOHENPOHUYAEMBIM
HeMoit — dumb [dam]
HeMora — dumbness [dAamnis]
rnyxonemoit — deaf-and-dumb [ defon’dam]
crenoit — blind [blaind]
cnenota — blindness
NOTepATs 3peHue / ociaenHyTs — to lose sight / to become

blind

6am3opykuii — nearsighted / shortsighted
6au3opyKocTs — near-sightedness

On 6rusopykuil. Y nezo 6ausopyxocme. — He is shortsighted.
JailbHO30pKocTE — long-sightedness
Kocornasue — squint
AuMeHb — sty [stai]
cromaruT — sore mouth / stomatitis [ stouma taitis}]
npukyc — bite/occlusion [9klu:3on]
BbinageHune 3ybos — falling out of teeth
paxut — rachitis [ra kaitis]
remaruT, BociaieHue neueHu — hepatitis [ heps'taitis]
xentyxa — jaundice ['d3o:ndis}/icterus [ iktaras]
KeNTYLIHBIA / cTpaaroiunii xenryxoi — icteric [ik 'terik]
rpbika — hernia [ ha:nja]
ylieMeHne rpelxu — strangulation of hernia
BocnaneHue rpebxu — hernial inflammation
mrocxocronve — flat foot
HCKpUBIEHHE TO3BOHOYHUKA / CKOMHO3 — curvature of the

spine [ ka:vatfo]

0CaHKa/1mo3a, NON0KEHHE — posture [ pastfs]
omyxosbs — tumour [ 'tjurma]/mass
6uoncus — biopsy [ baiapsi]
nobpoxkagecrseHHas — benign [bi'nain]
310KayecTBeHHas — malignant [mo'lignont]
pak — cancer [ kensa]
peBMmaru3M — rheumatism [ ru:motizom]
apTput — arthritis [a: Oraitis]
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LLIKOMbHbIN TEMATUYECKMIA AHIO - PYCCKUIA, PYCCKO-aHMMIACKIAR CIOBapb

a38a — ulcer [ Also]

si3Ba xenyaka — gastric ulcer [ gaestrik]

racTpur — gastritis [gees’traitis]

nuaber — diabetes ['daio bi:ti:z]

Ype3MEpHast [I0IHOTa/TyYHOCTE/0XUpeHHe — obesity
[oubi:siti] / fatness

HCTOUIEHHE — emaciation [i meisi‘eifon]

aucrpodus — dystrophy [ distrafi]

MCTOLIEHHBIH (0€3 Cuil)/M3MOTaHHbIH/ NepeyTOMUBILIMHACT —
exhausted [ig'zo:stid]

nouyeuHas HeAoCcTaTouHOCT, — renal insufficiency ['rimnal]

ankoronu3M — alcoholism [ elkoholizom]

ANKOTONB / CIIMPTHOE / ciupTHele HanuTku — alcohol
[‘=lkshol] / spirits

On k cnupmunomy u He npukacaemcs. — He doesn 't touch alcohol.

BBINMUBKA — booze [bu:z]

Y nezo doma nonno evinuexu. — He's got pretty much booze at home.

NLAHCTBOBATH — t0 booze / to be on the booze

nbsHeTs — to get drunk

anxoronuk — alcoholic [eelka’holik]; nbauuua — boozer

JIKOTONBbHOE OTpaBieHHe / aIKOrONbHast MHTOKCHKALIUA —
alcoholic intoxication

3n0ynorpebasaTs axkoronem — to abuse alcohol

noxmenbe — hangover [ hanouvs]

HapKOMaHHs/HapKo3aBUcUMOCTs — drug addiction

HapkoTHK(H) — drug(s)

drug-driving — 60cOeHUe MAWUHBL 6 COCIOSHUY ONbAHEHUS
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HapkoMaH — drug addict
ocnoxHeHne/mocaeacteue — complication ["kompli‘keifon]

TpaBMa — trauma | tro:ma]

HOBpEXIEHUE, paHEHHE, paHa, yuub / ockopOnenue, obuna —
injury [ indzori]

NOBPEIHTE, IOPAHUTD, YHIMOUTE / OCKOPOUTE, 00HAETH —
to injure [ind3a]

TpaBMaTU4eCKU — traumatic [tra: 'metik]

6sITOBas Tpasma — life trayma



TemMaTtu4ecKuiA CRoBaphb-PasroBOPHK

He3HAUMTENbHAsA TpaBMa/moBpexciense — slight / minor
injury [ maina}

cepbé3Has TpaBMma — severe [si'via] / major trauma [ ‘meid3o]

HOLy4uTh TPaBMy / TpaBMupoBarb(ca) — to be injured / to
sustain trauma / to get injured

YHapUThCsA/mopaHuThCy — to get hurt

ynapurbest o(6) — to hit oneself (against)

TpaBMa / MOBpexIeHue KOHEYHOCTeH — injury to the
limbs / extremities

TpaBMa / IOBPEXACHHE JIEBOro Mieya — injury of the left
shoulder

4eperHo-Mo3ropas Tpasma — skull injury

coTpsceHue Mo3ra — brain concussion [kon'kafan]

TesiecHble noBpexaenus — bodily injuries

oxor — burn [ba:n}

obxeubcsa — to get burnt / to burn oneself

He obooczuce. — Don 't burn yourself | Don t get burnt.

o6uMpHsIit oxor — wide-spread / extensive burn

COJIHEUHBIH oxor — solar burn

XUMUYeCKHH/3mexTpayeckuii oxor — chemical / electric burn

o6mopoxeHue/oTMopoeHue — frostbite

oTMopoxeHHbIH — frostbitten

OTMOpPO3UTH HOTY — to get the leg frostbitten

uapanuza/ccaguHa — scratch

my6oxas uapanuua / ccaguna — deep scratch

ylnb6/KoHTy3usa — contusion [kon'tju:3en]

CHIIBHBIA yiIub — severe contusion

ywu MArkux TKaHeil — contusion of soft tissues [ tisju:z]
[‘tifju:z]

yaap — hit/blow/stroke/stab

yzaap B ciiuHy — a stab in the back

yaap B nuuo — a blow on the face

yAap HOroi, MMHOK — kick

yaap ocTpbiM mpeameToM — a stab / hit with a sharp object

HOABEPHYTH HOI'y — to sprain the ankle

IIOCKOTB3HYThCS — to lose one’s step

OXPOMETB / CTaTh XpoMbiM — to get lame / to become lame
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LUKONbHBIA TEMATUHECKNI aHMNO- PYCCKMIA, PYCCKO-BHIMUACKAY CnoBaps

KocThud — crutches
XOIMTh Ha KocThLIasX — to walk on crutche
cunsx — bruise {bru:z] '
CHHSIK 1104 [M1a30M, «(poHape» — black eye / shiner
YV nezo cunsax | «gponaper noo nesvim 21azom. — He s got a black eye
on the left side (of his face).
Ha ném xcusozo mecma nem | O gecw 6 cunakax
u kpogonodméxax. — He is black and blue all over.

pana/panenue — wound [wu:nd]
rirybokas pana — deep wound
He3HauHTeNpHOe/cepbé3Hoe paHenue — slight / severe wound
TsOKeNIopaHeHblil — severely/seriously wounded
KoJioTas paHa — stab/pierce wound
oruecTpensHoe panenne — bullet injury / gunshot wound
HOxeBoe paHenue — knife injury [ 'naif “indzori]
pe3anas pada — cut wound
nopes — cut / cutting
nopesarbesa — to cut oneself
Ona nopesanacy Hoxcom/cmexrom. — She cut herself with
a knife [ with a piece of glass.
pyGnenas pana — slash wound
yKyleHHas paHa (paHa ot ykyca) — bite
YKYyC, YKYC *HBOTHOr0O — animal bite
YKYC HaceKkoMoro — sting
ywn6nensas pana / yum6 — contused wound / bruise
CKBO3Has paHa — perforating wound
NpOHHKAIOLIEe paHeHue — penetrating wound
OCKOJIOYHOE paHeHue — splinter injury
IIOBEPXHOCTD paHbl / paHesast IOBEPXHOCTh — wound surface
wpam/pybey — scar
urMimka — bump
HaprlB — a boil / an abscess { absis]
HapsIBaTh — to be sore
HApBIGAMbCA HA HENpUAMHOCMY — to run into trouble
paspsIB — rupture [ raptfa] / break
the rupture of a blood-vessel — paspuvia xposerocrnozo cocyda
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TeMaTUHeCKI CrI0Bapb- Pa3roBOPHUK

nepenoM — fracture [ freekt[o]
nonomars pyky — to break one’s arm
On guepa crnoman noey. — He broke his leg yesterday.
Y Bac cnomano pebpo. — Your rib is broken.
Y meba cromanst 2 pebpa. — You have 2 ribs broken.
C/IOMaHHbI/osoMaHHbI# nanen — broken finger
BotBux — dislocation
pacTsoxeHue — strain/sprain/pull/distention
pacTAHYTh MbIIILY — tO Strain a muscle
o6unT — bandage/roller
snacTU4HBIN OuHT — elastic roller / bandage
TpyOuarsiit 6uHT — tubular roller [ tju:bjule]
Mapns — gauze [g0:z]
Bara — cotton wool [wul]
TaMIloH — tampon/wad [wod]
BarHbli TaMnon — wad of cotton
Mmapiiesblit Taminod — wad of gauze
nossska — dressing/bandage
HaNoXUTb MTOBA3KY — to do / to apply / to put on a dressing
¢ukcupyoias nopiska — fixing / fixed dressing
Tyras nossaska — tight bandage [tait]
Hanoocume myayio noesasky Ha 2onenocmonnvlii cycmas. — Apply
a tight bandage to the ankle joint.
[losaska cruwrom myzaa? He cavrom myzo? — Is the bandage too
Sirm?
Jeiikomnacteips — adhesive plaster
3abuHTOBaTH/IepeOunTOBaTh — to bandage / to dress the
wound
flepeBa3aTh/CMEHUTH NOBA3KY — to change the dressing
CHATDH MOBA3KY — to remove / to take off the bandage
rumnc — plaster / plaster bandage
HaoXHUTH ruIic — to put a plaster bandage on
HAJIOKHUTB JKI'YT Ha pyKy — to apply a tourniquet to the arm
[‘tuonikei]
CHSTB JKI'yT — to remove the tourniquet
ocnabuts xryt — to loosen the tourniquet
BOpaBUTH BEIBHX — to reduce the dislocation / to set a bone
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LLIKOABHBIN TEMaTUYECKMIA aHMO - PYCCKIAN, PYCCKO-aHIIMMCKUN CNoBapb

HaJIOXHUTD LWBLI — to place stitches

3aumTh (pany) — to stitch

33UIMTH U NepeBs3aTh paHy — to stitch and dress the wound

CHATH LIBbI — to remove / take out stitches

citenisl OT IBOB —- stitch tracks

urna — needle / surgeon’s needle {'sa:d3ons "ni:dl]

HOXCHUIBI — Scissors ['s1zaz]

OUHUET / IWUILBL (Xupyprudeckue) (ed. u mu. yucio) —
forceps [ fa:seps]

3axuM — clamp

ckanbnenp — knife / surgeon’s knife

HalIATBLIPHBINA CUPT / HAIWATHIPs — amimonia spirit
[2'mounja] / ammonia

Matime eny nontoxame nawamuiprerti cnupm. — Let him inhale
ammonia spirit.
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cxopas nomons — ambulance/emergency

MeIUIMHCKU BepTonér/caMmonér — air ambulance

nepBas nomougs — first aid

anrteuka — first-aid set / first-aid kit

anTeuka ckopoil noMoly / yeMoaaHyuk Joktropa — first-aid kit
HOCMIKHM -— stretcher

GoapHMU2 — hospital; B GonpHue — in/at the hospital

paifoHHas 6onkHuua — district hospital

caHUTapHas 4acTb / MEANYHKT — medical unit/post

neux6oabpHULA / cyMaciueuuii JoM — mental
hospital / lunatic asylum

poanoM — maternity hospital/home

aucnascep/amGynaropus — dispensary [dis pensori]

otgenenune — department/unit

POINMIBHOE OTAeNeHe — maternity department

®eHckas koucyasrauus — female dispensary

OTAEJIeHHE FaCTPOIHTEPOTOrny — gastroenterology
department

LIasHoe oTAeNeHue — eye department

Jerckoe otaenenue — children’s deépartment

oTaeneHue kapauosnorun — cardiological department



Tematnyeckuia CrioBapb-PasroBOPHMUK

XHpypruueckoe otaencHue — surgery (department) {sa:d3ori)

xupypruueckuit 6nox — surgical block

olnepauHoOHHaa — operating room / operating theatre

0%0roBoe OTAeIeHHe — burns unit

OTaeNeHHe OHKOonorHu — oncology department

oHkoaucnancep — oncology dispensary

oTaeneHue naronoroanaromut — department of morbid
anatomy

Mopr — morgue [md:g]

peaHuMalMOHHOE OTHENIEHIE — resuscitation department
[ri*sasiteifan]

TepareBTH4eckoe oTjenenune — medical department

oTAeneHUe TpaBMaToaoruu — traumatology department

ypoinoruueckoe oreneHue — urology department
[jus'roledzi]

OTIeIEeHHE HEOTJIOXKHON oMol — emergency room / ER

npoueaypHas — medical treatment room

nepesazoyHas — dressing room

KabuHeT penTreHorpaduu — X-ray room

nanara — ward [wo:d)

npuéMHoe oTAcneHne — admitting office

cnpaBoyHas — inquiry office [in’kwaioari]

naboparopus — lab / laboratory

nabopaur — lab assistant

OTBE3TH/TIONIOKUTD B 60nbHULYY — to admit / to take (smb) to
the hospital

IpuBe3TH B GonbHULY — to bring smb. to a hospital

Jexatsb B 6oneHHIE — to be / to stay in hospital

BBIIMCHIBATH / BhIHCATH(Cs) U3 GonbHULBI — to discharge
from the hospital

nepconan Sonsuuns! — hospital personnel / staff [sta:f]

canuTap — aid-man / hospital attendant

canuTapka — aid-woman / junior nurse

MeJcecTpa — nurse [na:s] / sister

Bpau/nokrop — doctor

Jeyaumit Bpau — attending doctor

yTpeHHui 06xon — morning round
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LLIXONbHbIM TeMaTUHECKUA aHMO-PYCCKMI, PyCCKO-aHIMUACKUI CNOBaph

Hoxmop cetiuac na obxode. — The doctor is on the round.
denpawep — paramedic
CaHMTapHBII Bpay — sanitary inspector
TepaneBT — physician [fi'zifon] / GP (general practitioner)
nerckuil Bpay / nemuatp — children’s doctor
axymep — obstetrician [ ‘obste trifon]
o¢ransmoinor — eye doctor
nepmaroitor — dermatologist
ncuxuarp — psychiatrist [sai kaiatrist]
HeBponaronor — neuropathist [nju: ropabist]
pentresonor — X-ray specialist [ eksrei “spefalist]
CTOMATOJI0I/AGHTUCT — dentist
Xupypr — surgeon ['sa:d3an]
KocTonpas — bone-setter
dapmanesr — pharmacist [ fa:mosist}/pharmaceutist
[ farmasju:tist]
xocmeronor — (expert) beautician [bju:'tifan] / face care
specialist
antexa — pharmacy [ fa:mosi] / drug store / chemist’s (shop)
B anrtexe — at/in the drug store
aexapcTBo — medicine/drug(s)
peuent — prescription [pris‘kripfon]
MPOIUCATH/BBIIHCATh PEHENT — to prescribe
[pris kraib] / to write out a prescription
Ha3Ha4UTh/IponcaTs QUeTy — to order a diet [ daiot]
cobmonars auety — to keep to a diet / to stick to a diet
6T Ha 0coboit muere — to be on a special diet
ObITh B OTIIHO/ IpexpacHO/ xopotueii (husnueckoit) dopme —
to be fit
nojzepKUBaTh ceds B xopolueit (busuyeckoit) popme —
to keep fit
noanepxanue xopouuei gopmul — keeping fit
KOHCYNbTalHs/coBer Bpaya — doctor’s advice
obpatuTbea K Bpady —— to see a doctor / to consult a doctor
Tebe nado (obpamumocs) k epayy. — You need to see a doctor | You
should see a doctor.

138



TeMaTn4ecKuii CoBapb-PasrOBOPHUK

Ha meoém mecme s 66t obpamuncs k spayy. — If I were you I would
see a doctor.
NOHTH K Bpady (Ha nmpuéM) — to go to the doctor’s (office)
ObITH Y Bpaua (Ha npuéme) — to be at the doctor’s
Ilpocmu, ne moey cetiuac 2o6opums. A y cmomamonoea. -— Sorry,
I can't speak now. I'm at the dentists.
HaburoaaThes y (kakoro-to Bpaya) — to be followed up by
BpexHble npuBbluku — harmful habits
HUMeTb 3aBUCUMOCTH OT — to be addicted to
tabaerka/numons — pill/tablet
npuHuMarh Tabnerku — to take pills
I10 ABE cpasy/3a OfMH pa3 — two at a time
1 pa3 B neHs — once a day; 2 pa3sa B aens — twice a day
3—4 pasa B geHs — 3 or 4 times a day
110 exsl — before meals; mocne eanl — after meals
BO BpeMs elsl — with meals
Oe3ornacuan/be3spentas no3a — safe dose
cMmeprensHas qo3a — lethal dose
nepeno3upoBka (yero-nmudo) — over-dosage of
xeBaTh — to chew [tfu:]; paxerars/mpoxesars — chew up
[I0TaTh / IporiarsiBaTh — to swallow ['swolou]
Tebe 60orvn0 2nomamwv? — Do you feel pain on swallowing?
3anuBark (4eM-To) — to take smth. with
He 3anueaiime smo nexapcmeo | smu mabiemxu monoxom. — Don 't
take the drug / the pills with milk.
Toneil ewé 800b1, umobwl kax credyem npozromums | 3anumse
ma6nemxy. — Have some more water to make the pill go down.
BBILIIOHYTh — t0 Spit out
aHecre3us — anesthesia [ &nis 0i:zjo]
06e3601uTh / cHATH 6o — to kill the pain / to give
anesthesia
o6ezbonuBawee/0oneyronsmomee — pain-killer
MecTHas aHecte3us — local anesthesia
oburas aHecTe3us / Hapko3 — general anesthesia / narcosis
ycnoxkouTensHoe — tranquilizer [ trapkwilaizo]
cHOTBOpHOe (Tabnerku) — sleeping pills
cirabutenpHoe — purgative [ pa:gativ] / purge [pa:d3]
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LLIKONbHBIV TEMATUHECKNI aHINO-PYCCKUN, PYCCKO -aHMWRCKUM CNoBapb

nopook — powder [ pauda] / dust
MHKCTYpa — mixture [ mikst{a]
IKCTpaKT — extract
pacteop — solution [sa’lu: fan]
otsap — decoction [di'kok[an]
HacToii — tincture [ tinkt[s)
Kam — drops
YIUHBIC Kanau — ear drops
Dla3Hble kKaniu — eye drops
Karu B Hoc — nasal drops [ neizal]
CPEnCcTBO OT Kauuis (kujikoe) — cough drops
nunerka — dropper / medicine dropper
Ma3p — ointment
Ma3arb — to cover the skin (with)
KOMIIPECC — COmpress
npumouxu — wash / lotion / wet compress
nenars npumouxy — to apply lotion / to make wet compress
rpenxa — heater; [y3sIps co JbaoM — ice-bag
HpHKnaneiBath rpeiaxy — to apply [op lai] heater
pacTHpars/Brupath (B KOXYy) — to rub (into the skin)
[IOJIOCKaHue ropia — gargle
IIOJIOCKAaTh ropiio — to gargle (the throat)
TINATENBHO PONOJOCKATh, IPOMBITh — rinse [rinz]
thoroughly [*0arsli]
[IPOMBITL/OTIONOCHYTh BOLOM — rinse with water
IIPOIONOCKarh pot — to rinse/to wash out the mouth
MPOMBITS Keaynok — to wash (out) the stomach
NpOMbIBaHuUE XKenyaka — stomach wash-out
K1u3Ma — enema [ enima]
BCTPAXUBATh/B36aNTHBATE/TpsAcTH — to shake
Ilepeo ynompebnenuem xopouto 6cmpsaxHyms/e3baimoleames. —
Shake well before use.
ropununHk(u) — mustard plaster(s)
yxon 3a 3ybamu — dental care
orGenuBanue 3y6os — dental bleaching ['bli:tfig]
3y6Hoit kameHs — tartar [ ta:ta]
3y6HO# HanéT — dental deposit [di pozit]
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TeMaTU4eCcKMi CNOBAPL-PA3rOBOPHUK

KibIK — pointed tooth
aymno — cavity [ keeviti]
(3a)mnombupoBars 3y6 — to fill/to stop the tooth
nocTaBuTs Iw1oMOy — to put in a filling
BpeMeHHas mroMba — temporary filling
nocrosiHuas mioMba — permanent filling
yIanuTe/BeIpBath 3y6 — to pull the tooth out / to extract a tooth
aynka — socket
UcnpaBiieHHe NpuKkyca — correction of bite / occlusion
obmuBaHue — sponging down
obTupaHie — wiping
IpOTHROMOKa3aHo — contraindicated
Bpenso — not good
nonesuo (komy-1o) — good (for)/useful
HKupnoe maco Bam apeono. — Fatty meat is not good for you.
He conume nuwgy. Cone npomusgonoxaszana. — Don 't add salt to your
food. Salt is contraindicated.
[OHTH Ha T0Ab3Y (KOMY-TO) / IPUHECTH NONB3Y — to do (smb)
good
HaBPeAUTH/TIOBPEAUTs (KoMy-To) — to do (smb) harm
He 1oBpeauTs — to do no harm
eciu Heobxonumo — if necessary
KHCJIOpOIHas IiofyLka — oxygen cushion [oksid3an “kufan]
3aKa/IMBaTh opranuim — to harden the body
Jenars 3apaaKy/yTpeHHIO0 IHMHACTHKY — to do morning
exercises
ZefaTh AbIXaTeabHyr0 THMHACTUKY — to do breathing
exercises
MPOTYJIKH Ha CBexeM Bosnyxe — out-of-door walking
Bam noaesuvr npozynxu na ceexcem 6030yxe. — Out-of-door walking
is good for you.
Cmapaiimecwy bo1vute xo0ums/2yname. — Try to walk more.
He zyasitme/He xooume mnozoldonzo. -— Don 't walk much.
TIpozyaku na ceexcert 6o3dyxe noudym mebe na noaw3sy | 6yoym mebe
nonesnvl. — Qut-of-door walking will do you good.
IIpozynku na ceescem 8030yxe mebe ne noapeosm. — Out-of-door
walking will do you no harm. :

141



LU konbHbI TEMaTUYECKMIA aHINO - PYCCKIA, PYCCKO-aHIMUCKMA CIOoBapb

nogHuMaTh Txectd — to lift heavy weights

Banm nenv3s noonumams masicecmu. — You must not lift heavy weights.

Maccax — massage
NpOoBeTpHUBaHHe — airing [ earip]

ckBo3HAK(1) — draught(s) [dro:t s]

nesuHbexuus — disinfection

megocmorp — medical check-up

npoiityu MegocMoTp — to have a medical check-up
obcnenosanue — check-up / examination
OCMaTpUBaTh — to exanline
OUIYTIBIBaTh/IPOUTyIEIBATE — to palpate [ palpeit]
olynbIBaHue/nanbualua — palpation

Ha umo scanyemecs? — What seems to be your problem? / What is
your trouble?

pasznerhes A0 nosica — to strip to the waist
paszetstii o nosc — stripped to the waist
pasjerscs Jo rona — to get naked [ neikid]
roneiit / paspersiit — naked [ neikid]

ozxeTbca — to get dressed / to put on one’s clothes

Ooegatimecv! — Get dressed.
Tenepv moxceme odeeamucs. — Now you can put your clothes on.
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caenars ananus — to take analysis [o'nalisis] / to make a
(blood) test

auardo3 — diagnosis [ daiog nousis]

OKOHuate/bHEI Auarno3 — the final diagnosis [ fainal]

HOCTaBUTh AUarHo3 — to make a diagnosis

peHTreH — X-ray

caenath CHUMOK — to have / to make an X-ray

npoBepuTh 3peHue — to check/to examine eyes/sight

nocnyluars (asixanue) I€rkue — to listen to the lungs

H3MepuTh Imynse — to feel the pulse [pals]

yacTblil mynsc — rapid / swift pulse

peakuit myasc — slow pulse

U3MepHTH AaBlieHue — to take one’s blood pressure

n3MepuTh TeMmmneparypy — to take (the) temperature

COUTH/CHU3HTB BBICOKYIO TEMIIEpaTypy — to bring the fever
down



Temat4ecKkuit CrIoBapb-PasroBOPHIK

caenars ykoa — to make an injection [in'd3ekfan]
BHYTPHMBEHHO — intravenously; BHYTpHMbILIEYHO —
intramuscular
Bu1 xopouto nepenocume nosoxaun? — Are you sensitive to
novocain?
wnpuy — syringe ['sirindz]
kanensHuna — dropper / dropping tube
npuBuska — inoculation [1'nokju’leifon]
Jenars NpUBUBKY (0T) — to inoculate (against) [i'nokjuleit]
ObITh IPUBUTHIM OT — t0 be inoculated (against)
Ban denanu npususxy om [ npomue cmoabuaxa? — Have you been
inoculated against tetanus?
On ne npueum | Y nezo nem npuguexu om cmoabuaxa. — He is not
inoculated against tetanus.
BakUuHa — vaccine [ vaeksin]
CBIBOpPOTKa — serum | siaram]
daxrepus / 6akrepuu — bacterium [baek tioriom) / bacteria
[baek tiario]
BUpYC/BHpYCHL — virus/viruses [ vaisras]
onepupoBath / 1eNaTh onepauuio (Ha) — to operate (on)
Emy coenanu onepayuro. E2o npoonepupoganu. — He was operated on.
Emy (ceiiuac) denarom onepayuio. Ezo onepupyiom. — He's being
operated on.
Eny monvko umo coenanu onepayuio. E20 moavko umo
npoonepuposanu. — He has just been operated on.
nepecajxa/TpaHcIUIaHTaLHa — transplantation
poast — labor/delivery
npuHUMarth poasl — to handle the delivery
poauth pe6€Hka — to bear a child / to give birth to a child
Buimanume pyxy. — Extend/stretch your arm.
Buimsanume pyxu nepeo coboii. — Extend your hands in front of you.
Coznumelsvinpsamume Hozy 8 KoneHe (8 KOReHHOM cycmage). —
Bend/straighten your leg at he knee joint.
Joxcumecwv/aazme na scueom. — Lie down flat on your stomach.
Jazme na npagwuii 6ox. — Lie down on your right side.
Caodeme. Cadumecs (u3 nonoxcenus cmos). — Sit down.
Caovme. Cadumecs. (uz nonoxcenus réxca) — Sit up.
Cudume cnokotino, ne wegerumece. — Sit still.
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Haxnonumecs wymo enepéo, noocanyiicma. — Bend a bit forward,
please.

Hoxaoscume azvix. — Put your tongue out.

Hoootioume croda, nosicanyiicma. — Please come over here.

Cnedume 3a moum nanvyem. — Watch my finger.

Hocmompume seepx (nasepx)/enus. — Look up/down.

Tonvko Ons napyscnozo ynompebnenus. — For external use only.

013 eHympeHHe20 ynompebaenun — for internal use

Bo3pacTt. BHewHocTs
Age. Appearance

Bo3pact — age [eid3]
B3poCablii (He pebénok) — adult [ edalt)/grown-up

On yoice a3pocaviii (napens). — He is a big boy.

Ona yoice e3pocaas/bonvuias desouxa. — She is a big girl.
B3POCbIii CbIH — grown-up son
zerd H Bapocible — children/kids and grown-ups
B3pociblii — big; qoctaroyHo B3pociblii — big enough / old

enough

MalleHbKHi Manpunk / Maneinr — little boy
MajleHbKas JeBouka / Maspinixa — little girl
MOJIOA0H — young [jAD]; CIHIIKOM MOIOAOH — too young
MOJIOEKB/MOOLOCTE, FOHOCTH/I0HOoLIa — youth [ju:6]
4eN0BeK cpefHux JieT — middle-aged

On 6 camom pacyeeme cun. — He is in the prime [praim] of his life.
crapslit — old; ciuikoM cTapsiit — too old
crapuk — old man
cTapyluka / moxuilas sxeHmuHa — old woman / old lady
noxunste iogu — elderly people

Cxonvro mebe nem? — How old are you?

Mne 27 aem. — I'm 27 (years old).

Cronvxo eti nem? — How old is she?

Ei 15 nem. — She is 15.

Ckonvro nem ezo 6pamy? — How old is his brother?

B xakom 200y mwl poduncs/poounace? — When were you born?

A poounace 6 1994 200y. A 94-20 200a (poxcoenus). — I was born in

1994.
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B kaxom 200y podunca / Kaxozo 2o0a poxcoenus Baw cvin? — When
was your son born?
Tor cmapuie mena 6cezo Ha 200. — You are only a year older than me.
On monodice e€ na 4 2ooa. — He is 4 years younger than her.
Onu posecruxu? — Are they (of) the same age?
Onu nozooxu. — There’s a year'’s difference between them.
CEMWICTHUH ManpyuK — a 7-year-old boy
25-meTHsAA JKeHIMHa / XeHIHHa 25-Ti JieT — a 25-year-old
woman
30-neTHuii MyxunHa / Mmyxunna 30-tu ner — a 30-year-old
man
18-netHsas nepyuika — an 18-year-old girl
B BO3pacte 23 ner /B 23 roga — at the age of 23
Enty nem 30 (oxoa0 30 nem). — He is about 30.
Eii oxono 30 nem (20 ¢ avwarium aem, 6auxce k 30). — She is in her
late twenties.
Eny nemuozo 3a 30 (wyme 6onvwe 30-mu / 30 ¢ neboavuum nem). —
He is in his early thirties.
Eny nem 45 (43—47). — He is in his mid forties.
3a 50, Goaee 50 mert, crapute 50 ner — over 50 / more than 50
Eaty ne 0aww 6onviue 50/ On ne eviznadum na eospacm 3a 50 nem / I[lo
Hemy He ckaxceuts, ymo emy 3a 50. — He doesn 't look (like)
over 50.
MmensLie 30 — less than 30 / under 30
(B BO3pacte) o 16 netr — under 16
coBepureHHoneTHUR — adult / of age
HECOBEpLISHHOIETHHH — underage
CTaTbh COBEPLUCHHONETHUM — t0 come of age
ObITb COBepLIeHHOIETHUM — t0 be of age

BHEUIHOCTH — appearance [a pisrans]/look
BeIrAneTs — to look / to look like
Tpexpacrolomauunol/knaccnolnompacarowe evienaduus. — You look
great!
Burenaouus wmo naoo! — You 've got the look!
Ona coscemlgoece ne eviznadum necuacmuol. (110 neit ne craxcews,
umo ona necuacmua.) — She doesn t look unhappy at all.
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Mne ne npasumcs, kax mot gorznaouuts. Tot nioxo ceba
yyecmayeuin? — I don t like the way you look. Are you unwell?

YV nezo 6onvroti eud. — He looks unwell.

Ona ycmano gvizaaoum. — She looks tired.

Kax on eviznsoum? (m. e. Ymo on coboti npedcmasnsem? Onuwuu
e2o snewHocms.) — What does he look like?

Kax avienaoum Baw kowenéx? — What / how does your purse look
like? — Manenoxui, ceemno-xopuuneavlii. — It'’s small, light-
brown.

Kax gvienadsm Bawu 0emu (onuwume ux)? — What | how do your
kids look like?

cHorciuOaTe/1bHbIH/BENTUKONEMHbLE — Stunning
OpiTh MOXOXKUM Ha — to look like

Tot (ouenn) noxosic na omya. — You look (very much) like your father.

Ona Goneuwie noxosxca na mamy uay Ha nany? — Does she look more
like her mom or her dad?

O coscem ne noxodic Ha céoezo 6pama. — He doesn t look like his
brother at all.

Ha OJIHO JIMLO / IOXOXKHU, Kak 2 KaIum Boasl — as like as two peas
OBITE II0XOKUMH (MeXIy c000it) / BRIIAAETH (IO4TH)
oauxakoBo — to look / to be alike

Onu ouens noxoxcu (Opye Ha opyza). — They are (very) much alike.

Bot max noxoxcu! — You look so much alike!

Brusneysr 6oy max cuabro noxoxcu! Heeoamoocho 6uino
omauyume ux Opye om opyza / paziuuums ux | pazo6pamsca Kmo
u3 Hux kmo. — The twins looked so much alike! It was impossible
to tell them apart.

OBbITH IOXOXKUMU/OTUHAKOBBIMY (10 XapaKIepy,
HpuBbIYKaM) — to be the same

HMETE MHOT0/Mao o01ero, Hoxoxero (B Xapakrepe,
HHTepecax, NpuBblyKax) — to have much/little in common

HE UMETh HUUero obulero (B HHTEpecax, XapakTepe,
npuBsiuKax) — to have nothing in common

Mpe1 ouenwv noxosicu (no xapaxmepy, npugviuxam). — We are very
much the same.

Y sac snozo obwjezo. — You have much in common.

Y hux nem Huuezo 06iyezo (OHU COBEPUICHHO HE NOXOJICU, COBCEM
pasneie a0ou). — They have nothing in common.
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y3HaBaTh (O BHEIIHEMY BHJIY, 110 rojiocy) — to recognize
[‘rekagnaiz]
Kax 52 Bac y3naro? (Kax Bet 6yoeme evizindems?) —
How am I supposed to recognize you?
A ne y3nana ezo no zorocy/ne y3nana ezo zonoc. — I didn tcouldn 't
recognize his voice.
Metnc — half-breed
Mynar(ka) — mulatto [mju:laetou] (Mu.u. mulattos)
nonykposka — half-blooded/half-bred
KOJIOpHTHbI/ApKuii — vivid
NpUMETHBINH/3an0MHHaOIUECS — prominent
He3aypsaaHsli — outstanding
_HenpumeTHbiH — unremarkable
3aypsaaHbIi — ordinary
HeB3pauHbIil/HeKa3ucThlil — plain / not much to look at
3NeraHTHbIH -— elegant
wuKapHsiid — chic [[i:k] / smart
MOZHBIH/3eraH THBI/ LLIMKapHEI/CTUIBHBIA — stylish
['stailif] _
HHUUero ocobeHnoro — nothing special
On yoicacen/omepamumenen. — He is a perfect horror.
onpsaTHblt — neat [ni:t] / tidy [ taidi]
ONpRTHO-0eThi — neatly-dressed
YXOXKEHHbLI/x01EHb1H — well-groomed/sleek/well cared-for
HEOIIPATHbLI/HeyXOKeHHBIH — untidy/sloppy/slovenly
[‘slavenli]
HEONpATHOCTh — untidiness/slovenliness
obasTenpHbIH/0uapoBaTensHblii — charming / fascinating
(*feesineitin)
MpUBJIEKaTENbHLIH — attractive
HENpUBIEKaTebHbIH — unattractive
npuaTHbIH — nice/good-looking/pleasant-looking [ plezant]
HEeNpUATHHIN (BHI3bIBAIOIIMIT pasapaXKeHue) — annoying
[¢'noin]
MUBIH/ TP UATHOUA/ IPUBIEKATE N bHbIL/CUMIATHUHBL —
nice/sweet/cute [kju:t]/good-looking
XOPOLICHLKAA/CUMIIATUYHASA (O KEHIIHHAX,
JeTax) / ouapoBaresbHas — pretty [ priti]
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Ona maxas xopowenvkasn! — She is so pretty!

On maroil cumnamuynoui! — He is so cute!

Kaxoii ouaposamenvnoni manonuu! — What a pretty little boy!

Kaxoe ouaposamensroe/xopowenvkoe koneuko! — What a pretty
(little) ring!
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KPOBB C MOJIOKOM / MblUIYLIHit 310poBheM — blooming with
health

Kpacora — beauty [ bju:ti]
HEHCKadg KpacoTa / :EHCKoe oyapoBaHue — woman beauty
kpacueas — beautiful ["bju:tiful}/gorgeous [ go:dzos]
kpacasuua — beautiful girl / beautiful woman / beauty
KpacoTka — pretty girl / pretty woman [ wuman]
KpacuBnlii (0 MyxunHax) — handsome [ hensam]/gorgeous
kpacaseil — handsome guy [gai] / handsome man
HekpacuBasi/HekpacuBblil/ypoa(una) — ugly [ agli]/fright [frait}
HeKpacuBoe/ypoinuoe nuio — ugly face
AEHCTBEHHOCTh — woman-hood [ 'wumanhud]
JKeHCTBeHHag — woman-like/womanly
MY>KeCTBEHHBIH — manlike/manly
swenonoaobuef (o Myxuune) — ladylike
poct — height [hait]
BeICOKMit — tall [to:l]
HE O4Y€Hb BBHICOKHI — not very tall
HE CJIMIKOM BLICOKHIT — not too tall
HE TAKOH YK M BHICOKMIA / HE HACTONBKO BbICOKHIT — not that tall
HEBBICOKHIT / MalleHbKOTO pocta — short
KopoTsiiKka — shorty
cpeaero pocta — of medium height {'mi:djom]
Bec — weight [weit]

NRB! He nyraiite co ctoBoM wait {weit] — ocdams

TeJiochokenne — frame/build [bild]

¢urypa — figure [ figa]

xopouras/knaccHas ¢purypa — good/nice figure

xopouo cnoxed — well-built

cpeaHero TejocumkeHus — medium-built
aTIETHYECKOro/CIOPTHBHOIO TENOCAMKEHNA — strongly-built



TeMaTU4ecKui CroBapb-PasroBoOPHIK

MYCKYIHCTBIA/cunbHblit — muscular [ ‘maskju:la)/brawny

[bromni]
KopeHacTas (urypa — a short stubby figure [ 'stabi]
CUJIbHBIH/KpenKuil/3010poBbIil/Kperbi — sturdy
wmupoxomednit — broad-shouldered

XynolaBslit/xynoit/cyxonapsiit/momkapsiii — thin/lean [li:n]

XWIMCTBIA — Sinewy

TOILMIA, KOXKa Ha KOCTH — skinny

KOCTILABBIH — bony

CTpOiiHBIH — slim

noJHelt — plump

MOJIHOBATHIA — a bit plump
NyXJIeHbKH/TyXJeHbKas/npiuedka — dumpling
TY4HBbIit / O4eHb MONHBIH — stout [staut]
OJHOTA/Ty4HOCTh — plumpness/stoutness

Y nezo (ne)nponopyuonarvroe meaocroxcenue. — His body is (not)

well-proportioned.
Heyxiroxkuit — clumsy [ klamzi}/awkward [*2:kwad]
HECKIIA[HBH, HECYPa3Hblif, yIIOBaThIi — awkward

ocaxka — posture [ ‘postfa]/carriage ['keeridz}/bearing [ bearin]
ropJas, BelnMyapas OX0AKa/0caHKa — majestic step/posture

poBHas ocaHka — straight [streit]

BO€HHas BeinpaBka — military bearing

CYTYRnUTECA — to stoop [stu:p]

CYTyIRIil — stooping/round-shouldered

CHJIBHO CYTYIbIi / cropbneHHbiit — bent

rop6 — hump

rop6arsiii — humpbacked/hunchbacked

ucnbimams Ha cobcmeennoMm 2opoy | Ha cobcmeenHON wKype —

to learn by bitter experience [iks'piorions] (umems zopoxuil
oneim)

NoXoxKa — step/gait [geit]

NB! He nyraiite co cioBom gate [geit] — kamumxa, éopoma

nnasHasn/nérxas — light step [lait] / easy step ['1:zi]
rpauuosnas noxonuxa — graceful step / graceful gait

BPa3BalouKy / epeBaauBasich / yruHas noxoaka — waddle

['wadl]
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Heykoxad fnoxoaxa — awkward gait [*9:kwad]

XpOMarhb, PUXPaMbIBaTh, KATH MpHXpambisas — to walk with
a limp

pa3sMepeHHas/HETOPOILIMBas NoxoAka — measured steps
[‘me3ad]

6nicTpas — hurried

peludTensHas moxoaka — firm step

Koconansiii — in-toed { intoud]

ecTuch — to drag oneself along

IUIECTHUTh B CaMOM «xBocTe» — to tail oneself along

JIOTHATH KOTO-TO / IOPaBHATECA € / ycneBathb 3a — to keep up
(with)

o0orHars, ObITh naneko Brepeau — to be far ahead

oTcrasath OT / GbiTh (Namexo) nosamu — to lag behind / to be
(far) behind

Koxka — skin

poBHas — sleek/smooth [smud]

OapxarHas — velvet/velvety

msrkas — soft

HexcHas — tender

IpHILIABEIA — spotty/pimply

mopumHel — wrinkles [ 'rigkalz]

MopiuHHCTHI — wrinkled {'rigkeld]

MOKPBITECA MOPLIHHAMM / CTaTh MOPUIMHHUCTHIM — toO get
wrinkled

rpy0as, epiuasas koxa — rough skin [raf]

MO30JIMCThIE pYKH — horny hands

4ENOBEK C MO3OJUCTEIMH pyKamu — horny-handed

uBeT JaMLUa — complexion [kem plek fon]

3m0poBslit — healthy

OonesHeHHblit — unhealthy

cMyriblit — swarthy ["swo:81)/dark-complexioned

Oenas, He cMyrias koxa — fair [fea]

Onenubtid — pale

pyMaHBLH — pink/rosy

BoJI0CKHI — hair

uépHeie/TémHbIe — dark
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TeMHOBOJIOCHI — dark-haired

KaltaHossle — dark-brown/chestnut

pycsie — brown/light-brown

cBeTible Bonockl — fair [fea] hair / blond hair

CBETIOBOJIOCHIH/OenoKypblit (uenosek) — fair-haired

IBHSHbIE BOJIOCHL (conomenHoro usera) — flaxen hair

JILHAHBIE BONOCH! (MOXOXKHE Ha NéH) — flaxy hair

6nonnuu/6noHantika — blond/blonde

pbixkue Bonocsl — red hair

PBDKEBONOCHIIT/priKUit — red-haired

pbbxeBarsiil LBeT Bogoc — ginger [ d3ind3a)

PpBhKeBaThie BOMOCH — gingery hair

pBKeBaThil / C phlKEBATBIMK BoJocaMu — ginger-haired

6e3 Bonoc — hairless

Jeichlii — bald [ba:1d]

npicuna/mnews — bald spot

IUTMHHEBIE BOJIOCHI — long hair

JUTMHHOBOJIOCHIH / ¢ ITMHHBIMH BojlocaMu — long-haired

KOpOTKHe Boiockl — short hair

CTPHXKEHBIH / cO CTpIXKKOM / ¢ KOpOTKUMU BoROCaMU — short-
haired

«&xuk» — bristling hair / sticking up hair

cTpMXKKa — hair-cut; cTprxKa Kak npouecc — hair-cutting

TIOCTPHYb BOJIOCH — tO cut one’s hair (caMocTosTeNnsHO) / to
have one’s hair cut

Tebe naoo nocmpuuwbcs (cxodums k napuxmaxepy). — You should
have your hair cut.

KyapsBble/Bblouecs Bonockl — curly hair ['ka:li] / frizzy
hair [ frizi]

KyapH (MeIKHe), MEJKO BBIOUMECS BOIOCH — frizz

JIOKOH/3aBUTOK/KYApsInKa — a curl

BOJIHUCTHIE BOJIOCH — wavy hair [ 'weivi]

npsMele/rnaakue Bosockl — sleek/smooth hair

neinHete Bonockl — fluffy hair [ flafi]

KoInHa Bosioc — mop of hair

rycrele Bonocsl — thick hair

peznkue/xuakue Bonocsl — thin hair

pacTpénadHsle/criyTanHble Boxockl — tangled hair
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nepxots — dandruff
pacuécka-rpebeHs — comb [koum]
pacuécka-1ETka — hair-brush
HpuYecaTh BONOChl ~— to comb one’s hair / to brush one’s hair
npuuécka — a hair-do
YIOXKHTB BONOCHI / cjtenars npuuécky — to do the hair / to
make a hair-do
cmenars yknaaky (¢herom) — to do the hair (with a hair-
drier) / to arrange [2'reind3] hair
cHenarb 3aBUBKY BoaHAMU — to wave one’s hair
CIeTarth 3aBUBKY IOKOHaMHU — to curl one’s hair
ClIeNaTh 3aBUBKY MEJIKMMU KyApsLKaMy — to frizzle one’s hair
cmenarsb 3aBMBKY — to set one’s hair
Ouryau — hair-rollers
mroika — curling-irons [ ka:liyy aianz]
HENoCIyLIHbIE Bojockl — unruly hair
npsas sonoc — a lock of hair
uy6, xoxou, npaas sonoc Ha 1oy — forelock [ fa:lok]
ugnxa — bang (of hair)/fringe
xoca -— plait [pleet]/braid [breid]
KocH4ku (OOBIMHO 2 XKUIKUE KOCHYKHU) — pigtails
3aIlIeTaTh BOJIOCH! B Kocy — to plait the hair
nenra — ribbon
6ant — bow [bou]
3aBs3bIBaTh OaHTOM/6aHTHKOM — tO tie in a bow
3aKoJiKa Aus Bonoc — hair-slide / hair-pin
06010k — hair-rim
[TOKpacHTh BOIOCK — to dye the hair [dai]
NB! He myraiite co cnosom die [dai]l — ymupams

auno — face

KaMeHHoe 1o / 6e3 3MOLHit / HMYero He BhIpaKalolee —
unemotional face / poker face

BhIpaKeHHe aula — expression of the face

U3MEHUTBCS B ule — to change expression

cMa3aMBBIH — pretty [ priti}

CMa3IMBOE THYUKO — pretty little face



TemaTu4eckuii Cosapb-pPasroBOPHIK

C1oBO pretty MOXET TAKIKE UMETh 3HAYCHUE «O0GOAbHO, COBONbHO-

maxku».

00601bHO Hennoxo / 0060MbHO Xopowo — pretty good / pretty well

0060IbHO MHO20 8pemMeHU — pretty much time
00601610 GonbuLle OeHbeU — pretly money

Emy 3mo 6ydem cmoumv nemanvix denee. — It will cost him pretty

money.
Mne 3mo eremum 6 xoneeuxy. — It will cost me pretty money.

NpHUATHOE/TIPUBIIEKaTeNEHOE NHL0 — sweet face

HekpacuBoe/ypoanuBoe/3nobHoe auio — ugly face

topma/Tun nuna — type of face [taip]

Kpyriaoe — round

OBa/bHOE — oval

TpeyroasHoe — triangular

KBaJpaTHoe — square

y3KO® — narrow

mMpokoe — broad [bro:d]

ckynacroe nuno — face with high / prominent cheek-
bones / broad face

ckynactelit — with high / prominent cheek-bones

yepThl 1uua — the features of the face

KpYIHblE — massive; Menkue — small

pe3kue yepthl — sharp features

cyposBblii (0 Bblpaxxenuu nuua) — hard-faced

¢ rpy6nIMH/pe3kuMH yepramu smia — hard-featured
[‘ha:d*fi:tfad]

TouéHble / YETKO OuepyeHHbie / npaBuwibuble — fine(ly)-
moulded [ fain(li) ‘mouldid]

npumersl — distinctive marks

uipam — scar

porumoe naTHo — birth mark

poautka — mole [moul]

6oponaBka — wart [wat]

TaTyupoBka — tattoo [ta'tu:]

ycsl — moustache [mas’ta:[]

meruHa — bristle [ brisl]

6opoxa — beard [biad]
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¢ 6oponoii / 6opoaatslif — bearded ['biadid]

¢ aMHHOM 6oponoit — long-bearded

6e3 Goponsl — beardless [ biadlis]

Gputses — to shave [[feiv]

HeOpuThlif — unshaven

rnaaKoBbIOpuTHLit — clean-shaven / well-shaven

HOCHTB OUKH / UMeTh Ha cele, Ha uue — to wear
glasses / spectacles [ spektakls]

O He Hocum ouxu. — He doesn t wear glasses.
A 6voy 6 mémuuix ouxax | Ha mue 6yoym mémuvle ouxu. — 1'll be
wearing sunglasses.

secHyuiku — freckles

MOKPBITBIH BeCHYIIKaMy / BECHYIYAThIH / KOHONATHIH —
freckled

pyMmsiHble EkU — rosy cheeks [ rouzi]; pymsHbie miguku —
rosy little cheeks

HOKpacHeTh / 3aIUThCA pPyMAHLIEM (OT BOIHEHUS, CTHIAR,
cMyliteHHs) — to blush red / to blush / to flush

A nokpacnena. — I blushed red.

AMOuKY Ha wekax — dimples on the cheeks

V neé (ecmv) ssmouxu na wiexax. — There are dimples on her cheeks.

nioleoBarh B EKY — to kiss smb. on a cheek / to give smb. a
kiss on a cheek

She kissed him on his cheek | She gave him a kiss on a cheek. — Ona
HOYENoBANA €20 6 WEKY.
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HOC ¢ ropOuHKoii / opnunbiii npoduns — aquiline nose
["2ekwilain]

Hoc kproukoM — hooked nose; rop6onocniii — hook-nosed

HOC Kaproukoii — bulbous nose

POBHBLI, NpsAMoii HOC — straight nose

ywacTeiit — big-eared

nonoyxuit — lop-eared

ry6osr — lips

TOHKHE — thin

noaHbie/myxisie — thick/plump

ry6actblit/ry6ounién — thick-lipped

ryoKu H6aHTHIOM — mouth / lips like a Cupid’s bow [bou] / pursed
lips



TeMaT14eckuin CNoBapb-PasroOBOPHIK

Y neeo zyba ne oypa! — He knows what s good for him.
HagyTb ry6bl — to pout one’s lips
nouenyit B rybst — a kiss on the lips
NOCBLIATh BO3AYIIHBIE NToLeayy — to blow kisses
ynbiOKa/yasibarecs — smile / to smile
yIBIOHYTBCA KOMY-TO — to smile at smb
BbI3bIBATh YABIOKY / 3aCTaBUTE KOTO-TO YNbIOHYTECA — tO
make smb. smile
npexpacHad/kpacupas yibl0ka — perfect/beautiful smile
HexHas ynblbka — tender smile
HIMpOKas yibibka — broad smile
uauorckas yinsibka — idiotic smile [1di otik]
HarsHyTas yneioxa — forced/strained smile
YXMBIIKa — grin
YXMbLIKa/yCMelIKa/HacCMELITMBas YIbIOKa/HaCMELIKa — sneer
[snia]
Kpusas ynelbka — crooked smile
3100Has/exuHas — spiteful/malicious [ma'lifas]
eXuICTBO/3100a — spite/malice [ 'malis]
KOBapHas (XuTpas, npejarensckasn) — insidious [in'sidios]
3arajoyHas yasiOka — mysterious smile [mis tiarias]
cMex/cmenTsesa — laugh [la:f]/to laugh
cMeAThCs Hag — to laugh at
BBI3bIBATh CMEX / PACCMEILINTh, HACMELUUTE KOrO-TO —
to make smb. laugh
He cuewiu mensn! — Don 't make me laugh!
Omo ecex nacmewum. Bece 6yoym cmeamvca. — It's going to make
everybody laugh.

rnasa — eyes
Mopzamb/noomuzueams (komy-mo) — to wink an eye (at smb) | to
blink
oueHb ObICHIPO, M2HOGEHHO, HE YCReeutb 21A30M MOP2HYMb — quick
as vou can wink an eve / in a blink of an eye
Temuo, xomv 21a3 évikoau (memueim-memno). — It'’s pitch-dark!
crazamo [ gvickazame 6 21a3a — to speak out [ fo tell to one’s face
3a 2na3za, maikom, 3a yeeu-nmubo cnunou — behind one s back
Amo npouzowno y neé na znazax. — It happened before her eyes.
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ronyOnle miaza — blue eyes
ronybornasslii — blue-eyed
cepbie — grey
cepo-3eNéHble — grey-green
ceniio-Kapue — hazel
TémHo-Kkapue — dark-brown
MHHIANEBUAHbIE ITa3a — almond-shaped ['a:mend [eipt]
Oosnpmine — big
MayieHpKHe — small [smo:]]
rnasku Kkak 6ycuku — beady eyes
y3Kue — narrow { narou]
BBIPa3UTENbHbIE — eXpressive
r1a3a, HaIMThie KpoBbiO ~— bloodshot eyes
pa3pe3 a3 — eyes shape
KOCOIasslit — squint
Iyueriasblii / tynornassii / ¢ razamu HaBblkate — goggled-
eyed / pop-eyed
YV nezo 2naza na 106 evinezym | 2nasa evinezym uz opoum, k020a oH
yeuoum, ckoreKo cmoun sma mawuna. — His eyes are going to
pop out of his head, when he gets to know the price of the car.
HIMPOKO NOCaKeHHbIe I1aza — widely-set
6nu3ko nocaxenusle — closely-set [ klousli]
ry6oxo mocaxennsle — deep(ly)-set
[UTMHHBIE pecHULb — long eyelashes
3arHyThle pecHullsl — curved eyelashes [ka:vd]
rycrele pecuuibl — thick eyelashes
B3rmag — look
OTOpBaTh I71a3/B3rns] 0T — to take one’s eyes off
Ona He mo2na omopsaiite on Hezo 832130. — She couldn t take her
eyes off him.
«HPUKIEHTHCE» B3DIANOM K — to keep one’s eyes glued on
cMoTpeTh (Ha) — to look (at)
B3DITHYTH (Ha) — to have/to take a look (at)
Hocmompu / Bzenanu. — Iake a look.
Moowcno nocmompemv/asenanyms? — Can/May I have a look?
OpocuTh MUMONETHRIH B3rIaa — to glance at / to cast a look at
paccMaTpUBarh / JIOTO0 CMOTPETh — tO gaze
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NPUCTAABLHO CMOTPETh / CMOTPETH B yNOp / YCTaBUTHCH
(na) — to stare (at)

HE 3aMeyarh / B yIop He BHAeTh — to take no notice of
smb./smth.

Hckoca cMoTpeTh — to look sideways

KOCOM B3TTIAM, XUTPbIi, 3MTOOHBIN, TOXKUPAIOMIM,
noTosaueii — leer look [lis]

[EPEBECTH B3DLIA HA — tO turn one’s eyes to

00BOpOkUTENbH B3rAy — charming/bewildering look

TUITHOTHYECKHH B3raa — mesmeric look [mez' merik]

npucranbHbii — fixed look / intent look / stare

CMOTPETSH C IPUCTaNbHbIM BHUMaHHEM — to look intently

HENPUATHHIA — unpleasant

cTporui B3riAn — severe look [si'via]

NPUAUPYUBBEIN B3rax — captious look [ keepfss] / nagging
["nzegip] look

6e3paznuuanbiii — indifferent

ycransiid — tired look

rnasa c npuiypom — screwed-up eyes [skru:d ]

AyxaBbiil B3rAA (3anopHsiit) — playful / (c xurpenoii)
screwed-up look

ToMHBI — languid ["lenggwid])/languorous [ lepgaras]

paccesinunli B3nag — wandering glance [ wonderig]

paccesHHO TocMoTpeTs Ha — to look absently (at)

pacTepstHHBIN/ O1LeI0MIEHHBIH/HEOYMEBAIOILHIT B3I —
perplexed look

ucnenensowuii — incinerating look [in’sinareitin}

roaoc — voice [vois]

MsrKui/HexHbli — gentle [*dzentl]/soft/tender

BKpaj4uuBsLA — insinuative [in'sinjustiv)/ingratiating
[in"greifieitip]

HpPUATHBIH/HENPUATHBL — nice, pleasant/unpleasant

KpacuBblii — beautiful

rpyOblif, xpunnsit — hoarse/harsh

TOHKHiT — thin

HuU3KUit — low; Bricokuit — high [hai]

CHIIBHBIH rofioc (neBua/meBupl) — strong
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cnabbiii — weak

6apxartuslii — mellow

0o0BOpOXUTENBHEI — charming

BRACTHBIA TOH — peremptory tone / high tone

6ac — bass [beis]; 6acucrtriit — deep-voiced

HaputoH — baritone

TeHOp — tenor [ tens)

3aMKaThCs — to stammer / to stutter; 3anka —
stammerer/stutterer

6opMoTats/Oy6HNTE — to mutter / to murmur [ mo:ma]

MIMIUTS — to mumble

BOp4arh/Oypuars/OyxTeTs — tO murmur

BOPWIMBBIA/BOpUYH — murmurous [ ma:meras]

wenrtars — to whisper [ wispa]

rosoputh Oerno/csobonro — speak fluently

aKueHT — accent [ aksant]

Y neé crabulii/neborviuoi/edsa samemuslil HeMeyKUl akyenm. —
She has a slight German accent.
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KpHMYaTh BO BECh TOJIOC/YTO €CTh CHJl — to cry / shout at the
top of one’s voice

KpH4yaTh Ha — to shout at

Beyx/rpomMko — aloud [2'1aud]

4érKo, OTUETNNBO, pasbopuuBo — distinctly

rpoMkuM ronocom — in a loud [laud] voice

THUXUM/HU3KHM Tol10ocoM — in a low voice

C1abbIM FOMIOCOM / enie cAbiHo — in a weak voice

wénoroM — in a whisper

XPHILILIM/OXPHUITILIHM rojiocoM — in a hoarse voice

31BIM/CEPAUTBHIM FOJOCOM, 3/10/CEPAKTO (CKa3aTh) — in an
angry voice

1wemnensBblif — lisping

Kaprasslii — burr / having a burr

MOBBLILIATE TOIOC — to raise [reiz] one’s voice

JIACKOBBIM rojiocoM — in a kind voice

ApOKaIMM FoliocoM — in a trembling voice

GbiTh B ronoce — to be in good voice

B oquH rojioc — with one voice / with one accord



Temartn4eckumn cnosapb-PasroBOPHUK

XapakTtep
Character. Personality

xapaktep — character [ kearokta] / personality [pa:sa”neliti]
4epThl XapakTepa — traits of character

Bmo y Hezo 6 kposu. — It runs in his blood.

BIIOOYUBLIH — amorous [ &morss)
6abHuk — womanizer [ ' wumsnaiza]
cepaueen(ka) — heartbreaker [ ha:tbreika]
peBHuBLIH — jealous ["dzelos]

pesHoctb — jealousy [ d3elosi]
3aBMCTJIMBBIH — envious [ envias]
3aBHCTh — envy [ envi]

Ona ronnem om 3agucmu. — She is going to swell with envy.

Onu nonatomes om sagucmu. — The are swelling with envy.
HO3EIEHETh OT 3aBUCTH — tO turn/to become green with envy
JoMocenq — stay-at-home
BhICKOuKa — upstart/jackanapes [ d3akaneips]

Kapbepuct — careerist [ka'riarist} / office-seeker / place-hunter

6anamyt — trouble-maker

xynuran — hooligan [ hu:ligan]

ropaoaép/ropnoian — bawler / roarer [ 'romrs]

KapTEéwHuK — gambler

6aaropoauslii — noble [ noubl]

fnarouecTuBblil/penuruosubiii — religious [re’lidgas]

npaBenHbiit — righteous [ raitos]

XaHxka — sanctimonious person [senkti ' mounjas]

NOTaKaloLUi cBouM crabocTaM, xenanuam — self-indulgent
[*selfin*daldzant]

BOJICBOf1 / MMEIOIMIA CHITY BONY / peuIMTebabli — strong-
willed/resolute ['rezolu:t]

6e3BonbHbIi/OecxapakTepHblit, «Tpanka» — milksop

yBepeHHsIii B cebe — self-reliant [ selfri’aiont]

HeyBepeHHblil — unsure [An’ fua]

peuuTensHblit — resolute / determined [dita:mind] / man of
decision [di'sizon]

HepeluTenbHbii — indecisive [indi'saisiv]/unresolved
["Anrizolvd]
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HEpeLMTEIbHbLHA/COMHEBAIOINIACS/BAIIbII/ PaBHOAY LUHBIH/Ge3
3HTY31a3Ma/TIONHBIA IPOTHBOpPEUMBLIX YyBCcTB — half-
hearted [ ha:f ha:tid]

CKOBaHHb1 — constrained

packpenouiéanslit — liberated [ liba'reitid]

ABAHTIOPHUCT / HCKATENb PHKIIOYeHU T — adventurer
[ad’ ventfara]

aBanTIOpHCTKa — adventuress [ad vent[oaris]

HE3aBUCHMBIH, NeACTBYIOLMI MO CBOEMY KenaHuto — self-
determined

He3aBHCUMBIil/camocToaTenbHbI — independent
[indi pendant]

camocroarensHsiii — self-sufficing [ selfsa’faisig)/self-
supporting [ selfsa’po:tin)/self-sufficient [ 'selfso'fifant]
(Taxke CaMOIOBOJIBHBI, CAMOHAAEIHHBIH)

HEIyTEBRI / HU K YeMy He
npucnocobneHHpli / HuKuéMHbI — good-for-nothing

axkyparablii — careful {"keaful]

yrcTomwtoTHblil — cleanly [ klenli]; clean [klen]

HEaKKyparHblit/HeOpexHblif — careless [ kealis]

HeOpexHbit/Ge3paznnunnii — nonchalant [ nonfolant]

HEaKKypaTHBIH/HeonpATHEIH — untidy

rpasuyns — dirty creature {"kri:t[s]

X03alicTBEHHBIA/NOMOBUTHII — thrifty [ Orifti]

JoMoBuTas / xopoluas xo3siika — thrifty / good house-wife

Henopyuxa — softie

HexeHxa -— milksop/drip

BepHbiit — faithful [ feibful]

npepanubii — devoted [di’voutid]

HeBepHbli — unfaithful

HEeIOCTOAHHLIH — inconstant

npenckasyemblii — predictable [pri diktabl]

HempeacxasyeMblii — unpredictable

cripaBeUIMBLLT — just [d3ast]

CTIpaBe I MBLIH/OeCpUCTPACTHBLA/ HEPEAB3ATHI — impartial
[im’pa:fal]

YECTHBLI, CIIPaBEUTMBLIH/BEKIUBEIHA, yuTHBEIH — fair [fea]

HecnpaseuBblil/HeyecTHBIH — unfair [ An' fea]
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UCKpeHHMiA / yecTHbI — sincere [sin’sia)/honest
[[onist] / frank / earnest [ o:nist]
npasaublii — truthful [ tru:6full/upright [ Aprait]
npAMONUHEiHbLI / ipaMoit — straightforward [ streit’ fo:wad]
JIBCTUBBIH, ClIaAKopeunBbiii — honey-mouthed [ hani'maudd]
abcTuBbli / necreu — flatterer
noanu3a / nogxanum — toady ["toudi] / wheedler
[‘wi:dla)/suck-up [ sakap]
nodnussieameca K | 3auckueams neped — to fawn on / upon smb. [fo:n]
HECHCKPEHHHIH/HeueCTHBIH — insincere/dishonest
¢assmBelil — false [f:1s)
oxen/oomanumk — liar [laio]
JDKMBBIA, CIOCOOHBIH HA NPENaTeNb>CTBO, NPEJATeNbCKUN —
deceitful [di'si:tful}/false-hearted [ fo:1s ha:tid)
IIPUTBOPLUKK/CUMYJITHT — pretender [pri'tendo)
npumeopHsie caésvt — feigned tears [feind)
Iy T/XuTpel — rogue [roug]
OOMaHIUMK/ MOILIEHHUK — sham
sham doctor — epay-wapraman
Kynuk — swindler
adepuct/aenen/xombunarop — swindler/shady
dealer/schemer [ ski:ma]
nsynudHblii — double-faced/double-minded
muueMep — hypocrite [hipakrit]
CKOJIL3KHUH yernoBek / cnuznsx — sluggard
pe3kuil Xapaxrep -— sharp temper
peskuif yenoBek — harsh person
TPYIHBL/ TsoKENELH yenosek — ill-natured / hard to deal
with / hard to get on with
C num masiceno obuwamocs | On maxcémviii yenoeex. — He is hard to
deal with.
HEBLIHOCHMBIH/HECHOCHBIH — unbearable
CKaHaalbHbIH/ckanaanucT(ka) — brawler
[ bra:la)/quarrelsome [ kworslsom]
HEY)KUBUMBLI — unsociable/quarrelsome
Gyituplid, mymub1il/Oyss/xynuran — rowdy [ 'raudi]/trouble-
maker [“trAbl 'meiko]
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BPEJIHEIH, IPOTHBHBIN, CKBEPHBIH, OTBPaTUTENbHBIH — nasty
["na:sti]

KanpusHblid — capricious [ka prifas]

3anyaa — boring [ 'ba:rig]/bore [ba:]

Oua maxasn 3anyoa! — She is such a bore!

Huxoz0a 6vt e coznacunacs Ha ceudanue ¢ HUM, eciu 6bl 3HAIA,
umo on oxaxcemcs makum 3anyoou. — I would have never had a
date with him, had [ known he was going to be such a bore.
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€Kit B 00uienAH yeioBek — easy to deal with

HenpuHYxIEHHBI — free and easy

CHIOKOMHBIN/ crepkanHblit — composed [kam'pouzd]

ypaBHOBeLIeHHbIi — even-tempered [ i:von tempad)/steady
[ stedi]/balanced

HeypaBHOBelIeHHbIH — unbalanced

oo THLI/ Mo603HaTeabHbIH — curious [ kjuarias)

6oneaseHHoe mobonbrrcTBo — morbid curiosity

nackoBblit — sweet/tender/affectionate

C JIACKOBBIM, MATKHM XapakrepoMm — sweet-tempered

mobsiuit, HexHslit — affectionate [0’ fek fanit)

Hejackoblit — cold/reserved [ri’za:vd]

rpy6stit — rude [ru:d]

rpy6usax — chuff

HeoT&caHHbli — uncouth [An'ku:0)

BocnuTanHbiil — well-bred

HeBoCmMTaHHbIH — ill-bred

HOPSIOYHBIH / 33CIy)KHBAIOUIHH
yBaxKeHMA / MpeACTaBUTENbHbIH — respectable
[ris pektabl]

uenopsaounslit — dishonor(u)rable {dis*9:narabl]

obxoputensHblit — well-mannered

rananTHbi — courteous [ ko:tas]/gallant [go'lent]

HeyuTHBoIif — discourteous [dis ko:tas]

yuTUBBI/06X0AUTERbHBIN — suave [swa:iv]

xam — boor {bua)

XaMCKuii, rpy6biit — boorish [ buarif]

oxameTh — to become boorish

TaKTHYHbL — tactful



Tematnyeckni Cnosapb-pasroBOPHUK

Oecrakrablii — tactless

OTKPOBEHHBLI/NPAMOAHHENHHBI/HEC AepIAHHBIE —
unreserved [ Anri‘za;vd]

BEXUIMBHIIY/M00e3HbLi — polite [pa’lait]

HEeBEXITUBRIE — impolite

npuinunsid — decent [ di:snt]

HENpUINYHBIA / HEKPaCHBO IOCTyNatoumii — indecent

HETIPUCTOHHBIH, ByIbrapHblil / HeBexcuBsli — coarse [ko:s]

6eccroiansiil — shameless/brazen [ breizn]/impudent
["impjudant]

OecniapAoHHbIH/HABIH, Aep3Kuil/OeclepeMOHHBI —
mmpudent/offhanded

HaxallbHblH, HarIbli/nep3knil/ockopbuTensHblii — insolent
[‘insolont]

HOLUIBIHA/BYIbrapHBIH/TpYOsIit — vulgar [ valgs]

CKpOMHEI/Onaronpuctoiinsiit — modest [ 'modist]

CTeCHUTENbHBIH/PoOKUit — shy [ fai)

3acTeHuuBLIH — self-conscious ['self kon[as]

BHUMaTebHBII — attentive

HabnonareabHblii — observant

HEeBHUMATeNbHbI — inattentive

paccesnubliii — absent-minded/distracted

3a0bIBuMBBIi/paccesHHblif — oblivious [a blivias]/absent-
minded

BHUMATEJILHBIA (K JIpYTrUM)/IeNMKaTHb1E — considerate
[kon'sidarit]

HEBHHMAaTeAbHBIN (K Jpyrum) / HEOOIyMaHHKIH,
OMpOMETHUBEIM — inconsiderate

3a00TAMBHIA/BHUMaTeNbHEIH (K ApyruM) — thoughtful (of)
[[92:tful]

OT3bIBYMBLIA — responsive / sympathetic / person of ready
sympathy

HEOT3bIBYUBBIA — unresponsive

6e3pasinunblil/6ecayBeTBeHHBIH — insensible [in’senss bl]

yépcreslit — hard-hearted

cyxoi yenosexk — dried-up man

6e3pasnuuupli/paBHoaymHbLi — indifferent

paBHOAyIHEIH/OecuyBcTBenHblii — cold-hearted
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npuTBOpHOe Oe3paznmuuue / paBHOgynHe — feigned
indifference [feind]

cBoeBonbHbiil/camonyp — self-willed [ self wild]

CBOEHPABHBIH/YIPAMBIiL (TakoKe DpeayMbllUieHHbIH) — wilful

YIPAMBIH/HACTBIPHBIH — stubborn

YOpsMBIH / He IPU3HAIOILMIA CBOO
HETIPaBOTY / HECTOBOPYHBBIH — perverse [pa’va:s]

CTOBOPYMBBIH/YCTYIUMBLIH/ IOAATIMBLL -— compliant [kem plaiont]

Ha30MIMBBLA — nagging [ negin]

Ha30MINBbIA/ Hep3Kuil/Haxanbubli — Impertinent
{im pa:tinant]

HAROEMIUBLIT — pain-in-the-neck

HaJl0CANUBBIH / BE3ie CYIONIMi CBOM HOC —
meddler/meddlesome

CYIOHIMi1 CBOH HOC HE B CBOE J1esi0 — snoop {snu:p]

Ha30/IHBbIH/HABASYH BB — snoopy [ snu:pi)

HacTOHUMBHII/YNI€pTHIf — obstinate [ obstinit)

yIOpHbIi/cTOHKUA/HACTOMYKBLIA — persevering
['po:si’vierip]

ynopHrrii/crofkuit — hard-bitten

nanopuctsiit — forceful/pushing ['pufin)

yecTomoOuBLIN/IpeTeH03HbIH/aMOuIIMO3HbIH — ambitious
[zem bifos]

€ 4yBCTBOM COOCTBEHHOIO AOCTOUHCTBA/BEIHYABLIH,
BeaHuecTBenHblii — dignified [ dignifaid]

BJaCTHEI — commanding/masterful

Bi1acToar00uBELi — power-loving [ paua...}/ambitious

nro0AIKMA KOMaHIOBaTh — bossy

MIOKOPHBIH, CMUpEeHHBIH, Ge3ponoTHblil — resigned [ri'zaind]

1oRoBOCTPacTHbIH, pabonentriit — servile [ sa:vail]

yCILyXIUBb1#/ nr00e3Hb1i — complaisant
{kom’pleizant]/obliging [ blaidzin]

nociynHblii — obedient [0 bidiant]

Henocayiyplit — disobedient

Henocnyuysli/Henoceaa/uranosnuebiil — naughty ['no:ti]

copBaHell (0 AeBoOuKe) — tomboy

6oiixuit, nep3Kuii — tossy

030pHOIH/HenocIyWwHbI — mischievous [ mistfivas]
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npokasHuk/npoxasuuua — prankish child / prankish kid
pe3Bbli/urpuBeIid — frisky
YCepIHbLH/ PUIIeKHbLI/ yIOpHELI — assiduous
[o'sidjuas]/diligent [ dilidzant]
yCUIYHBBIA/TIPUIIEKHBIH — persevering [pa:si’ viarin]
HeycHauuBbLi — restless / not persevering
obuwmrensHblil — sociable [*soufabl]
HeoOUUTebHbI/HeMORUMBL — unsociable
rocrenpHuMHblid — hospitable
HerocTenpuuMHbIH — inhospitable
palyiuHsli/ucKkpenHuit/cepaeutntit — cordial [ 'ko:djal]
OTKPBITHIA YEN0BEK, C OTKPBITOH AyL10ii — open-hearted
3aMKHYTHIH/HEOO LM TeNBHBLH/ CKPBITHBL — reserved [ri'za:vd]
3aKpBITHII YeoBek / 3aMKHyThlii — self-contained
He uMeroImit apy3eit — unfriended ["An’ frendid]
CTpOruid —- strict
tpeGoBarenbHbIi — exacting [ig'zektin]/exigent [ eksidzont]
TpebGoBarenbHblil k cebe — self-rigorous [ self rigaras]
pa36opuubsiii — fastidious [fes tidias]
pa3z0opuuBbLil / TpeboBaTENbHBIH /10
Menoueii / npuaupyuBbiil — finical [ finikoal}
npuaupuresiit — faultfinder
nobpsiit — kind [kaind]/kind-hearted
noGponyunbiii — good-natured [ gud'neitfad)/kind-hearted
OnaroxenarenbHbli (Takxke 6JaroTBOPUTENbHBIN) —
benevolent [bi'nevalant]
MArku#, kpoTkuil, 100pblif, cmokolinelii — gentle [ d3entl]
the gentle sex / fair sex — npexpachulii nox, sceniyunbl
CEHTHMEHTANLHBLT — sentimental
nonHelf couyscTBUS — sympathetic [ simpas’fetik]
4yTKUH — sensitive
MUIOCepHBIil / criocobHbli coctpagars — merciful [ ma:siful]
Gexxanocthniii/Gecniomaauslii — merciless [ 'ma:silis)
sectokuii — cruel [krual]
xwecTokuit/OecuyBcrBenHbiit — hard-hearted [ ha:d ha:tid]
Geccepaeunnlii — heartless
kpoBonuiua — blood-sucker
HUHUK/IMHUYHBIH — cynic [ sinik]/cynical
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arpecCUBHBIH — aggressive
3noit/cepautniii — angry [ ®ngri]
310CTh/THEB — anger

Ezo pacnupaem om znocmu. — He is swelling with anger.

HeUCTOBBIA/Oe3yaepKHbIA/OYHHbIH — rampant
(‘rempant]/rampageous [rem peidzas]

6b1mb 6 cunbHou apocmu [ 6yticmeosames — to be on the rampage
[reem peid3]
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CEpAMTBI, PA3APAKUTENbHBIIA, CBAPIHMBLIL — grumpy [ grampi]

BOpuyH — growler [ graula})/grumbler { grambloa]

3n0ii/KecTokuit — unkind

KpOBOXazHbIH — blood-thirsty

CYPOBBLit — severe/stern

BpaxxneOHbiil, BpaxaeOHo HactpoeHuslit — hostile ["hostail]

o3nobaeHHbIi — embittered/resentful

3n00HblH/exunnb1it — spiteful/malicious

xoBapHsii — Insidious/wicked [ wikid]

3nopeii/ueroasii/mogney — villain [ vilan])/scoundrel
[skaunrsl]/rascal

XUTpbI, KoBapHylii — artful

XUTPBI, TyKaBblil — cunning/sly

XUTpBIH — leery [liori]

rag — skunk

raj / ragroka, 3Mes / BEPOIOMHBIA, KOBAPHbI YeJI0BEK — Viper
[*vaipa]

merepa/seasma — hell-cat; crepra — bitch

Hu3xuil — low-minded

HOAIBIH/IPOTHBHBIA — mean [mi:n]

sKeTYHbL ye10BeK — acrimonious man

0ecXMTPOCTHBIN, TPOCTOl, HAUBHELI — naive [na:'i:v]/[neiv]

oTxomuuBblii — easily appeased [2'pi:zd] / not bearing
grudges ["gradziz]

310MaMATHbLA/ 06umuuBbiit -— resentful [rizentful]

3/10IIaMATHELT/37106HbIH — rancorous [ ‘reegkarss] / full of
ranco(u)r / unforgiving

MCTHTENsHBIA — revengeful {ri vendsful] / vengeful [ vendzful]

orxoguusbii — easily appeased [o2'pi:zd] / not bearing
grudges [ gradsiz]



TemaTvHeck 1 Ciosapb- PasroBOPHUK

nenuxarHblit/meneTwibHbIi — delicate [ delikit]

J1006e3HBIH/BEXIHMBHIH, IpUBeTINBbIA — affable [ afabl]

IPpYXeT00HbIA/Mobe3HBIH/MUILIH — amiable [ eimjabl]

IpyxenoOHblit/npuBeTnussiii — friendly

HeNpyxemno0HbIi/HenpuBeTanuBbIii — unfriendly

Becénnlif — jolly/joyful/cheerful

Becénbiil/6e33aboTHEIH/Gecnieynblii — easy-going

Becenbyak — merry-maker

yTHUK/Becenpyak — funster

4eJ0BEK, C KOTOPhIM He COCKy4HuIubes — fun to be with

€ Hum mouno He cockyuuutscs. — He is really fun to be with.

OCTPOYMHBLIT — Witty

ocTpaxk — wit

¢ 4yBCTBOM IoMopa — good-humored [ gud hjurmad]

6e33a00THbLE — carefree

BEYHO HEJOBOJIBHBIN (HEYIOBNETBOPEHHBINA YEM-TO) —
constantly discontent(ed) [ diskontent(id)]

yrproMutii/Mpadgnbiif/Hany ol — sulky [salki]

YIPIOMBIH/cEepAUTHIH/ MpauHbLi/3aMKkHy THIH — sullen ["salon]

miakca — cry-baby

pasgpaxutensHbIi — irritable [Ciritabl]

HepBHbIH/nEpragbiit — nervous [ na:vasyjittery

naHukép — panic-monger [ panik mAanga]

cnokoitHeiit — calm [ka:m]/quiet [kwaiat]

XJaAHOKPOBHBIH / MMerouuil camoobnananue — self-possessed

camoobnanauue — self-command [ selfko’ma:nd]

caepxaHHblii / Biagerowuit coboii — self-possessed
["selfpa’zest]/self-collected

HecJep:KaHHbLiT/ HeoOy3naHHbI — unrestrained [ Anris treind]

TeMIepaMeHTHBIIY/ «ropayuii» — vigorous/hot-tempered

Hasaii! 3aoaii nepyy! — Come on! Give it hot!

CYeTnUBbI/HepBHBIH/nEpraubiit — fussy [fasi]

CTeIeHHbIIT/HeBO3MY TUMBIT/cTIOKOHBIH — staid [steid]/sedate
[si*deit]

TepnenuBsli / yHopHblid, HacToliuuBslil — patient [ peifont]

HeTeprenuBslil/pa3ipak HTeNbHbIIH/GecrioKoiHbIH — impatient
[im'peifant]
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BCHBUIBMKBLIM — hair-trigger

HerepnuMeril — intolerant [in'toloront]

CHMCXOAUTENEHbLA/TepnenuBpiil — forbearing [f2: "bearig]

3MOLMOHANBHLI — emotional [i moufanal]

0e3 IMOLHIT/HEIMOLIMOHANIBHBLI — unemotional

CTpAaCTHBIN/BCIBLILIUBRI -— passionate [ peefonit]

CTpacTHBI/NBLKKH — impassioned [im paefond]

HeBO3MYTHUMBLI/6eccTpacTHblil — passionless
(‘paefenlis}/cold-livered

HeroaywoLiui / nonuslit HerogoBanus — indignant

MOI4aJIMBbIH/HEPA3roBOpUMBHIil — taciturn [ tesi’to:n]/silent
['sailent]

60nTI1BbIHA/CI0BOOXOTIMBRIH — talkative [“to:kativ]

OONTIUBBIH, HE YMEIOLIMH XPAHUTh CEKPETHI ——
blabbing/indiscreet

nycromens — babbler/chatterbox

6onryn/cnneTHux — tattler

CILTIETHUK — gOSSip

GepexciuBblii — thrifty [ Orifti]

MoT/Tparxupa — squanderer ['skwondara)/wastrel [ weistral]

XaAHblll — greedy

XKajguHa — greedy-guts

#MOT — miser/skinflint

ckpara/menounslit — hair-splitter/small-minded

xanyra — scrounger [ skraundss]

HeHachITHeI — grasping [*gra:spin] / insatiable [insei[abl]

nIeApbIi/BenUKORY UHEBIH — generous/high-minded

JIOBKUI1/TIpoBOPHbIA/MoABIDKHLLT — agile [ &d3ail]
/ dexterous [ dekstaras]

NPOBOPHbLIA/pacTOpoIHbIi — prompt/swift/quick

xonyuia/noneips — dawdler [*do:dla]

HepacTOPOMHbIH/MenIuTenbHEIH — slow, stuggish/slow-
coach/laggard

TeHUBBIH/MHepTHbIR — lazy [leizi] / slothful ["slouBful]

neHTsit — lazy-bone(s)

nentai/6esnensruk — idler ["aidla]

Tpynomodusslit — industrious [in'dastrias]/hard-working



Temaru4eckuii Crosaphb-pasroBopHNK

31paBOMBICIIAILMI/paceyquTenpHbl/ GnaropasyMHslii —
reasonable [ ri:zenabl]

30paewiil CMbICA — COMMON Sense

BOHPEKU 30PAGOMY CMBICAY/PACCYOKY — contrary to cCOmmon sense
¢ 3aBuxpenueM Mo3ros — with muddled brains/muddled-minded
HEHOpMaJIbHBIA — sick/crazy
neux/Tporyrsiit — psycho [ satkou}/nutcase
cymac6pon — madcap/wild [waild]
pasHOCTOpOHHMI/ApyIUpoBaHHblii — broad-minded
yMHBIE — clever/smart
coobpazutensHblit — smart/quick-witted
YMHBIH, pazymHbli/nosausbiif — intelligent [in'telidzont)
jgoranussiil — quick-witted/keen-witted
Tynoi/ryneiii — stupid/silly
aypax/unuor — fool/idiot [ idiat)/stupid/stupe
nypax/Gonsan/«océn» — jackass [ d3eka:s]
Tyrogym/«nedn» — blockhead/dull-witted
ciraboymustii/nypak — half-witted/half-wit [ ha:fwit]
nrynelit/becronkosrit — foolish
HeAaTEKHi/OrpaHHYeHH 1 -— narrow-minded
mycroit/mnynsiit — idle-headed [“aidl hedid]
orpanudeHHsiii — restrict(ed) [ris triktid]
nocieaoBarenbHblit — consistent [kan sistont]
Henoc/ienoBaTeNbHbli/HeToruuHbd — inconsistent/illogical
nobpocosectuslii — conscientious [konfi'enfas]
nobpocoBecTHbli, LieneTusHEIH — scrupulous [ skru:pjulas]
OeccosecTHblit, 6ecnpuHLUUAHBIE — unscrupulous
HaaéxHbii — reliable [ri’laiabl]
HeHan&xHbIi — unreliable
oba3arensHb1i — obliging person [a'blaidzig]
HeoOs3arenbHbLit — unobliging/unreliable
OTBETCTBEHHLIH — responsible [ris ponsabl]
Ge3oTeeTcTBEHHBIA — irresponsible [Miris ponsabl]
cepbE3HbIii — serious [ 'siarios]
aerkomeicnenuslii — light-minded/a scatter-brain
BEPTIABLIIL/NerkoMbICiIeHHbIH — frivolous
Ge3paccynusiii, 6ecnieunsiit — thoughtless [ 09:tlis]
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becuiabainpiii — dare-devil/reckless

nyHKTyansHsli — punctual [ papktjual]

HenyHKTyansHblH — not punctual

pesyunit — lucky [ 1aki]

uesesyuuii — luckless [ laklis]

He3afgawiUBbIii, 30m0ayuHbIi — hapless [ heplis]

OCTOPOXHBIN, OCMOTPHTENLHbIH,
onaropasymuslit/He6onmineblif — discreet [dis kri:t]

HEOCMOTPHTEIbHBIA, Heb1aropasyMHbli/HecAepKaHHbI
(B cioBax) — indiscreet

npeaycmorputennibiit — far-sighted [ fa: saitid] / provident
[“providant]

npesyCMOTPHUTENbHBII/OCTOPOXHbIH/pacH€TanBbiit — prudent
(pru:dant]

HenaasHOBUAHBIH — short-sighted

Henosepuusptii — distrustful/mistrustful

[ONO3PHUTENbHBIN — suspicious [sos pifas]

JnosepuuBstii — trustful [ trastful}/trusting/unsuspecting
["Ansas™pektin)]

HE [IOX03PEeBaIOLIHMIA 0 — unsuspecting of

nerxoBepHsIif — credulous [ kredjules] / gullible [ galabl]

smepembca 8 dosepue K — lo ingratiate [in’ greifieit] oneself with
smb. / to insinuate oneself into smb's favor
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u3obpeTarenbHeld — inventive {in’ventiv]

yMeusiit, uckycnnii — skillful/skilled

yMeJblii ¥ pelMTensHbli yenosek — a man of skill and dash

cniocoGHBl/yMenslit — capable [ keipabl]/skillful

onapéuHkIi — gifted

criocolHbIi Ha (4T0-TO I10X0€, JypHOE) — capable of ...

Heymenslit/Heyméxa — unskiltlful / clumsy [ klamzi] / clumsy
person

11accHBHbIH, OesesTensHbIN / TOKOPHBIH — passive [ pasiv]

XUBO, SHEPrudHblii / CTpeMUTeNbHbIH / MMXoit — dashing

XpaOpblif/cMeIIbLi/0TBAXKHBIIA/MYKECTBEHHBIH —
brave/courageous [k reid3as]

HACTOALUMIA MyxurHa — he-man [ hi: 'meen]

GeccrpailHblii/HeycTpamumetii — fearless [ fialis]



Temarn4ecku CNoBapb-PasroBOPHNK

MaJoYIIHEIHA, TpYCIUBbL — craven [ kreivon]/hen-hearted
Tpyc — coward [‘kauad]
Tpyc, ASHCTBYIOIHUHA enoaruika — dastard
s6ena — sneak [sni:k]/telltale
AbedHuvame/Hasbeonuvams Ha — to sneak on / to tell tales about
ropoocTs — pride
ropasiii (ueM-To) — proud (of) [praud]
FOpPOUTHCH YeM-TO/KeM-TO — to be proud of
On yyme au He aonaemca om 2opoocmu | Ezo pacnupaem om
eopdocmu. — He is swelling with pride.
camoBito6nénublit — self-admiring
srouctuyHslii selfish/self-centered/self-loving
rOpAbIA/BBICOKOMEPHBII/HAAMEHHbIH — arrogant [ arogant]
ropjen — arrogant-man; ropasdka — arrogant-woman
3aHocuMBbIi / ¢ 6onbIuuM camoMmueHueM — self-conceited
['selfkan’si:tid]
¢ pa3ayThIM camoMHeHUeM — self-important
HaIpIeHHBIH — bombastic [bom bestik]/pompous [ pompas]
caMOHaJesHHbII/camoyBepeHHEI — self-confident
["self konfidont]
TLIECIABHBIN/MONHbII caMOMHeHHa — vain [vein]
TINECAaBHBIH/XBACTIMBBIA — vainglorious
[vein' glo:rias)/boastful [ boustful]
HPEe3pUTENBHBINA/BRICOKOMEPHBIH — snooty [ snu:ti}
XBacTyH — boaster [ bousts]
CaMOHaACSHHbIH, TIECIaBHbIH, ¢ GONBIIUM CAMOMHEHHEM —
conceited [kon’si:tid]
He is full of conceit [kan'si:t]. — On o cebe gvicokoz0 MmueHUs.
npoctoif — ordinary/plain/unpretending/unpretentious
["Anpri'tenfas]
npocmele manepsl — unaffected manners
usvickanuvle marnepol — polished manners
npocmoti cmepmubtii — a mere mortal [mis]
xeMmaHHbIi — mincing ['minsin] / finical [ 'finiksl]
KEMaHCTBO — mincing manners
MaHepHOCTb — airs and graces
kpuBisika — all airs and graces / poseur {pou'za:]
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CIIMIIKOM IEPEerpy EHHbIA CIOKHBIMH MM U3bICKAHHBIMU
JleTaJl MK/« HaBOpoUEHHbIi» — finical

Y nezo nnoxas namame na oamer. — He's forgetful of dates.

A nnoxo nowo. A ne ymeio nemo. M3 ymens nesey nHuxyowviiunbii. — ['m
a bad singer / I'm not much of a singer.

On He 1106um xo0ums 8 kuno / peoko xooum & kuno. — He is not
much of a cinema-goer.

OHu pedro xodam & meamp. — They are not much of theatre-goers.

OHua nuxo20a e ymeaa eomogunio. — She has always been a (very)
bad cook.

A 2060puaa mebe, umo epams s Hukozoa He ymeia. — I told you [
had always been a bad liar.

A He ouens 106110 nymewecmsaosame. — I'm not much of a traveler.

3Haku 304mnakKa
Signs [sainz] of the Zodiac [ zoudizk]

Osen — Aries [ ‘gari:z]

Teneu — Taurus [ to:ros]

Bausneus — Gemini ["dgemini:]

Pax — Crab/Cancer [krab}/[ kenso]

Jlee — Leo ['liou]

Hesa — Virgo [ va:gou]

Becrr — Libra {li:bra]

Cxopmon — Scorpio [ ska:piou]

Crpenen — Sagittarius [sed3i tearias]

Kosepor — Capricorn [ kepriko:n]

Bononeii — Aquarius [a'kwearioas]

Pri6ut — Pisces | pisi:z]

ropockor — horoscpope [ horaskoup]

Kto Tht mo ropockony? Kakoit TBoii 3uax o ropockony? — What is
your sign according to the horoscope?

A Crpenenu. — I’m a Sagittarius.

A 3 — Teneu. — And I’m a Taurus.

Moii apyr/nonpyra Jles no ropockony. — My friend is a Leo.

172



TeMaTUYECKMIA COBApPb-Pa3roBOPHUK

[Mpodeccun. Pop 3ansaTun
Professions.

NB! Ecnu o npodeccuu rOBOPHM B €AUHCTBEHHOM YHCIIE,
YIOTpeOisieM CIIOBO ¢ HEOIIPEAENEHHBIM apTUKIIEM d (an), BO
MHOXECTBEHHO YUCJIE 3TOT apTUKIIb OTCYTCTBYET (CM. TEMY
«APTHUKIIB»):

Moii coin doxkmop/epay. — My son is a doctor:
Eeo podumenu epauu. — His parents are @ doctors.
npodeccus — profession [pro’fefon)/occupation [dkju'peifan]
(OOJKHOCTB)
yueHHuK — pupil
mKoasHULa — schoolgirl
xonbHHK — schoolboy
LIKONbHUKU — school-children
cryneut — student
JIOMOX031iika — house-wife
nompaborauLa — house-keeper
yGopuiuia — cleaning lady / cleaning woman
ropHuuHas — chambermaid
0x0oTHUK — hunter
peibak — fisherman
6e3paboruelid — unemployed person
cnyxaluii — employee [empld’i:] (paborogarens —
employer [im'ploia])
6aHKoBCKHH ciyxamuii — bank employee
oducHkli cnyxamuii — office-employee
Ou3HEeCMEH/IpeAPUHHMATEND — businessman
(o xeniune) 6usnecenu — business lady
CHEeUMAIMCT [T0 MapKETHHTY — expert in marketing
creruanuct — specialist ['spefalist]
My3blKaHT — musician [mju: zifon]
KOMIIO3UTOP — COmpOSser
nupwkép — conductor/band-master
nesew — singer
TaHUOp — dancer
Ganepuna — ballet dancer [ bzli’ da:nss]
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banermeiicrep — ballet-master [ bzli ' ma:sta]

xopeorpa¢ — choreographer {kori’ografs]

6ubnuorekaps — librarian [lai'brearion]

nucarenb — writer [ raito]

o3t — poet [ pouit}

penaxtop — editor; n3xarens — publisher; H3garenrcTso —
publishing house

KOppecHOHAEHT — reporter/correspondent

CceKpeTaps — secretary

pedepent/penen3ent/obo3peBarens — reviewer [ri’vju:a)

npecc-ceKperapb — press-secretary

KHHONIHMK / yenoBek, paboratouuii B cepe
KHHOMHJIYCTPMHU — cinema-man

TeneBu3HoHIUK — TV-man

KOppECIOHACHT — reporter/correspondent

Kypuanuct — journalist ["d3o:nalist]

JHKTOp — announcer [9'naunso}

npoarocep — producer

pexuccép — film-director

CLIEHApHCT — Screen-writer

oIepaTop — camera-man

aKkTép — actor

aKTpuca — actress

Kackan€p / HOCTaHOBIIUK TPHOKOB — stunt coordinator

napukmaxep/ctiauct — hair-stylist

napukMaxep (KeHCKuit Macrep) — hairdresser

HapukMaxep (MyxcKoii Mactep) — barber

rpuMéEp/usaxuct — make-up artist / make-up stylist

dotorpad — photographer

Mogesnbep — fashion-stylist / fashion designer

ZAu3aiinep — designer

3aKpoHIIKMK — cutter

TKa4/TKayHxa — weaver [ wi:va]

wees — dress-maker

nopTHoit — tailor

mozeib — model

y4€Hblif — scientist [ saiontist]



TemMaTU4eCKIM CNOBapb-Pa3roBOPHUK

acTpOHOM — astronomer

(buzuk — physicist [ fizisist]

xuMuK — chemist [ kemist]

Guonor — biologist [bai'olodzist]

reHeTuk — geneticist [d3i netisist]

reonor — geologist {d3i'olodzist]

reousuk — geophysicist [d3i:0 fizisist]

reorpad — geographer [d3i*ografa]

sxonor — specialist in ecology [i: koladsi]

apxeonor — archaeologist [arki’oladgzist]

HctopuK — historian [his'ta:rian]

maremaruk — mathematician {meefima’tifan]

¢bunoco¢p — philosopher [fi'losafa]

ncuxonor — psychologist [sai'koladgist]

ncuxoTepaneBT — psychotherapist [ saikou Gerapist]

[CUXoaHAIUTHK — psycho-analyst [ satkow @nalist]

ncuxuarp — psychiatrist {sai kaiotrist]

Bpay/nokTop — doctor

BETepuHap — veterinary [ vetarinari] / veterinarian
[vetari‘nearion]

xupypr — surgeon ['sa:d3an]

Mencectpa — nurse [na:s] / a medical sister

¢apmanestT — pharmacist [ fa:masist]

xocMeTonor — cosmetologist { ' kozmi'tolod3ist] / an expert
beautician

Joromex — speech therapist

napégromep — perfumer [pa’fju:moa]

MacTep MaHuKiopa — manicurist [ 'meanikjuarist]

Macrep negukiopa — chiropodist [ki'ropadist] / pedicurist
[ pedikjuarist]

MaHHKIOp — manicure [ menikjus] / chiropody [ki'ropadi]

JIeNaTh MaHUKIOp — tO manicure

yXoz 3a pykamu 1 Horramd — hand and nail care

neauxiop — chiropody/pedicure [ pedikjua]

Jenarb neguxiop — to pedicure

nem3sa — pumice/pumice-stone [ pamis]

Teperh, IM(oBaTh NeM30i — to pumice
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y4uTenb/npenofasarens — teacher

BOCIIMTATENs B AeTCKOM cany — kindergartener
['kinda’ga:tna]

HSIHA — nanny

npuxojsuas HaHg — baby-sitter

ryBepHAHTKa/BOCIUTATEIbHULE — governess [ gAvenis] / tutor

JIMHIBHCT — linguist

dunonor — philologist

nepeeoxunk — translator/interpreter

topuct — lawyer ['10:ja]

anBokar — lawyer/attorney

cyaes — judge [d3ads)]

IIPOKYypop — prosecutor

nonunenckuit — policeman

Tenoxpauurens — bodyguard

oxpanHuk — security (officer) / guard [ga:d]

noxapHsiid — fireman

criacareiib — rescuer [ reskjua] / rescue ranger / life-saver

ropHOCHacarenb — mine-rescuer

TaMOXeHHHK — customs officer

BOeHHbi — military man / serviceman

Mopsak — seafarer ['si:feara] / seaman (Mopaxm —
seamen) / sailor (Marpoc)

KalKTaH JajlbHero mwiasaHus — deep-sea captain

Gouman — boatswain [ bousn]

Bogonas — diver

KOCMOHABT — spaceman/astronaut

nérunk — pilot

BOEHHBIi IETYUK — airman

cTI0apaecca/6opTipoBoAHuLE — (air)
stewardess / air hostess / flight attendant

6opt-npoBogHUK — air steward / flight attendant

6oprmexanuk — flight-engineer

MAIUHHUCT oe3aa — engine-driver

npoBoAHUK — steward / mpoBoaHuua — stewardess

KOHIYKTOp — conductor [A]

Boautens — driver
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BOOHUTENh rPY30BHKa — truck driver

MalIMHKUCT [oe3Ja — engine-driver

Oyxrantep — accountant/book-keeper

Kaccup — cashier

SKOHOMKCT — economist

¢punancuct — financier [fai'nznsia] / manager of finance
[fai'nens]

nponasell B Marasune — shop-assistant

npojasew xeHumHa — saleslady [ seilz’leidi)/saleswoman

HpoAaBeL MyX4uHHa — salesman

npoaasusl — salespeople

XyLOXHUK — artist [ a:tist]/painter

CKyIbIITOp — sculptor

pe34HK 110 KaMHI0 — stone-cufter

apxutexrop — architect [ a:kitokt]

ctpoutens — builder ["bilda}]

cBapuiuk — welder

HHXeHep — engineer [end3i nis]

pabouwnit — worker

KpaHOBUIMK — Crane-operator

rpy34uk — loader ['loudo] / (8 nopry) stevedore
[‘sti:vida:)/docker

KpoBenbiuk — roofer

crexyonys — glass-blower

cnecapb-BofonpoBoxuux — plumber [ plams]

ciecaps — metalworker

cnecaps 1o 3aMkaM — locksmith

cllecapb-MHCTPYMEHTAIBIIUK — tool-maker

MOHTaxHUK — fitter

ky3Hel — blacksmith [ bleksmif]

JTyRUABLIMK — tinman/tinsmith

opyxeitHUK / opyxxeHHbIii MacTep — gunsmith [ gansmi6)

TOKaps — turner [ ta:na]

IIOTHUK — carpenter [ ka:pinta]

pe34HK 1o aepeBy — wood-cutter

kouerap — stoker

canoxHuk — bootmaker / shoemaker
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waxrép/ropusak — miner ['mains]; 3onotouckarens — gold-
miner

Metajutypr — metallurgist [me teelad3ist]

texHonor — technologist [tek 'noladzist] / production engineer

MeXaHHK/aBTOMeXaHuK — a mechanic [mi kaenik]

MmacTep/TexHuk — technician [tek nifan)

anexkTpuK — electrician [ilek 'trifon] / electrical engineer

Mmansap — house-painter

wrtykaryp — plasterer

tenedonucr(ka) — operator

NpOrpaMMUCT — programmer

caJloBHUK — gardener

cajoBof — orchardman [*0:tfadman]

nuesioBox — bee-keeper

KUBOTHOBOJ —- cattle-breeder

nosipka — milkmaid

MorouHKIa / paboTHUIA MONOYHOI depmbl — dairymaid
["dearimeid]

MOJIOYHHK / HpOJaBeL, MOJNOYHEIX [IPOLYKTOB / pabOTHUK
MoJ104HOH ¢epmbl — dairyman

bepmep — farmer

arpoHoM — agriculturist

BUHOIpadaph — vine-grower

ntuueson — poultry-breeder [ poultri...] / poultry-farmer

nactyx — shepherd [ fepad]

erepb/necuux — forester / forest-guard / forestry
officer / forest warden

necopy6/nposocek — woodman/woodcutter

oBenup — jeweller ["dzu:sls]

orpanuuk — diamond-cutter

CIOpTCMeH — sportsman

TpeHep — coach

cynba B criopre — referee [rafa'ri:]

JApPEeCCHPOBILUK -— trainer

knoyH — clown [klaun]

WLTIO3UOHUCT/POKYCHUK — cohjurer [ kand3ara] / illusionist
[ilu:zonist]
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conjurer, wizard — BonuieGHUK, Mar, Yapofei
warlock [ 'wo:lok] — mar, xonnys
witch [witf] — xonnyHbs/BensMa

NB! He nyraiite co cioBom which [wit/] — xoTopstit

witcheraft [ witfkra:ft] — xonmoscTBO

witch-doctor — 3Haxape

THIHOTU3EP — mesmerist [ 'mezmorist]

XMpoMaHT — palmist [*pa:mist]; xupomanrtus — palmistry

TONUTUK / TOCYNapCTBEHHEIR AeaTens — politician [poli'tifon]

CBAILEHHHUK — priest [pri:st]/clergyman

enickon — bishop ['bifap] (takke durypa «cion»
B IIaxMarax)

nyTeiecTBeHHUK — traveler

TypareHT / MEHeIUKep 110 Typusmy — travel agent / travel
manager

rug/axckypcoBon — guide {gaid]

nosap — cook; weg-nosap — chef [fef] / head-cook

KynuHap — cookery expert

koHxutep — confectioner [kan'fek fona] / pastry-cook [ peistri
kuk]

nekaps — baker

oduuuanT — waiter [ weits]

ounnanTka — waitress [ weitris)

6apmen — barman / bartender / (o sxeHiune) barmaid

MsAcHUK — butcher [*butfs]

BUHOJEN — Wine-maker

muBOBap — brewer [ bru:a)

ceipopen/ceipoBap — cheese-maker
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LBer
Colour

user — colour = color [ 'kals]

Geunptit — white

GenocHexHpIt — snow-white/snowy

ocienuTeNnsHo 6enplit — dazzling white

MOJ104HO-Oeib1i — milk-white

4épHbIid — black

uépHo-Oelibtit — black and white

YroNbHO-4EPHBIIL / YEPHBIH KaK CMOJIb —
jet-black/ebony/ebony-black [ ebani}

1BeT(2) CIOHOBOI KOCTH (IpA3HO-Oenblil) — ivory
[“aivori}/ivory-white

cepslif/cenoit — grey (= gray)

cepoBarslif — grayish

ceporo usera — of grey colour

npiMuarslii -— smoky/smoke-colour(ed)

HenensHo-cepslil — ashy-gray [ z[igrei]

cepebpuctblii — silver (= cepe6po)

3oj0TucTblii — golden/goldish (gold — 3on0710)

bex(eBblit) — beige [bei3]

TenecHsli upet — flesh-colour/body-colour

KpeMoBblif — cream/cream-colour(ed)

6ecuBetHbiii — colorless

1BetHoi — color/colored

pasHOLBETHELA — many-colored

OHOTOHHLIH/OAHOLBETHELA — one-colour

JBYyX1IBETHBIH — two-colour/two-coloured

TpéxuperHslit — three-colour(ed);

tricolour [ trikalo] — Tpukonop (o dnare), TpéxuBeTHbIi ¢uar

nécTpblit/B ropox — spotted

B ropox/s ropoiuex — polka-dot [ polkadot]

B KpanuHKy — spotted/speckled

npo3padHbiii — transparent [traens pearant]

Hernpo3pauHblit/MaToBblit — opaque [ou peik]
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NOJIYIIpO3pauHblit — semi-transparent/translucent
[treenz’lu:snt]

cerInlil — light

6nenuslit — pale

cBeTIbLI/OenoKypxatii (0 Bonocax) — fair/blond(e) [blond]

TEMHBIH/MpauHblit — dark

TeMHoBatblit — darkish

spkuii — bright

COYHBIiI/HACKIILIEHHEIH — rich

néctpelit/pasHouBerHblit — motley [ 'motli]

KJeTYaThIH/B K1eTKy — checked

[OI0CATHINA/B onocKy — striped [straipt]

KpacHbLi/prixuil — red

SpKO-KpacHblit — bright red

OrHeHHO-KpacHkbiit — flame-colour(ed)

anblit — scarlet/deep red

KpoBaBo-KpacHrlit — blood-red ['blad red]

NypILypHbli/Garposslit/GarpaHbiit — purple [ pa:pl]

KpacHo-Gypslit/kpacuoBaro-kopuuHeBsli — reddish-brown

py6uHOBELA — ruby [ ru:bi] (= pybun)

CBeTIO-KpacHbIit — light red

MeIHOo-KpacHblit — copper-colour(ed)

téMHO-KpacHslii — dark red

TEMHO-KPACHbI/ TpaHaToBblil — garnet [*ga:nit] / gamet-colour

rpaHatoBblii — rich red

TEMHO-KPaCHBIH/KITHOKBeH b — cranberry-red/cranberry-
colour(ed)

BuLHEBHI — cherry-red/cherry-coloured

TéMHO-BUILHEBLLT — deep-cherry/deep cherry-coloured

po3oselit — pink (0 rybax, o uiexax — rosy [rouzi])

PO30BO-CHPEHEBbIIL/PO30BATO-TUIOBRII — mauve [mouv]

ApKo-po30BbIH — bright pink

useT ¢pykeun — fuchsia-colour ['fju:fa...]

6neaHo-po30Bblii — pale pink

CBeT10-po30Bblii — light pink

MaJMHOBBI — crimson [krimzn] (raspberry [ ra:zbari] —
MajiMHa) nepcUKoBbIit — peach-colour(ed)
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OpAaIDKEBbIA — orange (= anelbChH)

6nenHo-opamxkeBsiii — pale orange

cBeTno-oparxkeBblit — light orange

APKO-OpaHXKeBblii — bright orange

opamxeBo-po30BbIii — salmon-coloured [ seman]

KOpaJu1oBblid — coral (= kopan)

6ponsosblit — bronze {bronz] (= 6pousa)

WENTHIA — yellow

sxentoBarbtil — yellowish

SAPKO-XEATHIH — bright yellow

cBeTno-kénToiid — light yellow

6nenHo-xéareiil — pale yellow/daffodil/daffodil-colour
[ deefadil]

CONOMeHHBIH/OnenHo-kEnTh — flaxen

3en€HbIH — green

3eJ1€HOBaThlif — greenish

TEéMHO-3en€EHbIIE — dark green

OnenHo-3enénnlii — pale green

CBEWO-3eNnEHbIH/canaTHblit — light green

Apko-3eaéublii — bright-green

M3yMpyauslil nser — emerald [ emorsld] / emerald-green

¢bucTaKoBbLil BET/ONeNHO-3€NEHBIN/CepO-3enEHbIT —
pistachio-colour [pis’ta:{iou]

cepoBaTo-3en€uslii (UBet wandeiHoro mucTa) — sage-green
(sage — wandeit)

TpaBsiHOW — grass green

3aLUTHBIA/00I0THRIH/BeT Xaku — khaki ["ka:ki]

6onotublit — marsh(-colour)

cunuit/rosry6oit — blue [blu:]

cepslit geT ¢ rony6bIM oTIMBOM — steel-grey

cuHeBarbiit/cu3biii — bluish

cBeTio-roayboit — light blue

6renHO-roxyboit — pale blue

TéMHO-cunnit — dark blue / navy blue ['neivi]

spko-ronyGoit/apko-cunuit — bright blue

BacuibkoBbll — comflower blue

unguro — indigo [ indigou}/indigo blue
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uBeT sekTpuK — electric blue

6upto3osblit — turquoise [ to:kwa:z] (= Ouprosa) wiu blue-
green

L{BET MOPCKOH BOJIHbI — S€a-green

nebecHo-rony6oii — sky-blue

na3ypHblit — azure [ 239]

cuHeRaro-cranbHoi — steel-blue

cupenesslit — lilac [ lailok] (= cupens)/lilac-colour(ed)

cHpeHeBathlit — a bit lilac

HEXHO-CUpEHEBBIH / 1iBeTa AapaHAbl — lavender-colour

aunoslii/puonerossiii — purple/lilac/violet [ vaislit] (=
duanka)

KOpU4HEBbIiT — brown [braun]

KOpHYyHeBaThlii — brownish

6neaH0-KopHUHeBbLH/ecouHblii — sand-colour(ed)

cBeTn0-kopruHeBblii — light-brown/hazel [ heizal]/cinnamon
[‘sinoman]

pycbilii (o Bonocax) — light brown

kapue (ra3a) — hazel

TéMHO-KOpHyHeBIH 1BeT — dark brown / deep brown

TEMHO-Kapue rasa — dark brown eyes

KalTaHOBLIH LBeT — maroon [ma'ru:n]

KAILITaHOBEIE Boock — dark brown / chestnut (= kawuras,
JepeBo u mwrog) [ 'tfesnat]

TepPaKoTOBBIH / KPACHO-KOPHUHEBbIH / KUPIIUYHBIA UBET —
terracotta [ 'tera‘kota] / rufous [ ru:fas]

LBET PrKaBUKMHEL / KPACHOBATO-KOPUYHEBLIH — rust-colour

OTTeHOK/OTIIHB — cast/tint

¢ 3en€HbIM OTTEHKOM — With tints of green

€ 30J10ThIM OTIMBOM — shot with gold

nanutpa — palette [ peelit]

nacreibHele TOHa -— pastel shades [peestel “feidz]

KaKoi BeT — Ge3 geduca; xakoro usera — uepes geduc
(m)oxpantex B xEnThlit UBeT — painted _ yellow
What color is your car? — Kaxozo yeema msos mawuna?
What color are his eyes? — Kaxozo yeema ezo erasa (y nezo enaza)?
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What color is your favorite? — Kaxkoil yeem meot mobusmwiii?
(=What is your favorite color?)

My bag is bright-red. — Mos cymka apro-kpacHas (ApKo-KpacHo20
yeema).

Your favorite color is dark blue, isn 't it? — Teou ao6umoitl ygem
6€0b MEMHO-CUHULI?

She doesn t like light blue. — Eii ne upasumcs ceemao-20ay60u
yeer.

Where are my dark-brown trousers? — I 0e mou mémHo-kopuinesoie
bproku?

1 like light pink very much. — Mue ouenv npasumcs (a ouens 1106:1i0)
€8em10-po306sill yeen!.

His daughter s coat is bright-yellow. — Ilaremo ezo douepu spko-
HCENMOeE (APKO-JICENMO20 Yeema).

The wallpaper in our bedroom is pale-green. — Obou 6 nawel
cnanbHe bnedno-3erénule (nedno-3e1énozo yeema).

We don t like dark green. — Ham ne npasumcs mémno-3enéuoiti
yeem.

The curtains in their living-room are of green color and the walls
are painted beige. — LlLImoput 6 ux zocmunoi 3eaéuvie (3erénozo
ysema), a cmensl OKpaeHsl 6 Gexcesvlil yeem.

HE pasauyalolui UBeToB / aansToHHK — colour-blind
[‘kaloblaind]
JansTOHH3M — colour-blindness
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Onexnpa
Clothes

TKaHb/Marepuan — fabric [ faebrik]
TKaHb/nojaorHo/Xonct — cloth [k1o8]
HOJNOTHO/X0JCT/NapycuHa — linen [ linin]
MATBCH (0 TKaHu) — to crumple

Oma mrans cursno nnémes. — This cloth crumples easily.
koxka/koxaubtii — leather ['leda]
JIaKUpOBaHHas KoXka — patent leather
3aMina/3amiuesblii — suéde [sweid]
XJIONOK / XA0A4aTo0yMaXxKHas TKaHs — cotton fabric
néu (Tkanp) — linen [ linin]
curen — printed cotton
CHHTETHYECKOE BOJoKHO — synthetic fibre
6aruct — cambric [ keimrik]
cartiH — sateen [s® tin]
amnac/amiacublif — satin { satin}
BHCKO3a, HCKYCCTBEHHbIH WENK — rayon [ 'reion]
wénx — silk
ugon — chiffon [ fifon]
Heiinod — nylon [ nailan]
tadra — taffeta [ tefito]
nrapya — brocade [bra’keid]; mapuossiif — brocaded
Oapxar/BensBer — velvet
repcts — wool [wul]
wepcTanoit — woolen [ wulin]
TPUKOTaX / BA3aHble BELH, u3geius — knitwork

[nitwa:k] / knitwear ['nitwes]

Kapaxynb/Kapakysesslit — astrakhan [estrokeen]
k1e€HKa (TKaHb) — oil-cloth
¢nanens — flannel
wrow/mikc — plush [plaf]
pOroxka — gunny
Opesent — tarpaulin [ta: pa:lin]
oxexaa — clothes [kloudz]
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HOBas oxexiaa — new clothes [nju:]

coBeplLIeHHO HOoBag — brand new

KOCTIOM C Hronouku — brand-new suit

Bech B 3annarax — patched all over

MOHOILEHHbI, H3HOLIEHHBIH, MOTEPTHIH, 0OTPENaHHbIH —
wom-out

o6HOCHBLUKITCS / TOTEPTHIA, MOHOWEHHBIH — shabby

obrocku — cast-off / old clothes

JOXMOTBS/MOCKYThl — rags

obopeanel — ragged fellow / ragamuffin
[‘reegomafin] / shabby man

oboppanka — ragged girl

nenéxka/nonrysuux — diaper [ daiopa]

wETKa A oaex el — clothes-brush

BBIKpOiiKa — pattern

cleath BEIKpOFiKY — to cut out a pattern

KpouTh — to cut out

LIUTH — tO sew [sou]

pykonenue — needle-work

1uBeidHad MaliHHa — sewing-machine

CLIMTH/TIOILMTS ILIaThe — to make a dress

KypChl Kpoiiku U iUtk — dress-making courses

IPULIKUTE (IIYTOBHLY K IIAJIETO) — to sew (a button on a coat)

noaummTh — to hem

noxakiaaka — lining [ lainin]

HPUIIHTE NOAKIJKY K HaasTo — to line a coat

Katima — border

YUIMTb — to take in

pacuiuTh (CAenaTh BoIIMBKY) — to embroider

pacluuThlit (ykpaiueHHblit) — embroidered

paciopots — to unrip / to rip up / to undo

II0B — seam [siim]

NB! He myTalite co cioBoM seem [si:m] — kazamobca

U3HAHOYHAA CTOpPOHA / H3HAHKa — the seamy side
paclIMThCs / PacropoTses / MORTH 1o LIBY —
to come unraveled / to tear at the seams
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3aLIMTE — to sew up / to mend
3amiTornarsk — to darn
3amiaTa — patch; CTaBMTB/IpULIMBATE 3a1L1aTy — to patch
npotépuieecs UIK 00TPENaHHOE MECTO Ha ofexae — fray
[frei]
HepeluTs/nepenenars — to alter [ o:1ta]
NepeIlUTh/IepeaenaTs IaThe (He CaMOCTOATENBHO) — tO
have the dress altered
(mo)mazuTs — to iron [aian]/to press/to do ironing
NPUMEPHUTL — to try on )
Moaicuo npumepume smo naamve? — May I try this dress on?
MHe/eMy Maio — too small for me/for him (=too little for
me/for him)
TECHO/®MET —- too tight [tait]
BeJuKo Tebe/eil — too large for you/for her
pa3Mep — size [saiz]
Omo mouno ne moit pazmep. — Its not my size definitely.
3mo meoii pasmep. — It 5 your size.
IIOAXOMHUTH 11O pa3Mepy — to fit smb.

Haiime mne opyayro pybawky, noxcaayiicma. Mue ama upasumes,
HO OHa He noOxodum mHe no pazuepy. — Give me another shirt,
please. I like this one but it doesn t fit me.

OAXOANTH / UATH / ObITH K MLy — to suit [sju:t]

Bam uoém /| Bart k auyy. — It suits you (well) / It comes to your
Jace | This becomes you.

Emy smo (coscem) ne uoém. — This/It doesn t suit him (at
all) / It doesn t become him.

fo suit TaKKe HMeeT 3HaUCHUE YyCmpaueams/He yempausams

Hem, max ne notioém. Mens smo ne ycmpaueaem. — No, that won t
do. It doesn t suit me.

Bac ycmpausaem gpemsn 9 vimpa? — Does 9 o clock suit you? — [la,
MeHs1 enoane ycmpaugaem. — Yes, it suits me all right / It suits
me perfectly.

couerarbCa/TapMOHHPOBATE/IoAxomuTs — to go well together
(with) / to match

Bma bayska ne nooxooum x makou wbke. — This blouse doesn 't go
well together with such a skirt / This blouse doesn t match such
a skirt.
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Sma pybawra omauuro/yousumevHo covemaemca ¢ Bawum
kocmionom. — This shirt matches your suit perfectly [ This shirt
is a perfect (wonderful) match to your suit.

Iimo naamee Gydent OmMaLtio 2apHOHUPOSams C YEEMOM MEOUX
21a3. — This dress will perfectly go together with the colour of
your eyes.

Tom earcmyx ne nodxodun K amorty kKocnioay. — That necktie and
this suit don't go (well) together.
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OynaBxka / uronxa-0yiaska — pin

aHmuickas Gynapka — safety pin

OynaBoyHas rogoBka — pin-head

UronbHHIA / noAyuIeuka s Mronox — pin-cushion [ kufon]
uroaka/urna — needle

yuiko urisl — needle-eye

HUTKa/HuTh — thread [Ored]

HroJIKa ¢ HUTKOH — a needle with a thread
cTpouka/crexok — stitch

HOXHHIIBI — SCiSSOrs {"sizoz]

Gucep — beads / glass beads [bi:dz]

BBINIMBKA — embroidery/broidery

BBIIIKBATE — to embroider

BBIIUMBKA KPECTHKOM / KPECTHK — Ccross-stitch
axKypHasg cTpouka — hem-stitch

y30p — pattern

YKpaIUEeHHbIH, paclIUThIH y30pamu / y3opuarslif — patterned
wsinbLs — tambour [ tembua] (ea.u.)

annnukanus — appliqué [e plizkei]

npsxka — clasp/buckle

MpsDKKa Ha pemue — belt-buckle

kopceT — stays/corset [ 'ko:sit] / corselet [ ko:slit]
LIHYypoBKa — lacing

KpyxeBo — lace

ALK U1 KpyseB — lace-frame (em.4.)

YKpaLIaTs / pacuIMBaTh KpyxeBoM — to trim with lace
Kpy*eBHOH — lacy

MOJIHUS/32MOK-MOJNHUSA — ZIpper

3aCTErHYTh Ha MOIHHUIO — to ZIp / to zip up
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PACcCTErHYTh MOJIHHIO — tO unzip

kproyok — hook

3acTer#yTh (Ha Kprouku) — to hook up
pacCTErHyTh 3aCTErHYThIE KPIOUYKH — to unhook
MyToBHIA (2 TaKKe KHOIKa) — button [ batn]

HANCUMAMb/HANCAMy Ha KHORKY — to press/to push [puf] the button

[epaMyTpoBas myroeuua — pearl button [“pa:l batn}

3acTerHyThCs (Ha IyroBuisl) — to button up
PpaccTerHyTh 4T0-1M00, 3aCTErHYTOE Ha IyTOBHLIBI —
to unbutton
kapmaH — pocket
B KapMaHe — in the pocket
HIOJIOKUTH B KapmMaH — to put into the pocket
JocTarh U3 KapMaHa — to take out of the pocket
BOPOTHHK — collar
MexoBoit Boporuuk — fur collar [f5:...]
pyxaB — sleeve
npoliMa — arm-hole
MaHxkeTsl — cuffs
TaKoKe cRoBo cuffs / handcuffs MOXeT 03HAYATH HAPVYHUKY
to cuff — nadems Hapyunuxu
prott — ruche [ru: ]
Bostan/o6opka — flounce [flauns]
HOMNOH — pompon [ po:mpd:n)
6petenbku — shoulder-straps
KamoioH — hood
BsA3ath — to knit [nit]; BA3aTh Hocku — to knit socks
CBA3aHHbIH BpY4HYIO / pyuHoii Ba3ku — hand-knitted
["haend nitid]
Apska — yarn [ja:n]
ki1y6ox — clew [klu:]/tangle
CBOpAYMBaTh B KIIyOOK — to clew up
cnuupl — knitting needles
BELIAJIKA, «IUICYHKI» — hangers
Mre uyxcno ewyé 2 gewanxu. — I need two more hangers.
6es6€ — linen [linin]
MOCTUPATh rpasHoe Oenbé — to wash the dirty linen
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crupars/noctupars — to wash / to do some washing

3aHUMATHCA CTUPKOI ~— to do the washing

otaarb/oTHecTH 6ensé B crupky — to take linen for washing

3actupaHHbiii — washed-off

nomHsBLIMi — washed-out/washed-up/discoloured/faded

nuHATE — to fade / to lose colour

ta3 (aaa Oenns, Ana crupku) — wash-bowl ['wofboul]

Bepénka 114 cyuiku Oenns -— clothes-line

npuuenka — clothes-pin/clothes-peg

CKitagHasd CylMaKa 1ias Oenss — clothes-horse

npayeuHas — wash-house/washing-house

npauxa — washerwoman/washwoman

oraarte/oTHECTH Oensé B UHCTKY — to take linen for
cleaning / dry-cleaning

MOYUCTUTH (NaNbTO) B XMMuuCTKe — to have (the coat)
cleaned

HATHO — stain/spot

IATHBILIKO — Speck

KUPHOE/CaNbHOE NATHO — greasy [ gri:zi] spot

yIaIATh/BbIBOOKTS MIATHO — to remove/to take out the stain

rpsasHbIi — dirty

HCIa4yKaHHbliL/3anauKaHHbLA/B IaTHAX — stained

HCMa4KaHHBIH/3aa4KaHHbI 1eM-T0 — stained with

3ananaunblil epasvio — stained with mud

YUCTBI — clean

JUTMHOM/BBICOTOI 0 KoneHo — knee-high ['ni: hai)
oJeBaTh/ofeBaTbea — to dress

oaetrcs — to get dressed

Odegaiimecs. — Get dressed.
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ozeThli — dressed

paszeBaTh/pa3zaeBatbesa — to undress

pasaerhcs — to get undressed

pasnersiii — undressed’

pasgerhea 1o noaca — to strip to the waist [weist]
ronslit / cosceM Ge3 onex st — naked [ neikid]
pasfeTkcs Jo rola — to get naked

¢ robIMu HoramMy — bare-legged




TeMaTU4ecK ClI0Bapb-Pa3roOBOPHIK

C rojIBIMU pyKaMu — bare-armed

C HEMOKPBITOH ronoBoii / 6e3 ronosHoro yoopa — bare-headed

HaJeBaTh (OAeK 1y, 00yBb, OUKH, FOIOBHOH y6Op M T. 1.) — to
put on

Mue nysrcno nadems ouxku. Ene euxcy, umo 30ecs nanucano. —

I need to put on my glasses. (I) can hardly see what is written
here.
cHuMmarb — to take off
He cnumaii ceumep. Xoaoono. — Don 't take off your sweater. It's
cold.
CHuMaThb oexay — to take off the clothes
cOpocuts/ckunyTh Tydsiu — to kick off one’s shoes
Cépoce mygau, caoe u paccrabocs. — Kick off your shoes, sit down
and relax.
OCTaBUTh YTO-IHO0 HaJeThiM — to leave smth. on

Paszdenvmecs 0o noaca, noxcanyiicma. bpioxku mosicHo

ocmasumy | bpoku crumams ne nado. — Strip to the waist,
please. You can leave your trousers on.
HOCHTB/HaJeBaTh — to wear [wea]

Iouemy mor e nocuwb scunem? | IHouemy 6ol mebe ne nadems

orcunem? — Why don t you wear your vest?

On ne nocum ourxu. — He doesn 't wear glasses.

Ymo mut cobupaewvca nadems? — What are you going to wear?
HapAKaTHCA/MPHHAPAANTLCA — to dress up / to smarten up
HapAAHBIR / KPaCUBO OAETHIN — smart

Tor ceco0mn maxast kpacusasa/napaonas! — You look so smart

tonight!
ofeT ¢ uronoyku — spick and span
MaHekeH — dummy
rapaepo6 / uikad a1 ofex bl / inarsHoi uikag — wardrobe
["wa:droub]
rapaepoo, rae ocTaBIAIOT BEPXHIOW oxexay — cloak-room
BepXHsiA ogexaa — outer-clothes
manbTo — coat {kout] / overcoat
nonynansro — short coat
nryba — fur-coat
nyonénxa — sheepskin coat
ruiauy — raincoat
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Hakuaka — cloak

KypTKa/mupkak/ Kaker — jacket

Jankad — lapel

MmexoBas Kyptka — fur jacket

Tyxypka/Oyuuar — mess-jacket

Oyuutat — pea-jacket

nnaree — dress

iarse ¢ aexoiste — low-necked dress; aexonsre — décolleté
[dei*koltei]

capadan — sun-dress

OREpHYTH/1lonpaBuTh wiatee — to pull down the
dress / to straighten

ro0ka — skirt [ska:t]

tobxa-xméur — flared skirt

IUIMCCHpOBaHHas / B CKaaky -— pleated skirt

HIDKHAs 100ka — underskirt

6ny3a/6ity3ka/kodrouka — blouse [blaus]

Bs3anas koor1a / dydalixa — jersey [ d3e:zi]

pybaliika/copoyka MyxcKas — shirt [[a:t]

Oproku — trousers/pants

mTaHuHa — trouser-leg

HOATAKKK — suspenders

JUKMHCBI — jeans

OpIOKH/IOKHHCE, packiemenHble BHU3Y — bell-bottomed
trousers/jeans

6puxu — knee-breeches [ ni:britfiz]

IDKeMIiep — jumper

nynosep — pullover

cBuTep — sweater | sweta]

CBUTEP C BBICOKOI TopnoBUHOM — turtle-neck sweater
[ta:tlnek...]

KUITET — vest

Kom6uHaLia — slip/combinations

KoMOUHE30H deTCKuit — romper(s)

KOCTIOM — costume/suit {sju:t]/[su:t]

OprOYHBIA KOCTIOM — trouser-suit/pant(s)-suit

KocTioM ABY6OpTHBLIt — double-breasted suit



TemaTU4eckuiA CI0Bapb-PasroBopHUK

KOCTIOM 0JHOOOpTHBIH — single-breasted suit

tbpax — swallow-tailed coat [ swolou teild ...]

cMmoxuHr — dinner-jacket

moptht — shorts [[0:ts]

maiika — T-shirt/undershirt/sportshirt

HiKHee Oenpé — underwear/underclothes

TPYCHKH/TPYCBI — pants

Oroctrantep — brassiére [ brasica]/bra [bra:]

yymku — stockings

KOJITOTKH — panty hose / tights [taits]

ronbgsl — knee-socks / knee-lenghth socks ['ni:lengd soks]

HOCKH — socks

KYNaIbHUK / KyHalbHBIH KOCTIOM — swimsuit

riaBku — trunks / swimming trunks

nKama — pyjamas [pi'd3a:moz] (mx.u. pajamas)

Hocopoii mnarok — handkerchief [ henkot[if] (8 pasrosoproit

peuH CMOXKET BCTPETUTHCA CIIOBO SNOt-rag)

CONAU — SNOt; CONAUBLIH — snotty

xanar gfoMamHuit — dressing-gown [...gaun]

xanar 6aHubii — bathrobe

xanat pabounii — overalls

Xanar Bpaya / MeauUMHCKui xanar — doctor’s smock

Xanar xupypra — surgical coat

¢dopma, popmenHas onexia — uniform

Mackxanat — camouflage cloak [kamu'fla:3]

koMOuHe30H iérynka — flying suit

unem/kacka — helmet/crash-helmet

kumoHo — kimono [ki’'mounou] (m#.«. kimonos)

noroxs! — shoulder-straps

napaauas ¢opma oxexcsl — full dress uniform

noxonHas — field dress / marching order

00yBbr — footwear

CIOPTUBHasi 00yBb M OASKHA —- Sportswear

cnoprueras 00yss — sports shoes [[u:z] / gym-shoes
["dzim...]

CIIOPTHUBHbIE TAIOYKHY / TEeHHUCHBIE Ty(uin — sneakers [“snikoz]

193



LLIKONLHBIA TEMaTUMeCKMIA aHITI0 - PYCCKUM, PYCCKO-aHImTMCKNA CI0Bapb

IIMTIOBKH — spikes
nopousa/moamérka — sole [soul]
NB! He nyraiite co cnosom soul [soul] — dywa

HOCOK (niepefHAs YacTh canora, 6oTunka, 4ynka) — toe [tou]

kabnyk/marka — heel

BbIcoKue kabnyku — high heels

kabnyk-umuaska — spike-heel

Ty (Myxckue win xeHckue) — shoes [ fu:z]

Ty¢H Ha BeicokoM kabmyxe — high-heeled shoes [ haihi:ld...]

Ty}au Ha HU3KOM Kabnyke — low-heeled shoes ["louhi:ld...]

JaKupoBanHble Ty — patent leather shoes

6ocoHoXKku — open-toe sandals / heel-strap sandals

6otHHku — shoes/boots [bu:ts]

nonyborunxu — low-shoes

1iHypok — lace; wiHypku — laces/shoe-laces/bootlaces/shoe-
strings [*fu: ... ]

LIHYPOBATh/3aBA3bIBaTh — tO string (strung/strung)

3aBA3LIBATH IWHYPKH / 3a1IHYpOBaTh — to lace up

carrord — boots/knee-boots

Callory Ha BBICOKOM Kaliyke — high-heeled boots

BhICOKHE camord — high-boots/top-boots (¢ otBoporamu) / jack-
boots

Mea canoza — napa. — They make a pair. [pea]
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60TdopTHL, Canory Belie KoaeH — jackboots
roneHHure — bootleg [ bu:tleg] / boot-top

BaneHku — felt boots

Ge3 00yBu, Gocoil, bocuxoM — bootless/barefoot(ed)
JOMAUIHHE TaNKKu — slippers

nuHeTK — baby’s bootees

MOJIHBL/CTUIBHBIH — stylish
CHOTCIIMOATEIbHBII/BETUKONENHbL — stunning
yro6HbIit — comfortable

akceccyapbi — accessories {&k sesariz]

rajcTyx — tie [tail/necktie; 3aBa3biBaTh — to tie [tai]
3aXHM I8 TAICTyKa — tie-pin/scarf-pin
rajicTyk-6a0oyxa — bow-tie [ “boutai] / dicky-tie



TeMaTn4ecKi CoBaps-PasroBOPHUK

3aBs3aTh FAICTYK — tO tie one’s tie
HONPaBUTh TANCTYK — to straighten one’s/smb’s tie
3anonku — cuff-links
ronoBHoit y6op — head-dress
uwigna — hat
terpoBas uuisna — felt hat
CONOMEHHAS LLIANA/IANKa — straw hat [strd:]
Hranka/Kenxka — cap
dypaxka — peaked cap / service cap
HaxJ1abyuuTh Ha masa — to pull down over one’s eyes
MexoBas uianka — fur-cap
mwiotka — field cap / forage cap
6eper — beret [ berei]}
epmonka — skull-cap
wap¢ — scarf/comforter/muffler
KocslHka — (triangular) head-scarf
30HT — umbrella
Tpocth — walking stick / swagger-cane [ swagakein]
MIapUK — wig
ouxu — glasses/eye-glasses/spectacles
TEMHBIE/CONHEUHbIE OUKH — sunglasses
OYKH C KpYDIBIMH CTEKIaMU — goggles
OIpaBa OYKOB — rim
04KH B poroBoii onpase — hornrimmed glasses
04KU B 3010T0# onpase — gold-rimmed glasses
cymxa — bag
cyMouka — handbag
pyuka cymxu — the handle of the bag / bag handle
ropoketka/6oa — boa [ bous)/throat-wrap [ Orout 'reep]/necklet
[ neklit]
Mytra — muff
nepuatku — gloves [glavz]
Bapex Ky — mittens
peMens/nosc — belt/waist-belt
pemuu besonachocmu — safety-belts
pememox — small strap
Yacel HapyuHsle — watch (ex.4.)
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3mo ne mou uacel. — This is not my watch | This watch is not mine.
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peMelok 4acoB — wristlet

KOIIENEK — purse

bymaxxuuk — folder/wallet

Beep — fan

yérku — beads [bi:dz] / bead-roll ['bi:d roul] / rosary
[ rouzari] (ed.u.)

JAKUPOBaHHbLA/ TaKoBbI — varnished ['va:nift] / lacquered
["leekad]

KycTapHble usznenus — home-made goods / handicraft ware(s)

py4Hoii paborsl — handmade

YKpalweHusi/aparoyeHHocTy
Jewellery

301010 — gold

3010T0# — golden

nosonouenHslii — gilded [ gildid] / gilt

nosonora — gilding/gilt

INaTHHA/TUIATHHOBEIA — platinum

cepebpo/cepebpanblit — silver

MeabpXHop/MenbXHopoBblit — German silver / cupronickel

Mes/MeaHbBIH — copper

IparoueHHsiit kaMeHb — gem [d3em]

OpmsUIManT, anMa3 / GpUIBaHTOBBIA, anMasHblif — diamond
[ daimand]

OpHILIMAHT B [U1aTHHOBO onpase — diamond mounted in
platinum

WeMIYT/ KeMuyxHb1iH — pearl [pa:l]

nepaamytp — mother-of-pearl / nacre ['neika]

nepnamyrpoBslit — mother-of-pearl / nacreous [ ‘neikrias]

py6us — ruby { ru:bi]

Torna3 — topaz [ "toupzz)

aKBaMapuH — aquamarine [kwoma ri:n}

rpaxar — garnet { ga:nit]

nedput — jade [d3eid)/nephrite [ nefrait]

u3ympyn — emerald [ emorald]



TemMaTuueckKuit CNoBapb-PasroBOPHUK

6upro3a — turquoise [ ta:kwa:z]
SAHTAPB/AHTAPHBI — amber [ @mba]
ropHbiii xpycTane — rock crystal
araT — agate [ egot]
OHMKC — onyX [ oniks]
amma — jasper [ d3eespa]
onaix — opal [ oupal]
JIyHHBIA XaMeHb — moonstone [ 'mu:nstoun]
anexcauapur — alexandrite [leg zaendrit]
I'DaHUTH AParoLEeHHBI KaMeHsb, Jenath orpaHky — to facet
[ feesit]
orpatka — cutting/cut/facetting [ feesitiy]
rpanéHelii/c orpanxoit — faceted
onpaea — setting/mounting/casing
B 30JI0TOH ompage / B 3on0te — set in gold
rpaHart B 30J0Te — garnet set in gold
B cepeOpsHoit onpase / B cepebpe — set in silver
sKeM4yT B cepebpe — pearl set in silver
oxepenbe/konse — necklace/necklet [ neklit]
Oycsl — beads [bi:dz]
uens/uenodka — chain
3oi0t1as uens — golden chain; cepeGpsaHas uenb — silver
chain
KynoH/nojgeecka — pendent
mepansoH — locket ['1okit] / medallion [mi*daljon]
CepbhIU — ear-rings
KOJbIt0 — ring [rig]
xonvyo ons kmoua — key-ring ["kirin)
ceepHymb(cs) 8 Konbyo/xoneukom/kanavuxom — to coil up / to curl up
nepcrens — finger-ring; nepcrenb-neuarka — seal-ring
Opacner — bracelet [ breislit]
6porus — brooch [brout/]
" 6ukyTepus — costume jewellery / bijouterie [bi: Ju:tari]
wxaryinka — jewel-box / jewel-case
nuanema — diadem
JmaneMa/BeHok/Tupasuaa -— garland [ ga:lond]
THapa — tiara [t1'a:ra]
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06010k — hair-rim

GaHnr — bow

pe3uHKa A1g Boaoc — hair elastic
3akonka — hair-slide

LUNHIbKa — hair-pin

TaaHCMaH — mascot [ maskat]
amynet — amulet [ @mjulit]

KocMeTuKa / KocMeTUYecKue cpeacTsa
Cosmetics [Z]

KOCMETHKa, Mpoueaypst — beauty treatment

nexa a1a 6putbs — shaving foam {foum]

JockOH/KpeM nocie Opurbs — after shave

6anb3am — balm [ba:m]

6anb3am a4 Tena — body balm

Ganb3am mnd Bogoc — hair balm

Kpacka ais Boinoc — hair-dye; kpacuts Bonocst — to dye
one’s hair

JTOCBOH ans Tena — body-lotion

JIOCROH-TOHMK — tonic-lotion

mammyss — shampoo

neHa s BaHHe — bubble bath [ babl ba: 6]

MBLIO — s0ap [soup]

Kycox MbLia — a bar of soap

Kuakoe MbU1o — liquid soap

resis Ans ayea — shower gel [dzel]

cKkpab ~— scrub

Macka Juig Bonoc — hair mask

macka s nuia — face care mask / facial mask

JIOCBOH JuIA 3arapa — sun lotion; nocne 3arapa — after sun
(lotion)

aak s vorreit — nail polish

aManb [ Horreid — nail enamel

MUIKOCTD JUlA CHSTHA Jlaka — nail polish remover

IIMIYHKHY — tweezers
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MakmsDK — make-up; aenarTb/HaKIagblBaTh MAKUK —
to make up

Habop nexopaTHBHON KocMeTHku — make-up set/make-up kit

CpelcTBO 171 CHATHA Makusxa — make-up remover
[ri'mu:va]

CPEACTBO IS CHSTHS MaKUMKa riia3 — eye make-up remover

KpeM Ho4HO#H — night cream [kri:m]

KpeM YBJIaXHSAIOLKI — moisturizing cream

KpeM IIMTaTes bl — nourishing cream [ narifin]

audyrunr — lifting

kpem-6neck — sparkle cream

KpeM Juis pyk — hand cream

KpeM [UIs BeK — eye-cream

ToHanbHbIH KpeM — foundation

nynpa — powder; myapenuua — powder-case

BopocToitkuit — waterproof [ wo:tapruf]

KapaHjau Juist a3z — eye-liner

WUIKAs I0ABOJAKA Juts a3 — liquid eyeliner

Kapasgam Juis 6poseit/ g ryd — eyebrowliner/lipliner

TYLIb Ul pECHHUIY / Kpacka A 6poBeH — mascara
[mees'ka:ra]

pyMmsina — rouge [ru:3] (ex.d.)

TeHu s Bek — eye-shadows

noMana — lipstick

6neck juis ryd — lip-gloss

napdromepus — perfumery

nyxu — perfume [ pa:fjurm] / scent [sent]

apomar/bnaroyxanue — fragrance [ freigrans)

apOMaTHBINA/ Ay M CThLH/Onaroyxatonmii — fragrant

dnaxoH qyxos — a bottle of scent / perfume

3anax TBoux ayxoB — the smell of your perfume
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Pacrenun. liBerTbi.
AepeBba n Kycrapuuku. Tpaebi

Plants. Flowers. Trees and Bushes. Herbs
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pactenue — plant [pla:nt]

pacTHTEABHOCTh — vegetation [vedsi teifan]

OyiiHble 3apociy, OyiiHo paspociumiics — rampant [ reempant]

BblOLeecs pacreHue — clambering plant

KOMHAaTHBIE pacTeHus — indoor plants

CaXaTh/NIoCaUTh (LiBETHI, AcpeBbs) — to plant

cems/cemena — seed/seeds

caxxeHubl — saplings / young plants / seedlings

yepeluox/yepeHok — graft [gra:ft] / cutting

BbIKOMAThL — to dig out

pacTH/BbIPAIUBATh — 1O Erow

MONMBATh UBETHI / AepeBbs — to water the flowers / trees

usetok — flower [flauo]

L[BETOK Ha aepeBe — blossom

6ytoH — bud

opatkepes — green-house/hot-house

nionesble useTsl — wild flowers

meisLa — pollen

crebear — stem

nenectok — petal

LBETOYHBIH ropirok -— flower-pot

cobuparb/pearb/cpeiBarh 1BeTH — to pick flowers

cpesats uBeTs — to cut flowers

cBeecpesaHHsle IBeTh — fresh-cut flowers

MCKyCCTBeHHBle uBeTnl — artificial {a:ti'fifsl] flowers

xuBble nsetsl — fresh/natural flowers ["naetfarol]

BAHYTH/yBsiaaTh — to fade

BEHOK, T'UpisiHaa 13 useros — wreath [ri:0] / mu.u. Benkd —
wreathes [ri:0z]

mecTd BeHok — to wreathe [ri:d] / to twine a wreath

AepeBo — tree

nexs — stump/stub (o yenoseke nexv/my200ym —
blockhead/slow-witted)



TemaTu4eckuid CNoBapb-PasroBOPHIUK

JepeBo Kak Matepual / ApeBecuHa — wood
Smom cmon (coeran) uz depesa. — This table is made of wood.
JlepeBAHHELH — wooden
Jec Kak MaTepual / Ieco3aroToBKH — timber
1ec — forest/woods
IokyHrnd — (the) jungle ['d3angl]
B JKyHILIX — in the jungle; B mxynrnu — to the jungle
pora — grove
caj -— garden
oropox — kitchen-garden
¢bpykToBHIit can — orchard [ 9:tfad)
(bpyxTOBOE, II10K0BOE HepeBo — fruit-tree
penukToBoe Jepeo — relic tree
KpacHoe aepeso — mahogany
u€pHoe Jepeso / 30eHoBOE NepeBo — ebony [ ebani)
XBOifHb1it nec — coniferous forest [kou niforas]
XBOliHOE Jiepero — conifer tree
xBog — needles
LIMIIKA — CONE (oM yuiuba Ha 20n08e u . n. bump)
cMona (apeBecHas) — resin [..z..]
CMOJHUCThL 3anax — resinous smell
CMOIHMCTOE AepeBo — resiniferous tree
IErote — tar
a0JcKa 0é2ms 6 bouke méda — a fly in the ointment
nuicTBexHsli iec — deciduous forest [di'sidjuas]
JMUCTBEHHBIE AepeBbsa — leaf-bearing trees
[‘li:fbearin] / broad-leaved trees
cMenranHbIi nec — mixed forest
aecononoca — forest belt / woodland belt
ctBon (nepesa) — trunk/stem (cmeon opyscus — barrel of the gun)
Kopa — crust
KopeHb — root [ 'ru:t]
kpoHa — the top of the tree / the crown of the tree [kraun]
BeTka — branch
no4uKkH (Ha aepese) — leaf-buds
Ha oepeevax nosgnaomcea nouku. — The trees are in full bud.
Hepesws ¢ yaemy (ysemym). — The trees are in bloom.
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JUCTbA/mucTBa — leaves; rycras muctea — thick leaves
auctosoii — leaf; muctoBoit Tabak — leaf tobacco

kyct — bush [buf]; B xycrax — in the bushes
KyCTapHHK — shrub

MOX — MOsS

ocoka — sedge/carex [ kei...]

TpaBa — grass

TpaBuHKa — a blade of grass

Hu (00HOU) mpasunxy — not a (single) blade of grass
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copHsax — weed
TpaBbl / TPaBAHUCThIE pacTeHus — herbs
tpaBsuoit — herbal

po3a — rose (KpacHas po3a — aMbneMa AHITIMH)

i, konmouka — thorn [00:n]; ¢ mwunamu, xomounit — prickly

PO30BBLi KYCT — rose-tree

opxunes — orchid [ 9:kid]

xpuszanTeMa — chrysanthemum [kri’seenfomom]

reo3auka — pink/carnation

TypeuKas rBo3auka — sweet-william

Tronbad — tulip [ tju:lip]

MHMO3a — mimosa [mi mouzs]

onyBanuuk — dandelion [ dzndilaion]

KaJleHAyna/HoroTku — marigold

kamenus — camellia [ko mi:ljo]

¢noxc — phlox

KPOKYC — Crocus

Hapuucc Genbiii — narcissus (aH.y. narcissi)

Hapuucc x&éntelit (oaHa u3 a3M6neM Yansca) — daffodil

yeprononox (3m6nema Hiotnananu) — thistle {isl]

kiesep — clover

KieBep / kuciuua / IACT KiieBepa, TPUIHCTHHK (9Mbema
Hpnangun) — shamrock

Mak (3Mbnema BemukoOpurauuu) — poppy

1BeToK Bepecka — heath-bell [Thi:6bel]

cuperb — lilac ["lailok]

aHIOTHHBI 1a3ku — heartsease [ ha:tsi:z] / pansy
['p#nzi] / pansies [ panziz]



TeMaTu4ecku CoBapb- PasroBOPHUK

6apxartisl — marigold

IHOH — peony [ 'piani]

HOACHEXKHUK — snow-drop

roaconHyx — sunflower

reopruH — dahlia [ deilja]

ruauuHT — hyacinth [ haiasing]

Mmapraputka — daisy [ deizi]

actpa — aster [ @sta] / Michacmas daisy [ miklmas deizi]

rnaguonyc — gladiolus [gledi oulss]; manuonycet — gladioli
[gleedi’oulai]

upuc — iris [aieris]/flag (¢uonerosslii upuc)

¢duanxa — violet

KaKTyc/KaKTychl — cactus/cacti

KOoNoKONBYHK — blue-bell/campanula [kom pznjuls]

mwmsa — lily {'1ili]

He3aOyaka — forget-me-not; nezabyuku — forget-me-nots

aanbun — lily-of-the-valley

KyBIIMHKa — water-lily

aotoc — lotus [ loutas]

uuknaMed — sowbread [ saubred]

sronuH — lupin/lupine [ lu:pin]

neTyHus —- petunia [pi'tju:njo]

roprensus -— hydrangea [hai’dreind3s]

naBanna — lavender

pomaika — camomile [ keemamail]; moneBas pomamika — daisy

Bacunéxk — cornflower

HepBouBeT — primrose [ primrouz}/primula [ primjuls]

dyxeus — fuchsia [ fju:fa]

MansBa — mallow [ 'malou]

spenbseiic — edelweiss [eidlwais]

KaMbIlll — cane/rush

nuana — liana [li’a:ng)

LTI — vy [“aivi]

nansMa — palm [pa:m}/palm-tree

KapIuKoBas nansMma — palmetto [pal metou]; ax.u. palmettos
[...ouz]
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KoKocoBag IajinMa — coco [ koukou] / coco-palm
[ koukapa:m]/coco-tree/coconut-tree [ koukanat tri:]

6aHaHoBas nanbMa — banana-palm

¢uuuKoBas nanbma — date-palm

opex (aepeBo) — nut-tree/walnut [ wo:lnot] / walnut-tree
(opex Kak MaTepHall, IpeBECHHa OPEXOBOr0 JepeBa — walnut)

opeiHUK/PyHayk — hazel

opexoBag polua / 3apociu opeluHuka — hazel grove

¢ducTauiKoBoe JepeBo — pistachio-tree [pis’ta:[iou]

MMEJanbHOE AepeBo — almond-tree ['a:mond tri:]

OHBKOBOE Iepero — olive-tree

keap — cedar ['si:da]

Iy6 — oak {ouk]; sxémyns — acorn

npobxosblit 1y6 — cork-oak

Kamray — chestaut-tree ['tfesnat]

e — yew [ju:] / yew-tree

muna — lime/lime-tree/linden

MarHonus — magnolia [maeg nouljs]

naBp — bay-tree/laurel [ lorel]

cocHa — pine

enb — fir-tree

nuxta — silver fir / fir-tree / abies [ &bii:z]

Tys — thuja/thuya [ 6ju:jo]

261018 — apple-tree

rpyua — pear (-tree) [pea]

aiiBa — quince-tree [kwins]

rpaHar — pomegranate(-tree) [ pom’graenit]

aHaHac (pacTeHue u ion) — pineapple

aneJbCHHOBOE IEPEBO — orange-tree

TUMOH — lemon-tree

JMMOHHOE copro — lemongrass

MaHJapuH — tangerine {teend3a'riin]

rpeiindpyt — grapefruit

MaHroBoe AepeBo — mango [ 'mapgou]

IbIHHOE AepeBo / nanaiis — papaya

pabuna — ash-tree / mountain ash / rowan-tree [ ‘rauan]

KanuHa — snowball tree / guilder rose [ gildo rouz]



TemaTn4eckun CnoBapb-pasroBOPHUK

BHLIHA — cherry-tree

yepeiuHs — sweet-cherry tree / merry

cnuBa — plum-tree

MenKas 4€pHas ClIUBa / TEPHOCIUB / TepHOBKa — damson
['deemzan]

anbiua — cherry-plum

UXHp — fig-tree

yep&myxa — bird-cherry / bird cherry tree

LLIEIKOBULIA/TYTOBHUK — mulberry-tree ['malbari]

cMmopoauHa — currant bushes { karont]

MaiuHa — raspberry-cane [ ra:zbari]

Ki1yOHuka (KycTuK) — strawberry plant

KitoKBa — cranberry shrub

6pycuuka — cowberry / red whortleberry [ wa:tl beri]

exesnka — blackberry-bush/bramble

yepHuka — bilberry-bush/whortleberry-bush

rojybuka — great bilberry

obnenuxa — sea-buckthorn

upra — shadberry

myuMyiaa — medlar

UIMIOBHUK — dog-rose

Goapeiunik — hawthorn { ho:60:n)

ku3uin — cornel/cornel-tree/Cornelian-cherry-tree

MOYOKEBENBHUK — juniper [ d3u:nips)

620626 — baobab [ 'beisbab]

*acMuH — jasmine [ d3aesmin]

camuIHT — boxtree

canaanoBoe aepeBo — sandal/sandalwood { s&ndl]

XUHHOE JepeBo / XUHHH, KOpa XMHHOTO fiepeBa — cinchona
[sin " kouna]

6ambyk — bamboo [bem'bu:]

akaiua — acacia [2'kei[s]

bepésa — birch

6y — beech

usa — willow/willow-tree; nnakyuas uBa — weeping willow;
uBoBbli IpyT — willow twig

Bepba — pussy willow
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rpab — hornbeam
KUIapuc — cypress [ saipris]
knén/siBop — maple/sycamore [ sikamo:)
iatad — sycamore/platan [pleetn] / plane / plane-tree
nuctBenHuua — larch [la:tf]
oisxa — alder/alder-tree [ o:ldo]
oneaHyp — oleander [ouli” &nds]
ocuHa — asp/aspen {asp]
opooicamsb Kax ocunogulii aucm — to tremble/to shake like an aspen
leaf
mamcanip — rose-wood
nanopotuux — fern [fo:n]
sBkanunt — eucalyptus [juka'liptas]
TOIoNs — poplar
sceHb — ash/ash-tree
BA3 — elm/elm-tree
Kay4yKoBoe JepeBo — rubber tree [ rAba tri:}
KpBDKOBHHUK (KycT) — gooseberry bush
Kpywuna — buckthorn
®uMonocts — honey-suckle ["hani'sakl]
TepHOBHHK — thorn/blackthorn/sloe [slou]
TEpH / TepHOBas Aroga — sloe [slou]
caxapHblif TPOCTHUK — sugar cane [ [ugokein]
JYILIUCTHIN TOpoLIEK — sweet pea
pemc — radishes
xpeH — horse-radish
peabka — black radish
pena — turnip
LUKOpHiT — succory [“saksril/chicory
Bepeck — heather ["heda]
ayx-riopeit (ogHa u3 am6nem Yamsca) — leek [lizk]
yepemua — wild-leek/ramsons { mz ]
wasens — sorrel ['50ral]
cenpliepeit — celery [ selori]
3enéHbIi canar / natyk — lettuce [letis],
Gaswnuk — basil {'beezl]
nerpyiuka — parsley [ pa:sli}
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ykpon — dill

TMHH — caraway [ kerowei]; ceMeHa TMHHa — caraway-seeds

Maiiopan — marjoram { ' ma:dzorom]

aHHC — anis [ &nis)

ThiCs/deTUCcTHUK — milfoil

anoe — aloe ["alou]

xBou — horse-tail/mare’s-tail

MmenyHuua — lungwort ['lagwa:t]

yepena — bur-marigold

nebena — goose-foot [ gu:sfut]

pesena — mignonette [minja’net]

Bepbena — verbena [va: bi:na]

nonyx — burdock [ ba:dok]

nonopoxHuK — plantain [ plentin]

yuctoresl — celandine [ selondain] / greater celandine
[*greito “selandain]

mouepua — alfalfa [l felfs)/lucerne [lu:'sa:n]}

JaKpuila, KOpeHb COMOAKH, JaKpHUHUK — liquorice
[‘likeris] / sweet-root

anteit — marsh mallow [ 'ma:[ mealou]

neskoit — gillyflower [*d3ili flaua]/stock

*eHbIIeHb — ginseng [ d3zinsen]

uBaH-vaii — willow-herb/fireweed

Tamapuck — tamarisk [ teemorisk]

KJIelueBuHa/kacropka — palmerist ['pa:mkrist] / Palma Christi
['peema’kristi] / castor-oil plant

KkparnuBa — nettle

Marn-U-madexa — coltsfoot [ koultsfut]/foalfoot [ foulfut]

nbipeit — couch/couch-grass [ kautfgra:s]

KypuHas ciienora / Kypocuen / moTuk — buttercup/yellow-cup

KYKYLIKMH LBeT / ropunseT — ragged robin { ragid robin]

koBbUIL — feather-grass [ fedoagra:s]

noinstHb -— wormwood [ wa:mwud] / absinth [ absin0]

ambpo3us — ambrosia [&m brousje] / ragweed

6emnnanonna — belladonna / deadly nightshade

6eneHa — henbane

koHoruis — hemp
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BONYbA Aroga — spurge-flax
3ybpoBka — sweet-grass
MATa — mint; nepeuynas MATa — peppermint
TuMbAH/yabpen — thyme [taim]
wandeit — sage
3Bepo6oil — tutsan [ tatson] / St. John’s wort [snt’d3onz wa:t]
po3MapHH — rosemary | rouzmari)
nén — flax/toadflax
AbHAHOe ceMs — linseed; nbHsaHOe Macro — linseed oil
xmens — hop/hops
3/1aKu / 31aKoBble pacTeHus — crops/cereals [ siarialz]
Konoc — ear [ia)
konocuThed — to be in the ear / to form ears
poxb — rye [rail; pxxanoit konoc — ear of rye
nueHnna — wheat [wi:t]; muexnudnstii konoc — ear of wheat
syMeHb — barley [ ba:li]; aumenHb1i konoc — ear of barley
rpednxa — buckwheat [ bakwi:t]
puc — rice [rais]
oBéc — oats [outs]
yeyepHLa — lentil
ceqaTh — SOW [sou]
HOXKHHATH — to reap [ri:p]

cepn — reaping-hook; sicney/sxcnuya — reaper
Ymo noceewv, mo u nosxcnéuts. — One must reap as one has sown.
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CHEnbIi — ripe

HecHeblit — unripe/green

CKOpOCIIeNnKa/paHH|/ CKopocenblid — rareripe [ rearaip)

THUJIOH — rotten

nnecexs — mould [mould])/mustiness

IOKPRITHIH I11eCceHBI0 — mouldy

ypoxaii — harvest/crop/yield [ji:1d]

HeObIBaIILIi ypoxait — a bumper crop

cobupars ypoxaii — to gather in the harvest / to reap the
harvest

BpeMs cobupaTh ypoxait — harvest time

KOCUTh — to mow [mou] / to mow down



TeMaTu4eckum CnoBapb-PasroBOPHUK

KOCHJIKa — mower [ mous]/mowing-machine [ mouig
ma'[i:n]

Koca — scythe [said]

ceHo — hay [hei]

3aroTAaBNUBATH CEHO — to make hay

ceHokoc — haymaking / haymaking time / hay-mowing time

cHom cena / Bsi3anka — sheaf [ fi:f]

KomHa ceHa — haycock; cror cena — haymow

ceHoBal — hayloft/haymow

COJIOMa/CONOMEHHbLH — Straw [stro:]
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MuBorHble. Mrmnbl. Hacexkombie
Animals. Birds. Insects

KHBOTHOE — animal [ &nimal]
Jmkoe )uBoTHOe — wild animal [waild]
3Beps — beast [bi:st]
IomaiHee XuBoTHOE — domestic animal
JOMaIUHUHI IHTOMel — pet
JleprKaTh JOMALITHUX JKMBOTHBIX — to keep pets
A MTh, IACKaTh KUBOTHOE — stroke
rpei3yd -— rodent [ roudant]
TPABOAHOE XHBOTHOE — herbivorous animal [ha: bivaras]
FUIOTOANHOE XUBOTHOE ~— carnivorous animal {ka: nivaras]
XuiuHHK — predator [ predata]
XULHBIHA — predatory | predatori]
KpYUHb porarbiii ckot — cattle [ keetl]
NB! He nyraiire co cnosom kettle ['ketl] — uatinux,
& KOMOPOM KURIAMAN 600y
MoJtouHbli cxoT — dairy cattle [ deori]
Monounas gepma — dairy-farm
JrUBOMHOB00YeCKas hepma — cattle-farm
KopoBa — cow [kau]; doums xopogy — to milk the cow
6b1x — bull {bul]
teaéHok — calf [ka:f]
CBUHBA — pig / swine (MA.y. swine [swam]) / sow [sau] ([sou])
xpak/6opos — boar [bo:]
nopocénok — piglet / a young pig
kaban/sernps — wild boar / wild sow [sau] [sou]
pblIo/MoOpaa ~— snout [snaut]/snoot {snu:t]
gpumaca, posxcuya — snoot; CKopuums podicuyy — to make a snoot
epumacruuams | kopuums poxcu — to make snoots
bapan — ram
oBla — sheep (mn.u. sheep [[i:p])
AruéxoK — lamb [lem]
K03&1/K03a — goat; Ko3AEHOK — goatling
scapegoat — KO3En OmRVueHus
nourags — horse [ho:s] (enunopor — unicorn [ ju:niko:n))
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KoHB/xepebel — colt [koult] / stallion [ steljon]
xobbL1a — mare; xisda — jade/nag
xepebenok -— foal [foul] / colt
HOHHK — pony/nag
océn/uak — donkey ['danki] / ass/jackass [ dgakes]
My — mule [mju:l]
nock — elk; nocuxa — elk-cow
anTunona — antelope [ @ntiloup]
rasens — gazelle [go’'zel]
cepHa — chamois [ femwa:]
nanb — fallow-deer
calfrak — saiga [ 'saiga]
Jama — lama/llama ["la:ma]
oneHb — deer (mu.u. deer {dia]) / reindeer
kocyns — roe/roe-deer [rou]
IBDKUK — young reindeer
nuicuxogas wanka — deer-skin cap
kabapra — musk-deer
3e0pa — zebra [ zi:bra]
Mme/Bens — bear [bea]
measeauia — she-bear; MeaBexoHoK — bear-cub
6epnora — den/lair [lea]; B 6epiore — at lair
6ypsIit MmenBeas — brown bear
6enblit MeaBens — polar bear
KOT — cat/tom-cat
KoIIKa/KHca — pussycat [ pusikaet]
koT€HOK — kitten
TUrp — tiger [ taiga]
THUTpUIA — tigress
TUTPEHOK — tiger-cub
JieB — lion [laion]
asBuLa — lioness
JabBéHOK — lionet [ laianet]
neonapn — leopard ['lepad]
renapa —- cheetah [tfi:ta]
6apc — ounce [auns] / snow leopard
aryap — jaguar [ d3a:gwa:]
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nadrepa/myma/aryap — panther [ pan6a]

nyma — puma [ pju:ms] / mountain lion / cougar [ ku:ga]

KyHuua — marten [ 'ma:tin]

prics — lynx [ligks]/bobcat

cnou — elephant [ elifont]

MaMOHT — mammoth [ ‘maemof]

BepOmog — camel [ kaemol]

wupad — giraffe [dzira:f]

Oeremor/rumnmnonoram — hippopotamus [hips potamas]
(mn.u. hippopotami [hips’potomai])

Hocopor — rhinoceros {rai nosaras] / rhino [rainou}
(mn.4. thinos [ rainouz])

6n30H — bison [ baisn]

Bon — bullock ["bulok]

Gyiison — buffalo [‘bafolou]

AK — grunting cow [ grantin kau] / yak

3y6p — aurochs [ 0:roks]

cobaka — dog

LeHOK — puppy [ papi]

oBuapka — sheep-dog

BoaK — wolf [wulf] (mu.u. wolves [wulvz]) / he-wolf

Bomuyuua — she-wolf/female-wolf

BOJYOHOK — wolf-cub

pocomaxa — wolverene [ “'wulvori:n]

rueHa — hyena [hai’i:na)

wakan — jackal [‘dzeko:l]

koifor — coyote [ koiout]

nuca — fox

nucénok — fox-cub

uepHoOypas suca — silver fox; Gypas nnca — red fox

coGonp — sable [ 'seibl]

ropaoctaii — ermine [ a:min} / stoat [stout] (B netueii
«yOxe»)

HOpKa — mink

neceu — polar fox

Genblit necen — white fox; rony6oit néceu — blue fox

MaHrycr(a) — mongoose [man’gu:s]

6enka — squirrel
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cycauk — gopher [ goufa] / ground squirrel
TYUIKaHIUK — jerboa [d39: boua]

CYpOK —- marmot [ ‘ma:matj

606p/606€p — beaver [ bi:va]

Oypyuayk — chipmunk [ tfipmank]

Hapcyk — badger

eHOT — racoon [ra’ku:nj

aemyp — lemur ['lizma] / macaco [ma’keikou]
xopék — polecat

CKYHC, BoHIouKa — skunk [skagk]

nacka — weasel ["wi:zl]

KpoT — mole

miHIMa — chinchilla [tfin'tfils]
MOpCKas CBUHKa — guinea-pig [ gini]
XoMsAK — hamster

MBI — mouse [maus] (Mu.4. mice [mais))
JeTy4as Mbib — bat

KpbiCa — rat

3emilepoiika — shrew [ fru:]

HyTpus — nutria [ njustrie]

BblApa — ofter

oHzarpa — musk-rat/musquash [ 'mask'wa[] / beaver-rat
BhIXyxonb — musk-shrew [ 'mask’ fru:]/musk-rat
3as1 -— hare [hea)

xposuk — rabbit/bunny

KeHrypy — kangaroo [ kaenga'ru:]
MypaBbesl — ant-bear [ antbea]/ant-eater
o0e3bsina/MapThilka — monkey [ manki]
MapThilliKa — marmoset [ 'ma:mazet]
yeoBexooOpasHas ob6e3psiHa — ape [eip]
mumnanse — chimpanzee [tfimpon®zi:]
ropuiia — gorilla

Maxaka — macaque [ma'ka:k]

jenusey — sloth [sloud]

Kpoxomun — crocodile [ krokadail]
anaurarop — alligator [ zligeita]

KajiMaH — cayman [ 'keiman]

3mes — snake
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K0Opa/ouxoBas 3mes — cobra [ koubra]
rayoka — adder/viper
nuTOH — python [ paifon]
yx — grass-snake
nono3 — coluber [ koljuba]
suepuna — lizard [ lizad]
xameneon — chameleon [ko'mi:ljon]
Bapas -— monitor lizard / varan [ vaeran]
yepernaxa cyxonyTHas — tortoise [ to:tas]
yepenaxa Mopckas — turtle [ta:tl]
HaHLUpb uepenaxu — tortoise-shell/turtle-shell
exuana — echidna {e kidno]
Jukobpa3 — porcupine [ pa:kjupain]
éx — hedgehog
#aba — toad [toud]
aaryuika — frog
ronoBactik — tadpole [ “tedpoul]
peyHoil pak — crayfish [ kreifif] / crawfish [ kro:fif]
nensdun — dolphin [*dolfin]
kUt — whale [weil]
IMHIBMH — penguin [ pepggwin]
TIOTeHb — seal [si:]]
Hepria/cuByy — eared seal
Mopckoil kotuk — fur-seal
Mopx — walrus [ wlras]
Mopc (0 YenoBeke) — winter-swimmer
MOpCcKOH cion — sea-elephant
MOPCKO# JieB — sea-lion
MOpCKOM KOHEK — sea-horse
Mopckoit &x — sea-urchin [ si:"a:tfin] / echinus [¢'kainas]
(4. echini [e’kainail])
MOpCKas 3Be3a — starfish
meaysa — jellyfish/sea-jelly
ocbMHHOr/CpyT — octopus | oktopas]

nTuna — bird
auup — game/wildfowl [ waildfaul]
BOJOILIaBarONIHe NTHLL — waterfowl
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nepenéTHsie nTHLUB — migrant birds [ maigront]
xunHele nTuipl — birds of prey

nes4as nruna — songbird

rycs/rycoins — goose [gu:s]; rycu — geese [gi:z]
rycéuok — gosling {z]

yrxa — duck

cene3eHs — drake

yTéHok — duckling

HeIipox — pochard [ poutfad]

kpedeT — gyrfalcon

uHIOK — tom-turkey/gobbler; unaeiixa — turkey
kypuua — hen; xityma — broody hen

neryx — cock

usinéHok — chicken

nepemnen/nepenénka — quail

Kyponarka — partridge

psbunk — hazel-hen / hazel grouse {grausj]
apo3x — thrush

neB4yuit apo3n — song-thrush

uépuniii npo3a — blackbird

terepes — heath-cock [ hi:0kok] / black-cock / black-grouse
trerépka — heath-hen/grey-hen

¢azan — pheasant

rony6s — pigeon [ 'pidzin] / dove [dav]
ropnuua — turtle-dove

Bopobeit — sparrow

BopoHa — crow [krou]

BOPOH — raven [ reivn]

cepas BopoHa — hoodie

nacroyka — swallow ['swolou]

cTpuxK — swift

4px — siskin

yubuc — lapwing/pewit [ pi:wit]

ubuc — ibis [ aibis]

ranka — daw/jackdaw [ dsaekdo:]

326muk — chaffinch [ tfefint|]

nxyHs — hen-harrier [ hen'herio]

uBonra — oriole [ orioul]
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koponék — goldcrest/kinglet

xaBopoHoK —- lark/sky-lark

conosei — nightingale

cundua — tomtit / blue tit / blue titmouse

KypaBip — crane

auct — stork

vart — heron [hersn)

apoda — bustard

¢namunro — flamingo

yaika — seagull

anpbarpoc — albatross [ @lbatrds]

nenukan — pelican [ "pelikon]

6axnan — cormorant [ ko:marant] (a Takxe o6xcopa win
Jcaduna, xanyza)

6exac — snipe(s) [snaip]

Kopocreib — corn-crake

cuerups — bullfinch [ bulfintf]

BasbIHE — wood-cock

rara — eider [ aida]

r1yxaps — wood-grouse [ ‘'wudgraus] / capercailzie
[kaepa’keilzi] / capercailye [keepa'keilji]

rpa4 — rook [ruk] (a Taxxe 1adbs B WIaXMaTax)

zaren — woodpecker

konubpu — humming-bird [ hamigbo:d]

nepecmeutHuk — mocking-bird

xo3omoif — fern-owl [ fo:naul] / goatsucker/nightjar

Jebens — swan [swoin]

nebenb-camka — female swan

nebens-camell — cob-swan

nebenéuox — cygnet

nonyrai — parrot

Kaxagy — cockatoo

kaHapeiika — canary (bird) [ko'neori]

ckBoper — starling; ckBopeuHuk — starling house

crpayc — ostrich [ ostrit|]

[IepO CTpayca, CTpayCHHbIE / CTpaycoBbie Nepbs —- ostrich-
plume [ ostritf plu:m]

IIaBIMH — peacock
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naBa — peahen

coiixa — jay

copoka — magpie | magpai}

yaox — hoopoe [ hu:pu:]

kykyuika — cuckoo [ kuku:] (MH.4. cuckoos)

MaJIMHOBKA — robin / robin redbreast (oguH U3 cuMBONIOB
Bemixobputanuu)

coBa — owl [aul]

dunun — eagle-owl

acrped — hawk [hok]

rpu¢ — griffin/griffon/griffon-vulture ["grifan’valt[s]

opén — eagle ['i:gal]

opnéHoK — eaglet

opnaH — sea eagle / bald eagle [bo:ld...]

cokoin — falcon [ fo:lkan]

xopuyH — black kite

6epxyT — golden eagle

HacekoMoe — insect

Mowka — midge [mid3)

rHyc — mosquitoes/midges

Molnkapa — midges; poit Mowek / poit MoLKapsl —- swarm of
midges [swo:m]

MOCKUT — mosquito

KOMap — mosquito/gnat [neet]

rycenuna — caterpillar

copokoHoxka — centipede [ 'sentipi:d]

KyK — bug/beetle

Kieur — tick

6noxa — flea [fli:]

Bowb — louse [laus]; (mr.u. lice {lais]); ruuaa — nit

T — plant-louse/greently/aphid [ eifid]

MoKkpuua — wood-louse

ynuTka — snail; causnsak — slug

TapakaH — cockroach

kion — bed-bug/chinch; xronomop — bug-killer

capan4a — locust [ loukast]

Ky3He9uK — grass-hopper
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Mypageit — ant {ent]
cTpexo3a — dragonfly
csernsyok — firefly
MOTBUIEK/MOJIE — moth

myxa — fly
¢pyxrosas moka — fruit-fly [ fru:tfiai]
oBog — gadfly

nyena — bee

oca — wasp [wosp]

wepiess — hornet [ ho:nit]
ocuHoe ree3no — homets’ nest

Daseopowume ocuroe 2He300 — 1o stir up a nest of hornets [ sta:rap)
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wMesb — bumble-bee/humble-bee

TpyTedb — dog-bee

nayk — spider; nayruna — web / spider web

TapaHTyl1 — tarantula {ta'rentjuls]

ckopHoH — scorpion ['sko:pjan]

nusska — leech [liztf]

cBepuok — cricket

60xbs koposka — lady-bird/lady-bug/lady-cow

6abouxa — butterfly

uepBak — worm [wo:ml}; yepgomouuna — wormhole;
4epeuaslll — wormy

wesnxonpag — sitkworm

KOKOH — cocoon [ka'ku:n]

nnyrHka — grub/larva [la:vel]; mu.u. muuuHKky — larvae ["la:vi:]

KyKonka — pupa [ pjups]; mx.u. Kykonku — pupae [ pju:pi:]
chrysalis ['krisalis]; mn.u. chrysalises/-ides

SOBUTHIIH — poisonous [ poizanas]

HesI0BUTBIH — non-poisonous

nomecs — cross-breed

nana — paw [po:] / leg

konbiTo — hoof [hu:f]; ax.u. xonsita — hoofs [hu:fs] / hooves
[hu:vz]

npexnuue Jgansl — front legs; 3aaHue nansl — rare legs [res)

korots — claw [klo:]

6usenn — tusk [task]
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Kiblkd — fangs
Mmex — fur [fa:]
mepcrs — hair
muHATh — to shed; nuHbKa — shedding
nikypa — skin
XBOCT — tail
ycbl/6axen6apabl y suBoTHEIX — whiskers/side-whiskers
ycuku HacekoMbix — feelers
yCHKHU pacTeHuii — tendrils
YCHKH, OCTb 371aKOB — awns [J:nz])
YCUKH KTYOHUKH, 3eMIISHUKHA — runners
KoB — beak
KpBULO — Wing
306 — craw [kro:}
nepo — feather [ feda]
nyx — down
nyxoBblil — downy
nywuctbiii — fluffy
pacmyLIuTh, cienars nymucToiM — to fluff up
peiaats — growl [graul]/snarl [sna:l]
péB/peBeTh, phluaTh — roar [rd:]
¢sIpKaTh/Xpaners — snort
XPHOKaTh — to grunt
XpIoKaHbe — grunting
BOAUTHC/00uTaTh — be found [faund] / to inhabit / to dwell
Meoeedu 30ece ne godames. — Bears can't be found here.
30ecw 60damca medgeou? — Can any bears be found
here? | Are there any bears here?
B necy eooumca munozo onacuuix 3sepeil. — The forest is inhabited
with lots of dangerous beasts.
6erarb — to run
OpbIrats — to jump
ckaxaTb — to skip / to leap [li:p] / to hop
J1e3Tb/1a3uTh/3ae3aTh/Kapabkarbea Ha — to climb [klaim]
nerars — to fly
I1aBaTh — to swim
OXOTUTbCA Ha — to hunt [hant]
no6pI4a / KepTBa XUILHUKA — prey
nurarskesa — to feed on 219
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Pb16a. Mopckue oGurarenm
Fish. Sea Inhabitants

peiba B €0. u an 4. — fish

Moii mradwuii coti noityan petbky. — My younger son caught a fish.

Y nac muozo puibsr. — We have a lot of fish.

Ecnu HaM BaXHO MOAYEPKHYTH BO MHOKCCTBEHHOM YHCIIE, YTO pbiba
Pa3sHBIX BHJIOB, TOFIa FOBOPUM fishes:

B amom o3epe eooumces mno20 écarou petovt. — There are fishes of
many varieties in this lake.
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pribéiika — small fry

npecHOBOAHAs pbiba — freshwater fish

MopcKas peiba — sea-fish 7

mybokoBoaHas pbiba — deep-sea fish

mexnysa — jellyfish/sea-jelly

OCBMUHOT/CIIPYT — octopus [ oktapas]

Kapakaruua — cuttle-fish

Mopckas 3Be3aa — starfish

MopcKas pakosuHa — shell

mouumrock — shellfish

KpeBeTka — shrimp/prawn [pro:n]

ycTpulia — oyster

nobcrep/omap/nanryct — lobster

naHrycT — spiny lobster

kpab — crab

KajsMap — squid

ckar —- ray/skate

INEKTPHUYECKUH cKaT — electric ray; urnucrhlit ckar — thorn-
back

nenspur — dolphin [ dolfin]

6enyra — huso [ hju:sou]

axyna — shark

xut — whale [weil]

nonocatik (Kut) — rorqual [‘ro:kwal]

IHHIBHH — penguin [ peggwin]

TioneHs — seal [si:]]

Hepna/cuByd — eared seal
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Mopckoit kotux — fur-seal

mopx — walrus ['wa:lras]

MOpCKO# ciioH — sea-elephant

MOPCKOIi JIeB — sea-lion

MOpcKoi korék — sea-horse

Mopckoit &x — sea-urchin/echinus [e'kainas]

océrp — sturgeon [ sta:d3an]

ceBpiora — stellate sturgeon [ stelit...]

cémra — salmon [ "seeman]

1ococs — salmon/lax

rop6yma — hunchback salmon

¢dopens — trout [traut]

keTa — Siberian salmon [sai biorian “semon]

cur — sig/white-fish

uryka — pike

Tpecka — cod

nukwa — haddock

TyHel — tuna [ tu:na]

cenbap — herring

kambana — flat fish / flounder

Kapack — crucian [ kru: fon}

OKYHB — perch

cynak — pike perch

xex — hake

ca3aH — sazan

nanryc — halibut [ helibat]

KuIbKa/canaka/mmnpor(a) — sprat(s) {spreet]

anuoyc/xamca — anchovies [ 2ntfavi:z]

KopIouika — smelt

aent — bream

épmwt — ruff

neckaps — gudgeon

MHHora — lamprey

ckym6pus/Makpens — mackerel/scomber

capauna — sardine [sa:"di:n] / pilchard
capounvl KoHcepeuposannvie — tinned sardines

cTaBpuaa — saurel ['so:ral]

221



LLIKOMbHbBI TEMATUHECKUI aHTNO - PYCCKIAIA, PYCCKO -aHIMIMIACKIN C10BapL

222

capraH — sea-pike

Hapsan — unicomn-fish [ ju:nika:nfif]
noGan — striped mullet [ 'malit]
wiorsa — roach

TapaHb — sea-roach

kedais — grey mullet [ malit]
6apadynpxa — red mullet

661490k — goby/bullhead [ bulhed]
yrops -— eel/sea-eel

com — sheat-fish [ [i:tfif]
peida-map — ball-fish

pei6a-mey — sword-fish [*so:dfif]
pblba-uria — needle-fish/pipe-fish
priba-na — sawfish ['so:fif]
MoOpcKas Karmycra — sea-kale
BOLOpOCIH — sea-weed

YCHKU y puIOBI — barbels

pb16uit xup — codliver-oil

xabpr — gills [gilz]

miaBHuK — fin/flipper

xpeber — spine/backbone

yelnys — scales; uenryiiuarerii — scaly
urynaneiie — tentacle/palp [pelp]
KJIelHg — nipper/claw
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Epna. Npoayxrbi. Bmoga
Meals. Food

KyXHs / )02, KOTOpbIE FOTOBST B OIpeJeIEHHOM PETHOHE,
cTpaHe — cuisine [kwi'zi:n]
pycckas KyxHa — Russian cuisine
(paniy3ckas Kyxui — French cuisine
KuTaiickas Kyxua — Chinese cuisine
BOCTOYHas KyxHs — Oriental cuisine
asuarckas KyxHs — Asian cuisine [ eifan]
KaBKa3ckas Kyxus — Caucasian cuisine [ko: keizjan]
UTanbsAHCKad KyxHs — Italian cuisine
Gankanckas KyxHs — Balkan cuisine {'bo:lkn]
cpeou3eMHOMOpCKas KyxHs — Mediterranean cuisine
['medito’reinjan]
KyxHs, rae rotoat — kitchen
moBap — a cook
TOTOBUTE — t0 cook
JTobrio comoeums. — 1 like to cook.
Bt n106ume comoeums? — Do you like to cook?
Tepnems ne mozy comosumv! — I hate cooking!
Ona ne ymeem comosums. — She's a bad cook / She cannot cook.
On omauyno eomosum. — He is a very good cook | He's an excellent
cook | He can cook very well.
anmeTruT — appetite
Ipusmnozo annemuma. — Bon appétit! [boy ape’ti] / Enjoy /
Enjoy it | Enjoy your meal.
ena/muma — food/foodstuff; mpomyxter — foodstuff/products
Mopenponykrsl — seafood
pbl0a/peioHOe — fishstuff
MSICHOE / MACHELE IPOAYKTHI — meatstuff
ena, npuém nuuy — meal [mi:l]
€CTh, KyIUaTh, IPUHUMATE NUIY — to have meals / to eat
yaBkars — champ; yaBkaHre — champing
ecTh uTo-1160 — to have / to eat
On ne ecm puiby. — He doesn t have fish. = He doesn t eat fish.
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noects — to have a meal / to have something to eat
Byoews ecmo? [loewin ve2o-nubyds? — Will you have something to eat?
NPUHECTH/pa3no0BITh uTo-HUOYAb HOECTh, eay — to get
something to eat
nepeKkycuTs — to have a bite / to have a snack
1€rKas 3aKycKa / YTO-TO, 4eM MOXKHO EPEKyCHTb —
a snack / a light snack
cbenobHblil — eatable; Hechen0OHbIH — uneatable
3aBTpak — breakfast
3a 3aBTpakoM — at breakfast
Ha 3aBTpak / k 3aBTpaky — for breakfast
Ymo mul npednoyumaeuiv ecme na 3asmpar? — What do you prefer
to have for breakfast?
nepen 3aBrpakoM — before breakfast
nocne 3aprpaka — after breakfast
3aBTpaKarth — to have breakfast
FOTOBUTE/TIPUIOTOBHUTS 3aBTpaK — to cook / to prepare
breakfast
obex — lunch/dinner
3a o6eiom — at lunch; Ha o6en / k 06epy — for lunch
Ymo y Hac Ha 0b6ed? — What are we going to have for lunch?
nepen obenom — before lunch; nocie o6exa — after lunch
FOTOBUTH/TIPUTOTOBUTH 00ex — to cook lunch/dinner
obenarb — to have lunch

Jlaowo, dasaiime obedanme. — Ok, let’s have lunch.
They are going to have lunch.

yxuH — dinner/supper
npa3aHuuHbii o6en/yxun — holiday dinner
3a y)xuHoM — at dinner; Ha yxwuH — for dinner
Met 06¢cyoum amo cezodns 3a ywcunom. — We'll discuss/talk it over
at dinner tonight.
Ymo mut xowewv /| Ymo 661 mot xomen na yorcun? — What would you
like for dinner?
nepen yxuHoM — before dinner; nocine yxuna — after dinner
rOTOBHTL/MPUFOTOBUTH YixKuH — to cook dinner/supper
yxuHath — to have dinner / to have supper
00eaaTs/y)kHHaTH B pecTopaHe, He foMa — to dine [dam]
out / to go out for dinner
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noobenars 4eM-10 — to dine on
6irono (npuroroieHHas e1a) — dish
Kakoe meoé nobusoe dnwoo? — What is your favorite dish? | What
dish is your favorite?
015010 Kak yacTh 06ena/yxuna — course [ko:s]
o6en u3 Tpéx Smog — 3-course dinner
3aKycKa, HogaBaeMas repe HavaioM Tpames3sl — appetizer
A, noscaayi, 603bMy HEMHO20 CE1EOOUKU HA 3AKVCKY / 0ns
3akycku. — 1'd rather have some herring for an appetizer.
nepeoe Omtono — the first course
Ha nepBoe — for the first course
BTOpoe OI11000/BTOpoe/0CHOBHOE Oiofo/ropsiuee —
the second course
Ha BTopoe — for the second course
necepr/cnanxoe (6mono) — dessert [di'za:t]
B! He nyTaiite 310 CJIOBO € ApYrUMu:
desert [di zo:t] — 3acayea/zacayscennoe
desert [ dezot] — nycmuins/nycmolnnui, neobumaentvill
desert island [ dezat ailond] — weobumaenwiii ocmpog
to desert [di'za:t] — noxuodams, 6pocams, dezepmuposams

Ha pecept — for dessert
N0J1aBaTh/CEPBUPOBATH — tO Serve
Hooasams oxaancoénnvir. — Serve cool/chilled.
Ilooasamy 2opauum/e 2opauem sude. — Serve hot.
HaKpbIBaTh CTON / Ha cTON — to lay the table / to set the table
yOupark co crosa — to clear the table
ronoa — hunger
CHIIBHBII ronoa / rononoBska — starvation
rojoauslii — hungry [ hapgri}; usronoaaBumiics no —
hungry for
He rojofeH — not hungry
ceiThtit/Haesuiniica — full / full up [ful]
Ona naenace. — She is full (up). A ewé ne naeaca. — I'm not full
(up) vet.
XOTETh €CTh, ObITh FOJOIHBIM, HCIBITHIBATH FONON —
to be / feel hungry
To1 20n00en? Xowewtv ecmu? — Are you hungry?
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A xouy ecmb. A zonoden. — I'm hungry.
Hem, 5 ne 2oa00en/ne xouy ecmu. — No, I'm not hungry.
Xouy (cvecms) bymepbpod. — I want to eat/to have a sandwich.
rojoaars (He UMETh/HE YHOTPeOIsaTs JOCTATOYHOTO
KOJIHYECTBA [THUH HII COBCEM HE HMETh IHLIH) —
to starve [sta:v]
CHJILHO XOTETH €CTh — to starve [sta:v] (06briHO B Progressive)
He 3naio, kax mwl, a s yxcacro xouy ecmo | S ouens 2o100en [ A ouenv
cuasho npozoaodarca. — (1) don t know about you but I'm
(really) starving.
Ob1Th cnacTéHoi — to have a sweet tooth
JaKoMKa/rypmaH — a gourmet [ guomei}/a gourmand
[ guamond] (Taioxe o6Kopa)
nenuxarec/nakoMctTeo — delicacy [“delikosi]/dainty [ deinti]
nenuxarecsl — delicacies/delicatessen [delika tesn]
BereTapUaHell, BereTapuaHka/BereTapuaHckuii — vegetarian
[vedzi tearion]
auth — to drink
IpUHECTH/Pa3goObITh YTO-HUOYAb ONUTE — to get something
to drink
Ipunecmu mebe umo-nubyowv nonums? — Shall I get you something
to drink? / Shall I get you a drink?
IUTH YTO-ING0 — to have / to take / to drink
A ne novio xoghe, s nvro uai. (Boodue, o6b1uH0) — I don t take coffee,
1 take tea.
- Buineii/[loneti goowl. — Take/Have some water.
Xomume xkoghe? He xomume evinums uauieuxy xoghe? — Would you
like to have a cup of coffee?
A evinun 6v1 cmakan X0100HoU 800b1 Oe3 eaza. — 1'd like to have/to
drink a glass of cold still water.
XOTETh IIUTh, UCTIBITHIBATE XKax 1y — to be/feel thirsty [ 0a:sti]
Mue xouemes nums [ A xouy nums. A mor? — I'm thirsty. Are you?
Pazee mebe ne xouemes nume? — Aren 't you thirsty?

x1e6 — bread [bred] ~

TOCT, OJRKapEeHHBIH xi1e6 — toast / toasted bread

xneb ¢ macyioMm / 6yrepbpon ¢ maciaom — bread and butter
Gytep6pon ¢ Beruunod — bread and ham
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OyTtepbpoa ¢ ceipom — bread and cheese

x71e6 ¢ BapeubeM — bread and jam

nomxapeHHblii x1eb ¢ Mépom — toast and honey

GyTepbpon 3akpuiThiil / cenasuy — a sandwich [ senwit[]

to sandwich — Bje3arh, IPOTHCKUBATECA, BTUCHYTh MEXIY
4eM-TO

ceHIBUY ¢ cbipoM — a cheese sandwich

CeHIBMY C CbIPOM H BeTunHoit — a cheese and ham sandwich

CEHIIBHY € COCHCKOIT / X0T-1tor — a sausage sandwich / a hot-dog

filno — egg

xentok — yolk [jouk]

oeiox — the white of the egg

suM4Has ckopinyna — egg-shell

SMYHHLA-TIa3yHba / sKapenslie giua — fried eggs

omiteT — omelet/omelette

auunula-6onTyHes — scrambled eggs

cBapeHHble Aiila — boiled eggs

110, cBapeHHOe BKpyTyto — hard-boiled egg

RO «B MeLwoueky — medium-boiled egg / medium-timed egg
aiio BeMATKY — soft-boiled egg / lightly-boiled egg
sino-namor — poached egg ['poutft eg]

KyKypy3Hble xj1onss — cornflakes

Kaia — porridge

rpeuHeBas kauia — buckwheat porridge / boiled buckwheat
MaHHas Kallla — semolina [sema li:ns]

pHcoBas Kaiua — rice porridge

nepiosas Kawa — boiled pearl-barley

caJjar (xax Omono) — salad
Hauny, noxcanyil, ¢ carama / A xomen 61 havame ¢ carama. —
1'd like some salad to begin with.
OBOLIHOM canar / canar U3 oBoulell — vegetable salad
cajlaT M3 NOMHAOPOB — tomato salad
cajiar u3 orypuos — cucumber salad
caJjar U3 IIOMHAOPOB U OI'ypiloB — tomato and cucumber
salad
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canar u3 ceexeli karryctsl — cabbage salad

KBauleHas kamycra — sauerkraut

BuHerpet — mixed salad / Russian salad

(bpyxToBIii canat — fruit salad

npunpasa (FOTOBbIA Coyc UIA CalaroB WK ApYrHx Omton),
3anpaska — dressing

coyc — sauce [so:s]

rapHHp — garnish

¢bupmenHoe Gmono — specialty ['spe[alti]

Kaxoe y Bac guprsiennoe 6niodo? — What specialty do you have?
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cyn — soup {su:p]

6ynboH — broth

KypuHbiit Oynbon — chicken broth; MacHo# Oyns0H — meat
broth

OyNBOH ¢ AHLOM MM 3eNeHblo / N€rkuit cyn — clear soup

OBOLIHOH cyn — vegetable soup

puIOHbII cyn / yxa — fish soup

mu — cabbage soup

6opiu — borsch

CBEKOJIBHHK — beetroot soup

cyn-namniua — noodle soup

KypuHas namnua — chicken noodle soup

cyn ¢ ppukaneaskamMu — soup wih cecils [ sesilz]

cyn ¢ kiéukamu — soup with dumplings (klotska/klotski)

JIYKOBBIii CYIl — 0nions soup

cyn u3 6blubuX XBOCTOB — bull tails soup

¢aconesblii cyn — bean soup

YyeuyeBHYHLIA cyn — lentil soup

FOPOXOBBIH Cy — pea soup

6100 U3 ropoxa / ropoxosoe Gmono — a dish of peas

pbiba — fish

pbibHas kocTouka — fish-bone
conéHplii ntococr — salty salmon
konuéxas priba — smoked fish
xoaoanoro komueHus — cold smoked
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ropsiyero xondeHus — hot smoked
BsineHas pblba — dried fish [draid]
’apeHas poiba — fried fish [fraid]
3aneqyénuas peiba — baked fish
censas/cengnka — herring
anyoycbt — anchovies [ @nt[ovi:z]
ukpa — caviar [ kevia:]

uépHad vKpa — sturgeon caviar
KpacHas ukpa — salmon caviar
uKpa myku — pike caviar
KaJabMapsl — squids

KpeBeTKU — shrimps/prawns
YCTPHLEL — OYSters

pakooOpasuble — crustaceas [krAs teifjoz]
so6crep/omap/nanryct — lobster

MsCo — meat [mi:t]

KOCTb — bone

MO3r0Bast KOCTh — marrowbone
AHTPEKOT / KyCOK Msca JUls sKapKu — stake
seipe3ka — undercut/tenderloin/sirloin
msakots — flesh

¢bune/puneit — fillet [ filit]
KUP/HKUpHBIE — fat

)upHoe msco — fat meat

HEeXUpPHoe Msico — lean meat [lizn]
CBHHHHA — pork

roesauHa — beef

TeNATHHA — veal

bapanuHa — mutton

oTBapHoe Msico — boiled meat
TyliéHoe Mico — stewed meat
BsleHoe msco — dried meat

kornuénoe msaco — smoked meat
sxapenoe miaco — roasted meat / fried meat
poctoud / xapenoe msaco — roastbeef
6udurexc — beef stake
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tapw — mince [mins]

to make mince of — coenamb u3 Kozo-mo «komaemy» [ pazbumes,
VHUYmMONCUMb 8pA2A
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KoTIeTa — cutlet

orbusHas — chop

cBMHad oTOHBHas — pork chop

pbibusie kotnets — fish cakes

BeT4YHMHa — ham

OexoH / cano / konu€Has rpyauHka — bacon [ beikan]

rpymuHka — brisket

kopeitka — smoked ham

konbaca/cocucka — sausage [ sosidz]

BapéHas konbaca, «Bap€Hka» — cooked sausage

kxonuénas xonbaca — smoked sausage

cansaMmu — salame [sa: la:meti]

cocucku — sausages/frankfurters

capaenska — small sausage

accopTu MAcHoe/prIOHOEe — meat / fish platter

4CCOPTH CBIPHOE / ChIpHAs Hape3Ka / «ChIpHas Tapelika» —
cheese platter

samuBHOe Msaco/perba — jellied meat / jellied fish / fish in aspic

wenarud — gelatin/gelatine [dgelo tin]

MICHOH pyneT — meat roll

rony6ipl — stuffed cabbage rolls

mo3sru — dish of brains

nieyens — liver

KypuHas neueHb — chicken liver

sKapeHasa kypuua — fried chicken

cBuUHbIE pEOpBILIKE — pork ribs

’apeHas CBUHHHA / 3aKapKa U3 CBUHUHBI — roasted
pork / fried pork

orBapHoii 1361k — boiled tongue

dapuimposannan unjeiika — stuffed turkey

(hapruuposannstit neper; — stuffed paprika

¢dapuupoBanHbie kabauky — stuffed marrows

¢apuupoBandbie nomMuaopsl — stuffed tomatoes

wios — pilau [pi‘lau] / pilaw [pi’lo:], [pi’lou] / pilaff [*pilzf]

neasmedu — meat dumplings / pelmeni



TemMaTU4eCKMi CJI0Bapb-Pa3roBOPHUK

BapeHHKH — vareniki/dumplings

BapEHUKU C TBOPOroM / ¢ ppykramu — curd dumplings / fruit
dumplings

BApeHHKH ¢ kapTogeneM / ¢ rpubamu — potato
dumplings / mushroom dumplings

Ja3aHbi — lasagna [1a szenjo]

nyuua — pizza

1acTa/MaKapoHbl — pasta [ pasta]

MakapoHsl — macaroni [maka'rouni]

crniarertd — spaghetti

nanuia — noodles {'nu:diz]

BepMuuIens — vermicelli [vormi'seli]

oTBapHO¥# KapTodens — boiled potatoes

Kaprodens B MyHaupe — potatoes boiled in their jackets

’apeHsblit kaprodens — fried potatoes

xapeHsli kaprodens ¢ rpubamu — fried potatoes with
mushrooms

xaprodeinpHoe mope — mashed potatoes / mash

kaprodens ¢pu / xapeHsiit Bo ¢putiope — French fries
{*frentf fraiz]

neuyéHblil kapTodens — baked potatoes

kaprodiens, 3ane4éHHbIE B Goabre — potatoes baked in foil

kaprodensHble yunchl — chips/crisps

OBOLHOE pary — vegetable ragout [ regu:]

TywéHsle oBolud — stewed vegetables

saneuéxnble oo — baked vegetables

3anexadka — baked pudding

3afexanka U3 Msaca ¢ oBoramu — casserole [ keasaroul]

OnuHb/OnMHUUKK — pancakes

onazbsu — fritters

ceIpHHKU — curd fritters

cMech/MelIaHHHA/MecHBO — mish-mash
cMecs — mixture/blend

cMeiuBars — to mix / to blend

cnocob upurorosnenus — the way of cooking
chIpoii/HeobpaboTanueii — raw [ro:] / fresh
cblpoe MAco / HeobpaboTaHHOe — raw meat
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ChIpoii/HeBapeHbl — uncooked
chIpoii/HexkunsuEHkI (Boxa, Monoko) — unboiled
cBapenHbiii/oTBapHOil — boiled
BapUTH/KUIATUTE — to boil

Booa xunum. — The water is boiling
xkunamox [ kunswas ooa — boiling water
Kkunauénan eooa — boiled water
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CHHMATh IeHKy — to skim

sapenbiil — fried/roasted

wapuTh — to fry / to roast

LIKIIETh Ha CKOBOPOJE — to sizzle

3ameyéHHblI/ neuéHblil — baked

3arnexars — to bake

TyméHeI — stewed

TYLIATh — tO Stew

BosHAas OamHst — vapour bath [ veips ba:6)]

pacToIUieHHblH/pacTagBumil — melted

pacTonuTh/pacTaiars — to melt

HeJOBapeHHbli/Henoxapenuniit — underdone/half-done
["ha:f dan] / half-cooked

HenpoxapeHHbIH, ¢ kpoBeio — underdone with blood

XOpoLIo npoxapeHHsId — well-done

HenporneuénHbtii — half-baked

xopouo nponedéHHblil — well-baked

nepeBapeHHblil/ mepexapedHslii — overdone/over-processed

nepexxapeHHbIi — overroasted

HoAropeBLIMit/Topenslii — burnt

noaropets — to burn slightly

conéuelii — salted [ so:1tid]

conenus — pickles/salted foods

conéusle orypubl — salted cucumbers

ManoconbHsle orypust — freshly-salted cucumbers/slightly
salted cucumbers

paccon — pickle

MapuHoBaHHb1I — pickled

MapuHOBaHHbIE MOMHAOPH! — pickled tomatoes

MOYEHbIH (POMOKILMH, BRIMOKIIHH, BBIMOYEHHBLI) — soaked



TemaTuyeckui IoBapb- PasroBOPHMK

Mouénsble s010ku — soaked apples
CJIMILIKOM >ECTKHM — too hard
B36uBaTh — to whip [wip}/to beat up
B36uTHIE CituBKH — whipped cream
B30uTbIe Oenxu — beaten up whites of eggs
HaMa3zaTb/pa3Ma3ars/pacTekarscs — to spread [spred]
O4HCTHUTE ((PpyKTHI, OBOILH) — to peel
HOMBITH — to wash
NpoMbiTh — to rinse (with water) [rinz)]
CHOIOCHYTH/OMOIIOCHYTh BOROIH — to rinse with water
pe3ats/mope3sars — to cut
TOHKO Hape3arh / Hape3aTs TOHKHMH JJIOMTHKAMH,

nonbkamu — to slice [slais]
JNOMTHK — slice
Jonbka — segment/lobule
TOHKHUH JIOMTHK JIMMOHA/ChIpa/BeTUHHBL/XTe6a —

a slice of lemon/cheese/ham/bread
Kyco4ek — a piece {pi:s]
Kycodek xneba — a slice of bread / a piece of bread
Kycouek mupora — a piece of pie [pai]
Kycodek TopTra — a piece of cake

It a piece of cake. — 3mo ouenv npocmo [ [Ipowge napenoii penai.
py6uts — to chop
LIMHKOBATh / HAUTHHKOBATh, U3MENRMUTH — to chop / to shred
JaBUTH/pa3gaBUTh — to smash / to mash
BblAABIMBATE — tO squeeze
[IepeMOIOTh/pacToous — to grind [graind)]
MouioTHi/nepemonotsiii — ground [graund)]
npoboBaTh Ha BKYC — to try
Moosicno (3mo) nonpobosams? — Can I try it?

Honpobyii. — Try it. (Ilonpo6yii. ITonsimaiica. — Have a try.)
3aMOPO3UTh/3aMeP3aTh, 3aCTHIBATh — to freeze
Pa3Mopo3UTh npoxykrhl — to defreeze / to unfreeze
Pa3MOpO3UTh XonoauIsHUK — to defrost the fridge
Ppazorpers/noaorpers — to warm
o0uarh xuniaTkoM — to pour boiling water over / to scald
noGaButhk — add
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BIUTB/HaAMWTH/BCHINATh/HACKIATh — pour [po:]

MOCHINATh/NPUCHINATh/00cKIaTh — to sprinkle with / to
powder with / to dust with

NOCHINATh CaXapoM — to sugar

HOCONHKTH/IOCHIIATL CONBIO — to salt

3anax/max’Hyrb — scent [sent] / smell / to smell

BKyc — taste [teist]

npuBkyc — touch [tatf]; opexossiit npusxyc — a touch of nut

BKyc/HauuHka — flavour [ fleivo]

€O BKycoM knybnuku — strawberry flavour

KnyOHH4Has HauuHka — strawberry flavour

€O BKycOM anenbcuna — orange flavour

BKyCHBI/BKycHO — tasty/delicious [di'lifas]

npecHulii/6e3BKycHblil — insipid/tasteless

conéuerit — salty

COJIOHOBATHIA — saltish

He xeamaem conu. Mano conu. — It lacks salt.
Criunuxom mano conu. — Too little salt.
Cruwrom munozo conu. — Too much salt.
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CJIMIIKOM CONEHBIH / IepeconeH bl — too salty
ropeKuit — bitter

rOpbKOBATHIA — bitterish

rOpbKOBAThIH IPUBKYC / rOpYMHKA — bitter touch
ropeKo-coéublii — brackish

OpOropKJiIbLi — rancid/rusty/rank

cnajxui — sweet

CJIaIKOBaThIil — sweetish

npuropHsiit — sickly sweet / luscious [1a[as]
nputopHocTs — lusciousness / sickly sweetness
FOpBKO-caakui — bitter-sweet

KHCJIBIE — sour [saua)]

KHCIO0BaThli / ¢ KucnuHkoi — sourish / slightly sour
KHUCJIMHKa — sourish

KUCIATHHA — sourstuff

KHCNO-cnaakuit — sour-sweet

IpsSHBIH/OCTPBIN — spicy

ocTprIi/sKIy4nit — hot/sharp-tasting/strong-tasting



TeMaTyecKni CroBaps-pasroBOPHNK

ropa4uuif — hot

xosonublii — cold

xomoausi kak néx — cold as ice / cold as stone
neHoi — ice-cold

OXJIKAEHHBII — cool

OCTBIBaTL/OCTRITE — to get cold

cyxoil —- dry [drai]

MOKDBIH/BAKHBIA — wet

OpykTbl. Arogsl. OBowm. Opexu. 3naku.
Tpasbl

Fruits. Berries. Vegetables. Nuts. Crops.
Herbs

osoL/oBoLHOK — vegetable [ vedsitabl]
dpyxr/dpyxrsi/mnon/§pyxrosstit — fruit [fru:t]
A ouene nobmio gpyxkmor. — I like/love fruit.
HAbroko — 3mo @pykm, a nomudop — mo osowy. — An apple is a
Jruit, a tomato is a vegetable.
bpyKTel — fruits (ecau HaM BaXHO NOXYEPKHYTH, YTO QPYKTHI
pasHele)
Opykmul (nexcam) na cmone. — The fruit are on the table.
Ha emone nexcam ¢ppykmeoir: anenvcunvl, abaoxu u epywuu. — There
are fruits on the table: oranges, apples and pears.
counslit — juicy [ dzu:si]
coyHbli/MscucTsiil — succulent [ sakjulont}/pulpy
MSAKOTH 1ofa — pulp
crienslit/co3peBiudii — ripe
HeCTelbIl/HECO3peBIMA/3eNEnbIH — unripe
cBexwuit — fresh
NPOKUCIIHIA/CKACIIHIE — Sour [saud)
[IPOKUCHYTH/CKMCHYTH — to turn sour
THUIO# — rotten
HCTIOpTUBLIKICI — spoilt
3aniecHeBeNbli / NOKPHITHI MAeceHsl0 — musty/mouldy
YepBUBLIH — wormy ["'wa:mi]
aropa/sronusiii — berry
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opex — nut

cotimu ¢ yma | cnamums — to go nuts / to go crazy / to go mad
Bo1ms mponymeLM, cymacuteduis, ncuxor — to be nuts / to be
crazy

Tot umo, ¢ yma cowén? | Tet 60abHoU, 4mo au? — Are you nuts?
Becw mup cxodum ¢ yma. — The whole world is going nuts.

Kokoc — coconut [ koukonat]

apaxuc / 3eMiIsHo# opex — peanut [ "pi:nat] / ground-nut

['graundnat]

ducrauka — pistachio [pis 'ta:fiou]

KepoBblit opex — cedar nut ['st:do...]

dbyHayk — hazel nut

rpeLikuit opex — walnut [ wo:lnot]

MUHAAIb / MMHAAAbLHBIH opex — almond(s) [ a:mand(z)]

MYCKAaTHBIH opex — nutmeg

HIPUBKYC MyCKaTHOTo opexa — a touch of nutmeg

Kerbio — cashew [kae’ [u:]

cxopayna opexa — shell/nut-shell

s1po (opexa) — kernel (of the nut)

ceMmeHa noAcoinyxa — sunflower seeds

THIKBEHHEIE ceMetky — pumpkin seeds

nysra / menyxa ot cemeyek — husks

ay3rarh cemeuku — to nibble sunflower seeds

aHaHac — pineapple; aHaHacoBblil — pine-apple

KUBH — kiwi

aresIbCHH — Orange

JONbKa aneabCHHA — orange segment

MMOH — lemon; uenpa / koxypa iuMoHa — lemon peel
BLIDICUMAMB COK U3 TUMOHA — to squeeze lemon [skwi:z]
gvisicamutii AUMoH — squeezed lemon
gulocamplii 0o nocieonel kanau — squeezed dry

naimM — lime; MUMOHHBII cok — lime juice

JMMOHHOE copro — lemongrass

MaHgapuH — tangerine [teend3o’ri:n]

J0JbKa MaHqapuHa/rpeiingpyra — tangerine / grapefruit

segment .
rpeiingpyr — grapefruit/pomelo [ pomilou]
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TeMaTU4eCKM CNOBapb- PA3roBOPHMK

KOXYpa aneiabcuHa/ManaapuHa/rpeitndpyra — peel
YHUCTHTH/TIOYUCTUTD alleNbCHH (MaHNapUH/rpeindpyt) —
to peel an orange
MaHro — mango [ mengou]
namaits — papaya
IbiHs — melon
ap0by3 — water-melon
OaHaH -— banana [ba'na:na}
cottmu ¢ yma [ cnamums | mporynivcsa ymom — to go bananas / to go
slightly mad
Ou cxooum c yna. — He is going bananas.
Ona nomuxonsKy cxooum ¢ yma. — She is going slightly mad.
¢$usaUK — date(s)
umxup — fig(s)
s6noko — apple
rpywa — pear [pea]
aiiBa — quince [kwins]
BHHOIpaJ — grapes
csenIbid/Oenslii BuHorpax — light; Témueit — dark
103a — vine
BUHOIPaJHMK — vineyard
KOCTOYKH BUHOrpaaa — grapeseed
u3toM — raisins [ reiznz]; ustomuHka — a raisin [ 'reizn]
abpukoc — apricot [ eiprikot]; kypara — dried apricots
nepcuk — peach [pi:tf]
HexTapuH / manxuit mepcux — nectarine [ nektorin]
rpaHat — pomegranate [ pom’ greenit}
BULIHA — cherries (OTAenbHas Aroa / BUIEHKAa — cherry)
uepelIHs — sweet-cherries/merry
cnuBa — plum; yepHocnue — prune(s) [pru:n]
anbprya — cherry-plum
cMopoauHa — currant [ karant)
KpacHas cMopoauHa — red currant
yépHas cMopoauHa — black currant
knybHuxa — strawberries [ 'stro:bariz] / oTaenbHas sroxa —
strawberry / garden strawberry
ManuHa — raspberries/raspberry [ ‘ra:zbori]
kanuHa — snowball-tree berries
KpBDKOBHHUK — gooseberries/gooseberry
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uepéMyxa — bird-cherries

upra — shadberry

LIMIIOBHUK — hips

GospbIIHUK — haw [ho:]

ku3uin — cornel(s)/Cornelian-cherries

MOXOKeBeNbHUK — juniper [ d3u:nips]

pabuna — ashberries / rowan-tree berries ['rauen]

myumyna — medlar

T€pH / TepHOBas Aroxa — sloe [slou]

enKoBUUa/TyToBHUK — mulberry [ 'malbari]

ronybuxa — great bilberries / bog whortleberries [ wa:tl beriz]

exxesuka — blackberries

4yepHuka — bilberries/whortleberries/huckleberry [ haklberi]

KIIIOKBa — cranberries

6pycHuka — cowberries / red whortleberries / mountain
cranberries

moporka — cloudberry [ 'klaudbari]

KOCTAHHKa — stone-berry / stone bramble

HOMHI0p/TOMAT — tomato [ta ma:tou] (. 4. tomatoes)

OUUCTHTH IOMHAOPHL OT KOKHLBI / CHATH KOXKHIY — to peel
tomatoes

orypen — cucumber [ 'kju:kombs]

Kaprodens/kapToLKa — potatoes/potatoe [pa“teitou] (oxHa
KapTodenuna)

Kkiybens — tuber

YUCTUTH/TIOYUCTHTH KapToulKy — to peel potatoes

JIyK perngarslii — onions; ofHa JIyKOBHLI2a — onion [ Anjan]

3eNIEHBIN TyK — spring onion(s)

ayk-niopeit — leek

uecHok — garlic; yecHouHblid — garlicky/garlic

ronopka yecHoka — garlic bulb

3yOunk yecHoka — garlic bulblet / garlic hop / clove

MOPKOBb — CarTots; 0fiHa MOPKOBKa — a carrot

YUCTHTH MOPKOBb — to peel carrots

nacrepHak — parsnip [ pa:snip]

cnaakui nepeu / Goarapckuii nepen — paprika

CTpy4kOBBIi Kryunii nepeu — chilly pepper



TeMaruueckuit CnoBapb-PasroBOPHMK

KpacHbIi CTpY4KOBBI 11epen; — cayenne [kei'en)

6axnaxan — eggplant/aubergine [ oubad3i:n]

kabGayok — marrow / marrow squash [ 'merouskw ] / vege-
table marrow

kanycra Gesoxoyannas — cabbage / white cabbage [ keebids)

KO4YaH Kamycthl — cabbage head

xouepblkKa — cabbage stump

KallycTa KpacHokoyanHas — red cabbage

uBeTHas xanycra — cauliflower [ koliflausa]

Opoxxonu — broccoli

Oproccensekas kanycra — Brussels sprouts

kutaifckas / nexuHckas xanycra — Chinese cabbage

penuc — radishes; onna peaucka — radish

xper — horse radish

penbka — black radish

pena — turnip

ThIKBa — pumpkin

cBéxia — beetroot/beet

Oproxsa — swede [swi:d}/rutabaga [ru:ta’beigo]

aBokano — avocado [avou'ka:dou]

tacons — beans [bi:nz]

ropox — peas [pi:z]; ropomunka — pea [pi:]

3en€HblH ropoLIeKk — green peas

ropoLleK MO3roBRoi — marrowfat

cos — soy-beans

ONUBKY/ Maciuub! — olives

apruuiok — artichoke ["a:titfouk]

kanepcsl — capers [ keipaz]

KawTad — chestnut

KOXHUa oxa — peel

MAKOTH IJIoAa — pulp

KOCTOYKA [U1042 — stone

BUIIHEBbIE KOCTOUKH — cherry stones

nonbka — lobule [ 1obju:l} / segment

rpu6(st) — mushroom(s)

uusmnka rpuba — cap

HOXKa rpuba — stem
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wamnunasoH — field mushroom / agaric [ agoarik]

rpy3as — milk mushroom

aucuuka — chanterelle [tfants'rel]

pooxuk — saffron milk cap

Bonuyuika — coral milky cap

macnénok — boletus luteus

onéHok — honey agaric

6ensrid rpub / 6oposux — edible boletus [ edibl bou li:tas]

nonbepésosuk — brown-cap boletus

HOIOCUHOBUK — orange-cap boletus

cmopuyox — morel ['moral] (o uenosexe — shrimp)

noranka — fairy-mushroom ["feari mafrum}/toadstool
[toudstu:1]

MyxoMop — death-cap [ deOkep] / fly-agaric

cenbaepeil — celery

KOpeHb censliepes — celery root

mmuHar — spinach [spinid3)

crniap)ka — asparagus [9s paeraogas)

TpaBbl — herbs; TpapgHoit — herbal

nerpyuka — parsley ["pa:slij

ykpon — dill

uepemiua — wild leek / ramsons [ mz |

Ga3unuk — basil [ beezl]

canar/naryx — lettice [letis]

wagens — sorrel ['soral]

MATa — mint; epe4yHas MATa — peppermint

TUMbsAH/uabpel; — thyme [taim]

PO3MapuH — rosemary [ rouzmari]

LMKOpHit — succory [ saksri]/chicory

MaiopaH — marjoram

3JaKu / 31aKOBble PacTeHUs — crops/cereals [ siariolz]

Kpyna/kpynsl — cereals

KYKypys3a — corn

POKb — rye [rai]

nmueHuna — wheat [witt]

sumeHs — barley [ ba:li]

rpeuHeBas kpymna / rpeuka — buckwheat [ ‘bakwi:t]



TemaTn4eckuit CnoBapb-pasroBOPHUK

rpeuxa saputa — unground buckwheat
MaHHas kpyna / MaHka — semolina {semo’li:na]
puc — rice [rais]

oBéc — oats [outs]

nexno/npoco — millet [ milit]

sUMeHb — barley

nepnoBas kpyna — pearl-barley

yeuepnna — lentil

oTpy6u — bran

cojop — malt [mo:lt]

MonouHble npoAyKThbI
Dairy products

MoJIouHbIE IpotykTH — dairy products {deoari]
AB! He myraiire co cioBoM diary [ daiari] —

OHeBHUK/exceOHeBHIK

nacrepu3oBaHHblit — scalded [ sko:ldid]

Monousoe — milk-stuff

Mmonoxo — milk

KUPHOE MOJIOKO — fat milk

HeXUpPHOEe Monoko — low-fat milk

obezxupentoe Mooko — fat-removed mitk

ToIIéHoe Moaoko — baked milk

cryuiéanoe Moioko / crymérka — condensed milk

coiBopotka — whey [wei]

NB! He myraiire co c1oBoM way [wei] — nyms,

dopoza / cnocob

cnuBky — cream [kri:m] (ez.u.) / skimmed milk

xKupHbie ciBKy — heavy cream [ hevi]

CMeTaHa —— Sour-cream

CIIMBOYHOE Macno — butter

HEeCONEHO0e CIMBOYHOE Maclo — sweet butter

xedup — kefir ['ke...]

npocroksauia — sour clotted milk / curdled milk

forypt — yoghurt [ "jouga:t]

tBOpor — curd / curds / cottage cheese
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colp — cheese

TBEpablii cblp — hard cheese

Msrkuit celp — soft cheese

miasneHsili celp —- processed cheese

copr ceipa — kind of cheese [kaind]; 6o — blue; 6pu — brie

KonguTtepckue nagenus. Cnagocty
Confectionery. Sweet-stuff

myka — flour {flaue]

NB! He nyraiite co ciosoM flower [flaus] — yeemox
MyyHoe / Myunble u3nenus — farinaceous foods [faeri'neifas]
cao6a / u3aenus U3 c1oOHOro TecTa —

shortening / fancy cakes / fancy buns
BhIrieuka / xne6o6ynounsie usgenns — batch/bakery-stuff
neub/BoIIIEKaTh — to bake
nekapHs — bakery
nepramenTHas Gymara — oil-paper
Jpoxoxu — yeast [jitst]
nekapckuit nopourok — baking powder
coaa nuuieBas — baking soda
IapoxoxeBoe tecto — yeast dough [dou] / baker’s dough
cnoGuoe TecTo — pastry [ peistri] / short pastry / fancy
npecHoe — unleavened [An'levnd]
cioéHoe tecto — puff pastry / flaky pastry
crobHoe tecto -— short pastry / fancy pastry
necoyHoe — short pastry
TecTo ;A OnuHOB/ONaALeB — batter
3amecuTh Tecto — to make dough / to make pastry
MecuTh/BbIMeLIMBaTh TecTo — to knead dough [ni:d]
IB! He nytaiite co cnosom need [ni:d] — wyseda / neobxoou-

rMocms / Hyscoamves
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TecToMeluanka/rectomecuiika — kneader / kneading machine
ckanka — rolling-pin

x1e6 — bread [bred]

KOpOUKa — Crust; ¢ Xpyctaiueit kopoukoit — crusty
MKBI/Kpoluka — crumb [kram]



TemMaTtu4eckitii CoBapb-PasrosopHUK

Oyxanka xneba — a loaf of bread [louf]

Genslit xne6 (nuenu4rslii) — white bread

paHo#i x1e6 — rye bread [rai]

nenéurka — flat cake / griddle cake

6yonuk — bagel

KOHUTEpCKUe u3nenus — confectionery

cnapoct — sweet-stuff

pyaer/6ynouka — roll

6ucksut — sponge {spand3] / sponge cake

OUCKBUTHBII pyner — Swiss roll

nedenbe — bisquit [ biskit] / cookies/pastry; oqHO neyeHpe —
a cookie / a bisquit

HecoyHoe neveHbe — shortbread

6ynodKa/Iunomka — bun

cnoiika — puff

moHyuK — doughnut

xopxxuk — shortcake

TopT/IupoxHoe — cake

KpeM — cream; 3aBapHoil kpeM — scalded cream

mupor — pie [pai]

a6I04UHbIH nupor — apple-pie; mupor co ciusoi — plum-pie

cankuii mupor / GpyKTOBEI NUpOr / THpor ¢ QpyKkTaMu —
fruit-pie

Barpyuika — curd tart / curd-pie / cheese-cake

CIIaIKHIf IUPONKOK —- mince pie

kexc — fruit-cake

NpsHUK — spice-cake

MezoBbIi psHuK — honey-cake

UMOHUpHBIA npaHUK — gingerbread

Badu/BadensHblil — waffle ['wofl] / wafer [ 'weifs]

XBOpOCT — pastry straws / twiglets

caxap — sugar [ [uga]

TPOCTHHMKOBBIH caxap — cane sugar

KYCKOBOH caxap — lump sugar

caxapHas nygpa — castor sugar ['ka:sta’ fugs]

[IOCBINATH CaXapoM / Hachlnarh caxapa Ha — to pour some
sugar on
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kapamens — caramel [ keramel]

negexen/kapamenska — candy/sugar-candy

JefeHel Ha nanouxe — lolly-pop

koupeTl/cIanocTH — sweets/sweet-stuff

KoH(peTKa — sweety

008prka — wrap [rep] / wrapper [raepo]

mokosax — chocolate [“tfoklit]

mokosna/Hele koHders! — chocolate sweets

IUIMTKA HIoKoiana — a bar of chocolate

Mapmenaj/mosuuro — marmalade [ 'ma:moleid]

BapeHbe/JKeM — jam; KnyOHHYHOE BapeHbe — strawberry
Jjam

MEnN — honey [ hani]

3acaxapeHHble (ppyKTbl — sweetmeat

Mapuuiiad — marzipan [ma:zi'paen] / marchpane

MOpPOXXEHHOE — ice-cream [ ais kri:m]

BaHUJIBHOE MOPOKEHHOE — vanilla ice-cream / vanilla ice

xene — jelly

Mycc — mousse; IOKONIaAHbIA Mycc — chocolate mousse

nynuHr — pudding

BKYCHO, IPUATHO NMaxHYILuii / AyLIKCTBIT — sweet-scented

NpUATHELA 3anax / apomMat — aroma [2 roums)

Mpunpasbl u Cneyunu
Seasoning and Spices

coits — salt [so:1t]

neper — pepper

Kryquif crpyuaxosbiii nepen — chilly pepper
#MOupe — ginger

naBpoBbli nuctT — bay-leaf/laurel ['loral]
Tpasel — herbs

nerpyluka — parsley [ pa:sli]

yxpon — diil

6a3wiuk — basil [ baezl]

MsATa — mint; epeyHas Mara — peppermint
TUMBSAH — thyme [taim]



TeMaTv4eckn CNoBapb- PasroBOPHUK

PO3MapHH — rosemary ['rouzmori]

TMUH — caraway [ keerowei]; ceMeHa TMHHA — caraway-
seeds

Maitopan — marjoram ['ma:dgsrom]

KYHKYT — sesame [ sesomi]

KopHanap — coriander / coriander seed

kapaamoH — cardamom [ ka:domom]

Kypkyma/kapu — curri powder [ kari pauda]

Kopulia — cinnamon { sinaman]

BaHuIb — vanilla

aHuc (cemena) — aniseed ["anisi:d]

reo3nuka — clove [klouv]

TMMOHHasA Kuciaora — citric acid

yKcyc — vinegar [ viniga]

pacTuTensHoe Macito — oil / vegetable oil

[aJIbEMOBOE Macio — palm-oil

rozaconHe4yHoe Macno — sunflower oil

KYKYpPY3HOe Macio — corn oil

OJMBKOBOE Macno — olive oil

MAaci0 BUHOTPaIHbIX KocTouek — grapeseed oil

JIBHAHOE Maciio — linseed oil

MPUIIPAB/ICHHLIH / 3aIIPABICHHBINA YKCYCOM M MaCIOM —
seasoned with vinegar and oil

ropuuna — mustard [ 'mastod]

coyc — sauce [s2:s]

TOMAaTHBIH coyc — tomato sauce

Hanutku
Drinks

Hanutok — beverage [ bevaridz}/drink

CIUPTHBIE HAMUTKY / COMPTHOE / BBIOUBKA — -
spirits/liquor ['lika] / booze [bu:z]

anKoroasHbld HanuTok — alcohol drink

co abgoM — with ice / on the rocks

¢ comoBoit — with soda

nBoitHoi — double ['dabl]
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KOKTeiIs — cocktail

6penau — brandy

Bucku — whisky [ wiski]

Boaxa — vodka

Tekuiia — tequila

KOHBsIK — cognac [ kounjak]

IDKHH, MOXOKEBeNIoBas Bojka / HacToiika — gin/Geneva
[d3i'ni:va]

IDKUH C TOHUKOM / JDKMH-TOHMK — gin and tonic

poM — rum [ram]

wamnanckoe — champagne [[eem'pein] / fizzy

nyHu — punch [pantf]

xepec — sherry

BHHO — wine

OyThlnka BUHA — a bottle of wine

KpacHoe BUHO — red wine

Genoe BuHO — white wine

JlecepTHOe BUHO — dessert wine

kperuiénoe Buno — fortified wine

CTO0BOE BUHO — table wine

IonycnangKoe — semi-sweet

noxycyxoe — semi-dry

cyxoe/6protr — dry (brut)

BepMyT — verm(o)uth [ vo:ma6]

cyxoif maprui — dry Martini {ma: ti:ni:]

Oenntii MapTHHE — white Martini

PO30BbLIA/KpacHbIil MapTHHH — pink / red Martini

muk€p — liqueur [li'kjua]

ropekas Hactoiika — bitter liquor

npobka — cork

wrronop — corkscrew

nuBo — beer [bis]

cemioe nuBo — light / lager beer ['la:go bis]

TéMHoe nuBo — dark beer

Ge3ankoronsHoe muBo — non-alcoholic beer

6e3aIKOTOIbHbIE / IPOXIaJuTeNbHbIe HATUTKY — soft drinks

Bofia — water [ 'wto]
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BOJa cO JbaoM — iced water

npecHaa/nuTLeBas Boga — fresh / sweet water
MHHepanbsHas Bojia — mineral water / soda water / soda
razppoBanHas Boga — sparkling water

Boza Ge3 raza — still water

cox — juice [d3u:s]

CBEXKEBbIKATHL cok / Ppeur — fresh juice

ATOAHBIA COK — berry juice

dpyxToBbLi cox — fruit juice

oBoLIHOM cok — vegetable juice

BbIJIaBHTh/BBDKATh COK U3 alelbcHHa — {0 squeeze an orange
yai — tea [ti:]

yauHka — tea-leaf

3aBapuBaTh Yail — to make tea

3apapka — brew [bru:]

Yaii 3aBapeH/3aBapuiica/rotoB. — Tea is ready. [ 'redi]
nuTh yaii — to have/to take/to drink tea

qaenutue — tea-drinking

yaéBHHUYATD / «rOHSTE Yauw» — to sit long over one’s tea

Onu mobam nozousme vau. — They like to sit long over their tea.

4EpHBIH yail — black tea

Genelit yait — white tea

3enéHulil yail — green tea

3enéublii yaii ¢ MaToii — green mint tea / green tea with mint
KpacHblii yait — red tea

KpYIIHOMCTOBOI yaii — big-leaf tea

yaii B nakeTuke — tea bag

yaii ¢ apomarom nepcuka — peach-flavoured tea [pi:tffleivad]
yaii ¢ iuMoHoM — tea with lemon / tea with a slice of lemon
yaji co nbaoM — iced tea

¢ caxapoM — with sugar; 6e3 caxapa — without sugar

Bez caxapa, noxcanyiicma | Caxapa ne nado. — No sugar, please.

TpaBsHOii 4aii — herbal tea

kode — coffee

xodeiirbie 3épHa — coffee-beans
kode co xpaom — iced coffee
pacTBopuMblii kode — instant coffee
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MoJ0Thli kode — ground coffee

kodeiinas ryma — coffee grounds

yépHslii kode — black coffee

3CIPECcco — ESPresso

co ciuBkaMu — with cream

¢ moaokom — with milk

KaKao (MOpOLLIOK M HANKUTOK) — cocoa [ koukou]

koMot — stewed fruit

KOMIOT 13 1610k — stewed apples; koMot u3 rpyi —
stewed pears

mopc — fruit drink / fruit water

KITIOKBEHHBIH MOpc — cranberry water

kBac — kvas(s)

KOKa-kona — coca-cola/coke

JumoHaa — lemonade

LMY Hii, Ta3UPOBAHHBIH HAMKTOK / IUITYYK2 / TA3UPOBKA —
fizzy / sparkling drink

6yTbuIKa — bottle

GaHka — jar [d3a:]

ynaxoBka/nayka — pack

ynakoeka coxa — a pack of juice; nauka vas — a pack of tea
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Mocypa. Mpubopkl
Tableware

XpycTanis / xpycTalpHas nocyaa — cut-glass/crystal

uspenus u3 apdopa — china-ware {"t[aino wea]

ToHKUi papdop — egg-shell

W3S U3 KepaMUKH / INIMHBL / dagHca — earthenware
[(9:6an wea]

yaliHas nocyna / yaiiHble IPUHAUIEXKHOCTH — tea-things / tea-set

HOXU — cutlery

HOXK — knife [naif]; mu.u. knives [naivz]

3a3yGpeHubit Hox — chippy knife

octpbiit Hox — sharp knife; Tynoit Hox — blunt kaife

BepTen — roasting jack

épiiux — wire brush




TeMaTryeckuMit CNoBapb-PasroBOPHUK

KacTpIois — sauce-pan { so:spen] / pan
casserole [ kaesoroul] — kacmproas / 3anexanxa uz mMaca c ogowamu

yTaTHHIA — stewing-pan/stew/stewing-dish

ckoBopoga — frying-pan

Kpsltika — cover [ kava]

FOPHIOK/TOpIIOYEK — pot

MscopyOka — mincing-machine

cokoBbDKMManka — juicer [ dgu:sa]

Baenpuuna — waffle-iron ['wofl aion]

nypuuiar — colander [ kalands]

1IyMOBKa, eppopHpoBaHHas Noxka — skimmer

nonosHuk — ladle

cTonoBslii npubop — table-set/setting

6urozto / 6onbiuas tapenxa — dish

Tapeska Iockag — plate

Tapenka mwiockas 6onsias — dinner plate

Tapesouka i xneba — side-plate

omonte — saucer ['$2:59)

po3eTKa AN BapeHbd, Jpkema — jam-dish

rnyboxas Tapenka / Tapeika 1 cyna — soup-plate

yaina/canarauk/nuana — bowl [boul]

IOCY/1a CO CKOJIaMHU Ha kpasx — chippy

JIOXKKa — spoon

Joxxa crosnoBas — table spoon

JI0XKa JecepTHad — dessert spoon

JI0XKKa 4aiiHasg — tea spoon

noxka xodeitnas — coffee spoon

Bunka — fork

IAJIOUKH [k eabl — chopsticks

ctakan — glass

rpanéHblit crakad — thick glass tumbler

dyxep/6okan — wine-glass

promka — (small) wine-glass

KpYyXKa — mug

Yaurka — cup

yaiHas yalka — tea cup

koteiinas yanrka — coffee cup
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HepeyHniia — pepper-pot

conoHka — salt-cellar

caxapHuua — sugar-basin [ fuga’beisn} / sugar-bowl
[ fuga'boul]

COYCHHUK — sauce-boat

KyBumH — jug [d3ag]

monounuk — milk-jug ["milk dzag]

rpagun — decanter/carafe [ko'ra:f]

rpaduH ¢ Bofoit / ang Boasl — water-bottle

canderxa — napkin

3yGounctka — toothpick

3aBapoOYHbIi YaliHUK — tea-pot

CHTEUKO — tea-strainer

4ajiHMK, B KOTOPOM KMILATAT Bogy — kettle

kodeiinuk — coffee pot

nenenbHuLa — ashtray

HOZHOC — tray; Ha IlogHoce — on the tray

¢apryx noeapckoit — cook’s apron [ eipron}

wikad ans nocyasl / 6yper — sideboard/cupboard/buffet
["bafit]

buffet ['bufei] — Gygem (3asedenue), 3axycounas (=snack
bar) / npomuckueamocs

CTOJIOBAS B YUPEXK/ICHUY, B y4eGHOM 3aBeNCHHH, HA
¢abpuke — canteen

6apHas ctoiixa — counter

Ioe 30ecy mooicno nepexycums? — Where can we have a bite
near here? — Bon mam ecmvw xape/pecmopan. — There s
a café [kafet] / a restaurant [ restord:n] over there.
3aKa3aTh CTOJMK Ha JBOMX — to reserve a table for two
Hax nyscen cmonuk 0as 0goux. — We need a table for two.
Ha 210€ uma 3axazan cmoa na 5 nepcon/uenoeex. — There is a table
Jor 5 persons reserved for me.
A xomen 6o1 cmoaux y oxkna / ¢ yeay. — I would like a table at the
window / in the corner
HE B OMelleHuH / Ha ynune / Ha Bo3nyxe / Ha npupose —
outdoors
B IoMeuleHHH — indoors
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TemMaTn4eckui CnoBapb-PasroBOPHUK

Moo nam menro, nooscanviicma? — Can we have a menu, please?
8 Menio — on the menu
Moowcno Ham ewé odun cmyn? — Can we have one more chair?
Hea xoge, noscanyticma. — Coffee for two, please.
Hea nuea. — Two beer.
3akas — order; 3axasvieams — to order
Ymo byoeme 3axazwieams? — What will it be?
A xomen 6ot 3axazame... — 1'd like to order...
(Bawi) 3axasz 2omos. — Your order is up.
cuém — bill
Ilpunecume cuém, nowcaryicma. — Can I have the bill, please?
[lonyuaemces ... dorrapos — It comes to ... dollars



LUKONBHBI TeMaTUHECKMIA aHINO-PYCCKUIA, PYCCKO-aHIMUIACKUIA CoBaps

Haw pom. MeOenn
Our House. Furniture

oM (3panue) — house
oM (IOMaliHMH OYar, Kpblllla Haja rojioBoil) — home
kotnioBan — foundation pit
¢ynaament — foundation
spaHue — building [bildin]
MHOro3TaxHbli JoM/3maHne — a multi-storied house/building
Hebockpé6 — a skyscraper ["skai skreipa]
JBYX3TaXHbL oM — a two-storied house
TpéxaTaXKHbIH oM — a three-storied house
3aBajowka — tumbled-down old house
uacTHBIH oM — private house / a house of one’s own
Y nux ceoii/cobcmeennntii oom. — They have got a house of their
own.
ocobuak — detached house / private residence

KkBapTHpa — flat/apartment
XWIOH 10M / MHOPOKBAPTHPHBIit oM — apartment
house / block of flats
KOMHara — room
TpEXKOMHATHas KBapTHpa — a 3-room flat
JIOM U3 7-MH KOMHaT -— a 7-room house
3abop — fence; usropoas — hedge
Kpbiliia — roof
COJIOMeHHas Kpblitia —- thatch / thatched roof
crena — wall
po3eTxa — socket
o6ou — wall-paper
notoiok — ceiling
non — floor; mauuryc — plinth
OKHO — window
OkHO Hawel cnatsHu compum/eeixooun Ha cesep. — The window
of our bedroom faces to the north.
3aHaBECH/3aHaBECKH — curtains
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TIOIeBas 3aHaBeCh — lace curtain

wrops! — blinds

3anépHyTh WTOPH — to draw the blinds
BUTpaxu — stained-glass window

nseps — door [da:]

pyuka asepu — door-handle

m1a3ox — spy-hole/peep-hole

3aMoyHas cKkBaxkuHa — keyhole

nopor — doorstep

MEKKOMHATHas ABepb — room-door
BXOJHas/mapajHas aseps — front door
3aaHas nBepb — back door

3axHuil 1Bop — backyard ['bakja:d]
rasou/nyxaiika — lawn [10:n] / grass-plot
Hecenxa — arbour / pergola / summer house
HaBec/Bepanja — shed/verandah

cax — garden

¢pyxroBeiil cax — orchard

oropon — kitchen-garden

rpankud — garden-beds

kirymba — flower-bed

nomara — spade/shovel [ [aval]

rpaban — rake (ez.4.)

noabesnuas Jopoxxka (k aomy) — driveway
rapax — garage

BOAONPOBOA — running water

oromenne — central heating
Mmycoponposog — rubbish chute ['rabif [u:t]
arax B gome / B 3xanun — floor {flo:]

Ha 1-M sraxe — on the ground-floor

Ha 1-m / Ha 2-m sraxxe — on the 1% floor
€0 2-ro / ¢ 3-ro 3Taxa — from the 2" floor

npuxoxas — hall
Bettianxa — hallstand
monka — shelf
wérka — brush
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nonka aa o0yeu — shoe-stand

tenedon — telephone/phone

3epkaiio — mirror/looking-glass
nyd/nypux — pouffe [pu:f] / padded stool
KOBpOBas IOPOXKKa — carpet runner

rocrunast — living-room/sitting-room

6ankos — balcony

UBETOYHBIH ropiok — flower-pot

tenesuzop — TV-set/TV; no tenesusopy — on TV

pajuo — radio-set; no pazuo — on the radio

My3blKkanbsHbli Heutp — CD-player

crenka (Mebens) — wall unit

KoBEp — carpet; ToNCThIH KOBEP — a thick carpet

cton — table; kpyrbii cron — round table

cronuk — small table / little table

cepBUpOBOUHBIi cTonk — coffee table

cryn — chair [tfea]

HECKOJILKO CTYNBEB BOKpYT cTonia — a few chairs round the

table

Kpecio — armchair

rieténblii — wicker/wattled

IuBaH — sofa

JHBaHHas/AeKopaTUBHad nofyika — cushion ['kufon]

kamuH — fireplace/fire

Garapes oTorwieHus — radiator

KOHAMLIMOHep — air-conditioner

mocrpa — electric lights

6pa — lamp-bracket

topuep — standard lamp

aamnodka — bulb

BBIKJIIOYATENb — Sswitcher

BKJIFOYHTE — to switch on / to turn.on

BBIKIMIOYMTH — to switch off / to turn off
Braowu ceem. — Switch on the light | Turn op the light.
Buikmouu menesuzop. — Switch off the TV [ Turn off the TV-set.
Buixarouu. — Switch it off.
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TeMaT4eckiv CNoBapb-Da3roBOPHUK

Baza — vase [va:z]
dapdop/dapdoposslii — china ["tfaina]

kabuHeT (koMHaTa B ToMe/B KBapTupe) ~— study [ stadi]

HacToneHas nammna — lamp / a desktop lamp

nuckMeHHblit cron — desk

Kop3uHa ma Gymar, A OyMaxHoro Mycopa — waste(paper)-
basket

(zomaiunss) 6ubanotexa — (home) library [ laibrori]

KHMKHBLHA Kad — bookcase [ buk(k)eis]

KHIDKHAsS 1osika — book-shelf

crennax ¢ kauramu — bookstand

KapTa — map

kapTuHa/potorpadus — picture

4acsl HACTEHHbIE/HACTO/ILHBIE — clock

KOMIILIOTEP — computer

JKpaH — screen

kiaBHarypa — keypad

cnaasua — bedroom

KkpoBarbs — bed

oJHOCIaNsHas KpoBatk — single bed

JABycnanbHas kpoBars — double bed

JIOKMTHCA CHaTh — to go to bed / to go to sleep
Iopa cnamb. — It's time to go to bed.
Tebe nopa cnanme. — It's time for you to go to bed.
Hoxcanyii, s noiidy cnams. — 1'd rather go to sleep.

CTENUTH NoCcTeNs (KOMY-T0) — to make bed (for smb)

3afpasisaTh MOCTENb/KPoBaTs: — to make one’s bed

noxphiBano — bedspread [ "bedspred]

JIedb Ha KpoBaTh — to lay down on the bed

marpai — mattress

noxnyuika — pillowt

oznesno — blanket

nocrenpHoe 6eibé — bed-clothes

[IPOCTHIHE — sheet

HaBonouka — pillow-slip/pillow-case
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nogonesibHuK — blanket slip / blanket cover

npukpoBarHas Tym6ouxa — bedside-table

OymunbHUK — alarm-clock

komox — chest of drawers

wkad A oxexasl / rapaepot — wardrobe

yTior — iron {aion]; maauTh (Bewu) — to iron / to do ironing
JIOCKa IaanibHasg — ironing board

JeTcKan (KOMHara) — nursery
HIPYLIKH — OYS

cTonoBas (koMmHara) — dining-room [ dainig rum]

KyxHsl — kitchen

KyXOHHBL# cron — kitchen table

obeneHHbI cTon — dinner-table [ dine...]

ckarepTs — table-cloth

HakphIBaTh Ha cTod — to set the table / to lay the table

yOupats/cTupars co crona — to clear the table

nocyaa / kyxoHHsle npubopsl — tableware

6yder / wkad ang nocyast — cupboard

ra — cooker

rasosas ILIMTa -— gas-cooker

snexrpuyeckas mwinta — electric-cooker

JZyxoBKka — oven [ Avan]
fresh from the oven — ¢ nwuLny, ¢ gcapy

MHKPOBOJIHOBKAa — microwave-oven [ maikrouweiv...]

FOTOBUTS / 3aHMMAThCA FOTOBKOI — to cook / to do the
cooking

xomommisHUK — refrigerator [re'fridsoreita] / fridge [fridz)

MOpO3uJIbHas KaMepa / Mopo3uiika — freezer

paxoBuHa/Molika — sink

MbITH Docyy — to wash the dishes / to wash up / to do some
washing-up

nocyaoMoeynas MainHa — dish-washing machine
[mo’ fi:n] / dish-washer

MycopHoe Beapo — bin/dustbin



TemaTu4ecknii CnoBapb-Pa3roBOPHMK

OyMa<KHLIe TI0JI0TEHIa — paper towels
canderka — napkin

BaHHAsI KOMHAT2 — bath-room [ ba:frum]

ayiur — shower [[aus]; npuHuMath Qym — to have / to take a
shower

Banua — bath [ba:0]; npunumars Banyy — to have/ to take a
bath

paxoBUHA/yMbIBaIbHUK — wash-basin ['wofbeisn]

ymeiBaTecst — to wash one’s face

ounarnlee cpeacTBo — cleanser [ klenza]

KpaH — tap (cold water tap / hot water tap)

MBLI0 — soap [soup]

NB! He nyraiire co cnosom cyn — soup [su:p]

Kupkoe mplio — liquid soap

3y6Has mérka — tooth-brush

3ybHas nacra — tooth-paste [...peist]

Tro0uK 3y6HOIT nacTel — a tube of tooth-paste

omonacKkueatesls A1 nojoctu pra — mouth-wash

nonoreHue — towel [tausl]

pacuécka/rpebens — comb [koum]

pac4échiBaTh BOIOCH PAcUECKoii, rpebHeM — to comb one’s
hair

mérka st Bonoc — hair-brush

pacuéchiBarh BOJOCH WETKOH — to brush one’s hair

meHa Juis BaHHbl — bubble-bath

wamyHs — shampoo [ fa2m’pu:]

Kodaunuonep (1 Bonoc) — conditioner

rens 1s ayma — shower gel

MouaKa/ryoxa/cromwk — sponge [spandz]

JIOCBOH Jy1a Tena — body lotion

YBIXHAOWUHA JOCEOH — moisturizing lotion

MacKa Ajs Bolnoc — hair mask

BOCK 11 BoJo¢ — hair wax [waks]

Hanb3aM i Bojtoc — hair balm [ba:m]

Macka 1y nuua — face care mask

ckpab — scrub / exfoliating scrub
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CPEACTBO [ULA CHATHS MaKHsDKa — make-up remover
[ri'mu:va]

HIApUKOBBIH Ae3010paHT — roll-on antiperspirant / deo-roll

TBEpABI Kesonopant — deo-stick

nochOoH/rens nocie 6puTha — aftershave

6purscs — to shave

OpHUTBEHHBIE IPHHAUIEXKHOCTH — shaving things

nena s 6putha — shaving foam [foum]

OputBa/ne3rue — razor

OpuTBeHHBIH cTaHOK — shaving-set

anexTpodpursa — electric shaver

pe3HHOBBINA KOBpHK — rubber carpet

cTUpanbsHasg MampHa — washing-machine

xop3una 1i1s 6enss — laundry basket ['19:ndri]

HOCTHPATh / 3aHUMAThCA CTHPKOH — to do some
washing / to do the washing

Benpo — bucket/pail

Tyaner — toilet/ WC

Morowee/qucTALEee cpeRcTBo — detergent [di'to:dgont]

nonosas Tpanka — floor-cloth

mBabpa — mop

mérka/MeTiia — broom

Jenars yoopky — to do the cleaning

YUCTUTH — to clean [kli:n]

Jenarh KOe-4To II0 A0MY/Io X03aiicTBy — to do some work
about the house

HIoMoraTh 110 oMy — to help about the house

noauBarh UseTsl — to water the flowers

noaMerars moi — to sweep the floor

MbITE o1 — to wash the floor

yOupars / npubupars B KOMHaTe / HABOINTH OPANOK — to do
the room

nslIecocuTh — to do some vacuum-cleaning [ vakjuom...]

BBITHpaTh NbU1b — to clean the dust

Tpsinka — duster

BBIHOCHTb Mycop — to take the rubbish away

rocTh — guest [gest]



TeMaTUYeCKuit CoBapb-Pa3roBOpHINK

[punialaTs — to invite [in’vait)
A xomena 6ol npuznacume ezo k Ham ¢ 2ocmu. — 1°d like to invite
him to come to our place.
He3BaHbli rocTh — uninvited guest
HEeOXKHUAaHHbIe TOCTH — unexpected guests
NOATH/OTIIPABUTHCA B FOCTH / [IPOBeaaTs — to go to see
smb. / to go and see smb.
HaBECTUTH/MOCETUTH KOro-mabo / PUItTH K KOMY-TO — tO
visit smb.
HAHECTH BU3UT — tO pay a visit
ApHATH B rocTH — to come and see smb. / to come to one’s
place
3asmpa noidy nposedaio cecmpy | 3aempa cxodicy ¢ 2ocmu
k cecmpe. — Tomorrow I'll go and see my sister.
Moxcno npuitmu k mebe 3asmpa? | 4 mozy nasecmumeo mebs
saempa? — May [ visit you tomorrow?
IIpuxodu xo smue 6 2ocmu 6 amy namuuyy. — Come and see me this
Friday | Come to my place this Friday.
TIpuxodume k nam 6 credytowee eockpecenve. — Come to our
place | Come and see us next Sunday.
On 611 y nac [ npuxodun k vam 6 npowayio cybbomy. — He came to
our place last Saturday.
A1 B rocTax y Moux apyseit. — I’m at my friends’ (house).
Mp! 6bi1H (B rocsix) y 6abyiuku u gegyiku. — We were at our
grandparents’ (house).
IIPMHUMATE TocTeR — 1o receive guests
YCTPOMTBH BeUepHHKY — to make/to arrange a party
OILIauMBaTh cyeTa — to pay the bills
JlepKaTh AOMALIHUX XKUBOTHBIX — to have pets

259
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Noropa. Bpemena ropa. Mpupoaa
Seasons and Weather. Nature

noroga — weather ['weda]
Kaxas cezo0ns nozooa? — What is the weather like today?
Kaxas ce200n3 nozooa ¢ Jlonoone? — What is the weather like in
London today?
Kax sam nozoda cezodus? — How do you like the weather today?
Iozo0a omauunan/npexpacuan. — The weather is fine.
CONIHEYHas — sunny
xopotas/oTnuunas/npekpacHas — fine
THXasd, criokoitas — calm [ka:m]
Ha yauye muxo (muxas noeoda). — It's calm.
yynecHas — lovely/nice
yynecHas/npexpactad — wonderful
Bocxururenpuas — delightful
nepemeHyuBas — changeable
BeTpeHas — windy
HEHACTHAsl, C CHIBHBIM BETPOM — stormy
JOXIIUBAA — rainy
(o4ens) moxas — (very) bad
MpayHas/nacMypHas/xmMypas — gloomy
HEHaCTHas/IPOTUBHAA — nasty
oTBpaTuTebHan/Mep3kat — wretched ['retfid] / disgusting
niporxo3 noroasl — weather forecast [ fo:kast]
Kaxoti npozno3 nozoovwl na 3aempa? — What is the weather forecast
Jor tomorrow?
Toeopam, nocoda 6yoem xopowas | Obewaiom xopoutyio nozody. —
They say the weather will be fine (the weather is going to be fine).
o6naxa — clouds [klaudz]
nepemennan obraurocms — clouds and sunshine / cloudy to partly
suny
00801610 00.1a4HO, CHez, OHEM HEMHO20 8enpeHo — With
considerable cloudiness, snowy; becoming breezy in the
afternoon
obnauno, mMecmamu MOKpuLil cuez, seyepom éempero — cloudy with
intermittent wet snow; breezy in the evening
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TeMaTH4ecKuin CoBapb - Pa3roBOPHMK

Cunvras obaavunocms, cuee. — A good deal of cloudiness and snowy.
aTMocdepHoe JaBiaeHye — atmospheric pressure
BeTep — wind {wind]
4aCTO MEHsIONIMICS BeTep — choppy wind / changeable
BeTpeHo U TyMaHHO — windy and foggy [ fogi]
He rro6nro sempenyio nozody. — I don 't like windy weather.
ocazku — precipitation [prisip(i)‘teifan]
L0 Ib — rain; KaneJbKa Joxas — rain-drop
Hoém doxcow (ceituac). — It’s raining.
KpaTKOBPEMEHHbIE JMKAU — short-term rain
cuJbHble ZOXKAM / TUBHK — showers
rpaj — hail; rpagunrka — hailstone
Hoém epao (ceituac). — It’s hailing.
rpoM — thunder [*0ands]
packarsl rpoma — rolls of thunder
rposa — storm/thunderstorm
Ha ynuye zpoza. — It § a thunderstorm.
MonHuga — lightning
wapoBast MoaHus — globe lightning
rpoza — storm/thunderstorm
CHer -— SNow
tyMan — fog/mist
poca — dew [dju:]
conHie — the sun
cBeT/CuAHKe COMHLA / COMHEYHas noroaa — sunshine
Tenno, cyxo (be3z 0oxcon). — Warm, no rain.
Byoem/ITotidém ooowcow / Cobupaemca 0oxcob. — Its going to
rain / It will be raining.
cunvHas obaaunocms — plenty of clouds
Kaxas mep3sras nozoda! — What wretched weather (we are having)!
Xopowas nozo0a cezoons, npasda? — (It5) nice weather today, isn't it?
Kax 300po6o usrenunacs nozooa (8 ayvuyio cmopony)! — What
a lovely change from the weather we 've been having lately!
Kax neoocudanno/pesro uzmenuiace nozoda! — What an unexpected
change from the weather!
Kax ucnopmunace (uzmenunace ¢ xyouyto cmopory) no2o0a
8 nocaeonee epems! — What a disappointing change from the
weather we’ve been having lately!
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Kaxkas ce200us memnepamypa? — What is the temperature today?
+15°/ 15 zpadycos eviwe nons. — It is 15 degrees above zero.
-5°/ 5 2padycoe nusice nona. — It is 5 (degrees) below zero.
Oxono +18 zpadycog Llenvcusn/no Henvcuro. — It's about
18 (degrees) above zero Centigrade.
Kaxkas 6vina memnepamypa euepa? / Ckonbko 2padycos 6u.10
euepa? — What was the temperature yesterday?
Temnepamypa nadaem/nogviwaemcs. — The temperature falls/rises.
Takas memnepamypa munuyua 014 3mozo pecuona/pationa. — Such
weather is quite typical of this region.
kiumar — [ klaimit]
CypoBBIil KIUMaT — severe climate [si via)
MArkuit/ymepennsiit knumar — mild climate [maild]
ChIpoil/BAaXXHBIH kuMar — dump climate
BI2XHOCTH — humidity
Kaxoti mam xnumam? — What kind of climate is it there?
KOHTHHEHTANbHBIH — continental
pe3ko KOHTHHeHTanpHbIH — sharp continental
Tpomnu4eckui -— tropical
cybTponuueckuii — subtropical
cpemmsemMHomopekuii — Mediterranean [ 'medita reinjon]

Bpemsi roaa / cezon — season [ 'si:zn]
3uMa — winter; 3MMo — in winter
BecHa — spring; BecHoi — in spring
JIETO — SUMMeT; JeTOM — in summer
oceHs — autumn ['0:tam] / fall [fa:1]; oceHbio — in autumn
Karoe meoé nobusoe epema 200a? — What season is your favorite?
Kaxue spemena 200a meou nobumsie? — What are your favorite
seasons?
Kaxoe spems 200a mebe nupasumcs 6orvue écezo? — What season
do you like most of all?
Hayano oceHu — the beginning of autumn / early autumn
xoHel BecHsl — the end of spring / late spring
Kakoe cetiuac epems 200a? — What season is it now?
Cetiuac suma. — It is winter now.
B 200y 12 mecsayes. — There are 12 months in a year.
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TeMaTyecKni CnoBapb-PazroBOPHUK

B xadicOom epemeru 200a / cezone no 3 mecaya. — There are 3
months in each season.
cMeHa BpeMEH roaa — change of seasons

3UMa/3uMHHI — winter
3uMHKE MeCsItbl — 3TO JeKabps, SHBaps U (espans. — The winter
months are December, January and February.
B nexabpe — in December; B sHBape — in January
B Hayasle sHBaps — in early January / at the beginning of
January
B KOHue jexabps — in late December / at the end of December
xononuslit Betep — cold/chill wind
C cesepo-eocmoxa Oyem xonaduui gemep. — There's a cold/chill(y)
wind blowing from the north-east.
IpOHU3LIBAIOLIMI BETEp — piercing
Konoyuit — sharp
CHJIBbHBIA — strong
Xonoz/xono Hblii — cold
Te1 xopouto nepenocuuis x0n00? — Do you stand cold well?
Xonoowno. — It's cold/chilly.
XonooHo Ha ynuye? — Is it cold out?
Mue xonoono / A saméps. — I'm cold.
Mue coecem ne xonoono. — I’'m not cold at all.
Emy ne xonoono. — He is not cold.
Tebe xonoono? / Tet 3amép3? — Are you cold?
XOJOIHBIM 3MMHUM BedepoM — on a cold winter evening
3uma/3ma 3uma dosonvro xonoounasn. — This winter is rather cold.
CypoBas 3uMa — severe winter
Téruas/markas 3uma — green winter / soft winter
Hoeonvio xonoono. — It's pretty cold / It's rather cold.
Ouenvb xonoono / Yacacno xono0no / Mopos. — It s freezing.
3aMOPaXKHBAThL/3aCTHIBATE — 0 freeze
3amep3arhb, HOKPHIBATHCA JABAOM — to freeze over
Pexu u 03épa 3amepzarom 3umoi. — Rivers and lakes freeze over in
winter.
Kozoa pax na zope ceucmuem. — When the hell freezes over.
Yorcac kax xonoono! / C yma coitmu xax xoa00no! — Its freaking
Sfreezing!
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3amép3uuii — frozen
Mopo3 — frost
3aMEp31uii / 3aCTHIBUIMI HA MOpO3€ / OKOYEHEBILIHi OT
mopo3sa — frost-bound
MOpO3Hblil — frosty
ynapuiau Mopo3sl — frosts have struck
Mopo3Hoe yTpo — frosty morning
cHer — snow [snoul; kax crez Ha zonosy — like a bolt from
the blue
CHEXHBIH / ¢ GONBIIMM KOJMHYE€CTBOM CHETa — SNOWY
CHEXHas 3MMa — SNOWY winter
unér cHer (Boobmie) / 6piBaeT cHer — It snows
He uaér cuer (Boobile) / He ObiBaeT cHera — It doesn’t
snow / It never snows
3unoti 30ece uacmo udém cnee. — It often snows here in winter.
30ecw nukozoa ne udém cuez [ 30ecwv creza ue Gvisaem. —
It never snows here / It doesnt snow here in winter.
Hoém cuee (ceiivac). — It is snowing.
Cmompu! Crez uoém! — Look! It's snowing!
Hoém cunvnwiti cnez. — It's snowing hard/heavily [ hevili].
MHoro/mano caera — much snow / little snow
3umoti mam mioz2o cneza. — There s much snow there in winter.
Kpyzom/Beszoe mnozo cneza. — There’s much snow everywhere.
3untoti y nac (30ecs) ouenv mano cueza. — We have very little snow
here in winter.
3emnn noxpuima crezom. — The ground is covered with snow.
cyeronag — snowfall
BBIOra/MereNs — snowstorm
nypra, Betora, merens — blizzard
Ha ynuye (nacmoswas) memenv. — It s a (real) snowstorm out.
YKPHIThCA / HaliT YKpbiTiHe — to find shelter
CHeXUHKa — a snowflake
cyrpo6 — snow-drift
CHEXHBIH 3aHOC — snow-block
[OXPYCThIBaHHE/TIOCKPHUIIbIBAHHE CHETa NIOA HOTAMH ~—
the crackle of snow under your feet
CHEr XPyCTHT, TOXpycThiBaeT — the snow crackles
CHErOBHK — SNOwman
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TeMaTUYeCKi COBaph-Pa3roBOPHUK

JENIUTh CHEroBMka — to make a snowman

cHexXKH — snowballs

MIPaTh B CHeXKH — to play snowballs / to play snow-fight
nHe#t — hoar-frost/frost

o6Ball/1aBuda — snow-slip

cHeroy6opounas Malunxa — snow-plough [ snouplau]
KaTaThCd Ha caHkax — to sleigh [slei] / to go sleighing
nén — ice [ais]

cocynska — icicle [ aisikl]

rononén — slippery / slippery ice

Tanblil cHer / cisaxoth — slush

TasTh — to melt

BeCHa/BeceHHHUIl — spring
Tenno. — Ity warm fwoim).
Becennue mecsyol — 3mo mapm, anpens u mail. — The spring
months are March, April and May.
Ipoxnaono. — It's cool.
Becna mam o6wiuno npoxaadonaa. — Spring is usually cool there.
Hocmamouno/dosonbro menno. — It’s warm enough /It quite
warm.
Hoeonvio scapro. — It's rather hot.
Conneuno. — Its sunny.
Ce200ms max menno u cyxo! — It so warm and dry today.
otrenens — thaw [00:]
Cetivac ommeneno. — It s thawing.
nasoanenne/noron — flood [flad]
nebo — the sky [skai)
Hebo sacnoe/bezobnaunoe. — The sky is clear [klis] / cloudless.
B HeOe/Ha HeGe — in the sky
Ha nebe nu (edunozo) obnaura! — Theres not a single cloud in the sky.
Ha Oepeevsx nosensiomes nouxu. — The trees are in full bud.
Hepesvs yeemym/s yeemy. — The trees are in bloom (in blos-
som) / The trees are blooming.
nTH4Ybe rue3no — a bird nest
Ha 0epesvsax noiom nmuyst. — Birds are singing in the trees.
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Cmano npamo no-secennemy, oa? — It has turned quite springlike,
hasn 't it?
B TaKYIO XOPOLIYIO/IpeKpacHyio noroxy — in such fine weather
B TaKOH NpexpacHsii eHb» — on such a fine day

JieTo/aeTHHIE — summer

Jlemuue mecayvt — 3mo urone, o u aézycm. — The summer
months are June, July and August.

XKapxo. — It'’s hot.

xapa/3Hoit — heat [hi:t]

KapKuit/ropauuii/ xryuuit — hot

3acyxa — drought [draut]

noxap — fire
Jlemon ouenw srcapro. — It's very hot in summer.
Kapa nesornocumasn. — The heat is unbearable.
Kymroe nexno! — It s scorching heat!
Bor xopowo nepernocume scapy? — Do you stand heat well?
Oboscaro nemuwid sHot! — I love summer heat!
Tepnemo ne mozy scapy! / He svinowsy sicapy. — I can 't stand the

heat.

Mue max oicapxo! A mebe? — I'm so hot! Are you?
Mnue max acapro! A me6e pazee nem? — 1'm so hot! Aren't you?
Pasge um ne scaprxo? / Heyxcenu um ne scapro? — Aren't they hot?
30ecv oywno, npasoa? — It's stuffy here, isn't it?

ayuHoBaro — a little bit stuffy
Cezo0mn dywno / Oywneti Oenv. — It s a sultry day today.
Brascnocmo ouenv evicoxan. — The humidity is very high.
O6naxa nreigym 8 aipxo-2onybom nebe. — The clouds are

Sloating/drifting in the bright-blue sky.

B XKapKuii TeTHHU Jens — on a hot summer day
Conneuno. — It’s sunny.

COJIHEYHBI IeHs — sunny day / sunny afternoon

B TaKOii CONHEYHRIit JeHb — on such a sunny day
Coarnye sipxo ceemum. — The sun is shining brightly.

Jiy4d coJIHLa — sun rays / rays of sun

conHeyHbli cBeT — sunlight

3aNUThIH CONHHEM / OCBEIUEHHBIH conuueM — sun-lit
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TeMaTU4eCKUIA CNOBapb-Pa3roBOPHUK

3aropars / nexars Ha conHie — to lie in the sun
xopotuo 3aropetb — to get lovely tan
3aropers/00ropers Ha consue — to get sunburnt
terb — shade/shadow
B TeHn — in the shade / in the shadow
+35° /| Temnepamypa 35 zpadvcoe svime noas. — It'’s 35 degrees
above zero.
UAET Noab (BoOOILE) — it rains; He MAET noxab — it doesn’t
rain
uaéT noxAp (ceituac) — it’s raining; He MAET JOXAb — it’s
not raining
Tam pedko uoém 00xcow / burearom 0oxcou. — It seldom rains there.
Ha yauye nem dooicon (cetivac). — It § not raining out / There's no

rain out.
Hoém cunbnbiii dosrcdvb. — It s raining hard/heavily / It s pouring
['porrin}.
rpubHoii/cnenoii noxns — rain through sunshine / rain during
sunshine

nuBeHs — shower [[auo]

Joém, kax uz gedpa. — It’s raining cats and dogs.
nox AokaéM — in the rain
nocJIe pox a1 — after the rain
YKPBIThCS OT JOxk /151 — to shelter from the rain
30HT — umbrella
HonacTh nox 10X ab — to be caught in the rain
HaMOKHYThH — to get wet
IPOMOKHYTb (HACKBO3b) — to get wet (through) {Oru:]
HPOMOKHYTB JI0 HUTKH — to get wet to the skin
MOKDBI/BAAXKHBI — wet
ObITE MOKpPBIM — t0 be wet

A secy moxpurii. — I'm wet all over.
panyra — rainbow [ reinbou]

oceHb/oceHHUH — autumn [*o:tam] / fall [fo:1]
Ocentue mecsaysl — 3mo cenmabps, OKMAGPb U HOAOPb. —
The autumn months are September, October and November.
Ocenvio uacmo/pedko udém doxcob. — It often rains in autumn.
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Ce200ns scublii 0enn. — It's a clear day today.
Cezo0usn nacmypuwiii denv. — It's a dull day today.
Cez00ua nacmypro/xmypo. — It'’s dull/gloomy today.
Tyuu — heavy clouds { hevi]
Obaauno. — It’s cloudy.
He6o xmypoe / Hebo 3asonokno/zamanymo myvamu. — The sky is
overcast.
Ha nebe nem coanya / Coanya nem. — There is no sun in the sky.
Cezo0ns doxcoaugelil Oenv. — It's a rainy day today.
Ha yépublll denv — for a rainy day
Jyuwe omaoscu amo Ha uéproid denv. — You'd better save it for a
rainy day.
Ocenvio 30ech He CAUUKOM 00XCOAU80. — I1S not too rainy here in
autumn.
Mopocuts — to drizzle
Yacmo uoém menxuii/mopocawuii 0oxcos. — It often drizzles.
Mopocum (cetivac). — Its drizzling.
Iyska — pool/puddle
rpa3s — mud
IPA3HO / rPA3HBIH, 3aJIMaHHbIA Ipa3blo — muddy
Hopozu epasnvie/pazmoimeie. — The roads are muddy.
3aCTPATH/YBA3HYTH B IPpsA3u — to get stuck in the mud
Hosonvro npoxnaono. — Its pretty cool.
Xonodaem. — It's getting cold.
Cmanosumcs xonoouee. — It's getting colder.
nu cmanoeamces ecé xopoue. — The days get/become shorter and
shorter.
aucronan — fall of leaves
OceHbio TUCMbA 06bIYHO CINAHOBAMCA HCENMBIMU, KDACHBIMU
u xopuureavimu. — The leaves usually turn yellow, red and
brown in autumn.
ITomom onu 3aceixarom u onadaiom/nadarom na semaro. — Then they
turn dry and fall down on the ground.
nagarouue/onanarouue nuctes — falling leaves
omaBLIKe TUCThA / onaBias Juctsa — fallen leaves
Hepesva zonvie / bes mucmves. — The trees are bare.
0 YeI0BeKe TOBOPAT naked — 2onwitl, pazdembiii
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TeMaTvyeCKy CnoBapb-PasroBOPHUIK

OTHOCHTEJILHO YeoBeka bare o03Hayaer 6e3 yez0-mo:

6e3 ronoBHOrO ybopa — bare-headed,

6e3 00ysu / 6ocukom — bare-foot(ed)

CHIpOii/BiaxHbIi (BO3AYX, KIMMAT, 3eMild) — dump

rycroit ryman — thick fog

Tymauno. — It’s foggy.

TyMaH (nérxuit) / ZpIMKa — mist

TYMaHHO / TYMaHHBIH, TOAEPHY TR ABIMKOH — misty
Bempeno. — It’s windy.

npupoxa — nature [ neitfa]

[PUPOAHBIi/HAaTYpalbHbIA/eCTeCTBEHHBIH — natural
[‘'neetfarsl]

OKpYXalollias cpeta — environment [in’ vaisronmant]

SAUMINATH OKPYKAIOLIYIO Cpeqy/UpHPoRy — to protect
environment

3a1uTa OKpy*Katollei cpeasl — environmental protection

napHuKosslfl a(dexT — green house effect

skonorus — ecology [i'kolod3i]

rpobaeMsl 3K0I0rHH — ecological problems

sarpasHexue — pollution [pa’lu:[on]

BeTep — wind
Hyem cunvruiii semep. — Its blowing hard.
yparau/yparauublii — hurricane [ harikan]
cMepy — tornado [to:'neidou]
cMepu/yparan/suxpb — whirlwind [ wa:lwind]
BOZOBOPOT / BOpOHKA Ha Boae — whirlpool [ 'wa:lpul)/swirl
{swa:l]
Ioceew semep — noxcnéws 6ypro. — Sow the wind and reap the
whirlwind
Umo noceeiun, mo u noxcnéus. — As a man sows, so shall he reap.
nopsIBEL BeTpa — gusts of wind
nérxuii BeTepok — breeze / light breeze / gentle breeze
NErkuil BETEPOK ¢ MOps / MOpCKoii 6pu3 — sea breeze
cBexHMit I€rKkuit Betepok — fresh breeze
6oKoBO#1 BeTep — cross wind
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BeTpeynsnii — head-wind / contrary wind
TopMoBoii — gale wind
nonyTHeli Betep — fair wind / tail wind
Ioowanca cunvruil semep. — Strong wind has risen.
Bemep ymux. — The wind has dropped.
MpOTUB BeTpa — against the wind
no BeTpy — down wind
Kaxkoe nanpagnenue éempa? / Omryoa oyem eemep? — Which way
the wind is blowing?
Bemep oyem c 1ozo-3anada / Imo weo-3anaduviii gemep. — It blows
from the south-west.

okeaH — ocean [ oufan]
Mope — sea [si:]
NB! He myraiite co ciosoM see [si:] -— sudems

THXOe/CTIoKOHHOE MOope — calm sea
HecnokoifHoe/Bymyiomee Mope — stormy sea / rough sea [raf]
ITopM — storm
HOMAacTb B LITOPM — tO run into storm / to run into heavy
weather / to run into gale
Pasvizpancs wmopm. — Storm broke out / Storm has broken out.
xopabnexpyuresue -— shipwreck [ [iprek]
BOJIHa — wave
MOpCKas BOJIHA — Sea wave
cyia/zemns — land
ocTpoB — island [ ailond)/isle [ail]
HeobuTaemeiit octpoB — desert island [ dezot]
nobepexbse — seaside/coast [koust]
RB! He myraiite co cnoBoM cost [kast] — cmoume

Oeper Mopsa — sea-shore

yepHOMOpckoe nobepexbe — the Black Sea coast

Ha yepHOMOpcKkoM nobepexse — on the Black Sea coast
Ha Mope (rme?) / y mopsa — at the seaside

Ha Mope (kyma?) / Kk Mopto — to the seaside

wishx — beach [bi:t[]

necyanniii — sandy
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TeMaTn4ecKn CNOBapb-PasroBOPHUK

CBEKUH BO3yX — fresh air
JaryHa — lagoon

3amuB — gulf

IIPO/TUB — strait

Te4eHUe/MOTOK — stream [stri:m]
6yxta — bay

rasans — harbour [ ha:bs]
ropu3oHT — horizon [ho'raizn]

3a ropU30HTOM — over the horizon

pexa — river [ ‘riva)

BBIXOIHTE U3 Beperos — to overflood

6eper pexu — the bank of the river

Oma pexa enadaem 6 mope. — This river empties/flows into the sea.

nopxa — boat [bout]

KaTaThCs Ha JoaKke — to go boating

HIOTH/XOOUTh Ha peibanky — to go fishing

peI6auuts / 0BUTE peify — to be fishing

Ha BOZe / Ha IoBepXHOCTH Boabl — on the surface [ sa:fis] of
the water

yucrasa/upospaunas soga — clear water [klia]

MyTHas/rps3Has Boga — muddy water

MyTHas/B3banamydenHas soga — troubled water [trabld]

uctok — river-head

pycno — river-bed

ycrse — the mouth of the river / estuary

M3BUIHCTaA peKa — twisting

JutniHas — long; kopotkas — short

umpokas — wide; y3kas — narrow

rnyboxas — deep; Menxas — shallow

Ha JHe peku — at the bottom of the river

un —- silt; unucreiii — silty / silt covered

npyx — pond

ozepo — lake

beper o3epa — the bank of the lake / lake-shore

KyBlixHHKa — water-lily

Kamblu — cane/rush; 3apocumif kaMeimom — rushy
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psicka — duckweed

601100 — bog/swamp

6onoto/tons — slough [slau]; Tonxuii — sloughy [ slaui]
TopdsHoe 60a0T0 — peat-bog

bonorucrasg Mecthocts — marshland

crogyast Boga — stagnant water / dead water

Jiec — forest/woods

XBOWHHBIA 1ec — coniferous forest [kou nifaras]

nucrenHslif — deciduous forest [disidjuas]

cMelIaHHbI ec — mixed forest

B necy — in the forest

apeMyyuit tec — deep forest

3Bepb — beast

TponuHKa — path [pa:0]

3abiyanuThCA B Necy — to be lost in the forest

JepeBo/NepeBba — trees; Ha AepeBbiax — in the trees

MeHb — stump

KyCT/KycThl — bushes

#ényap — acorn

nymo — hollow / the hollow of the tree-trunk (gymmo
B 3ybe — cavity)

JIepeBo Kak marepuai / ApeBecHna — wood

Jiec Kax POMBINICHHBIH MaTepran / 1eco3aroToBku — timber

pyueii — creek/stream

ayr/monssa — meadow [ medou] / glade

none — field [fi:1d]; B8 mone — in the field

ropa — mountain [ 'mauntin)]

BepuiuHa ropsl — the top of the mountain

Ha BepuinHe ropsl — on the top of the mountain

nofiHoXuUe ropul — the foot of the mountain

y nomHoxuA ropsl — at the foot of the mountain

B ropax — in the mountains; B ropst — to the mountains

3a0HpaThCa Ha ropy, Kapabkareci, 1€3Ts B ropy — to climb
the mountain [klaim]

xonm — hill

BepiumHa xonMa — hilltop / the top of the hill



Temath4yeckmii CNoBapb-pPa3roBOPHUK

ytéc/ckana — cliff (mu.u. cliffs)
ckana — rock; ckaaucTalii — rocky
xouka — hummock

oBpar — ravine [r3'vi:n]

KaHBOH — canyon

ylense — gorge/ravine

paBHHHA — plain

nonuHa — valley

ByaxaH — volcano [val'keinou]
MOTYXILUHH — extinct
JeiicTByonumit — active
U3BEPKEHUE ByIKana — eruption [i'rapfan]

pononan — waterfall/falls
Huarapckuit Bononaa — The Niagara Falls

nycreiHg — desert [ dezoat]

oazuc — oasis [oueisis] / oasucnt — oases [ou'eisi:z]
necok — sand

6apxaH — sand-hill

He6o — the sky
6vimb Ha 7-m Hebe — to belto fly in the 7" sky
nebeca/paii — Heaven(s) [ "hevn); na nebecax / ¢ paro — in Heaven
paii — paradise
KocMoc — space / outer space
mnaHera — planet
opbura — orbit
3eminsa — the Earth {5:0]
Connue — the Sun
COJIHEYHOE 3aTMEHHe / 3aTMEHHe coHua — sun eclipse [i'klips]
foHoe 3armMenue — total eclipse
YyaCTHYHOE 3aTMeHUe — partial eclipse
Jlyna — the Moon/the moon
Jyna y6wieaem. — The Moon is getting smaller.
HOBOJIYHME — NeW moon
nonHonyaue — full moon
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nonymecsan — crescent [ kresnt]

3arMeHue JIyHsl / 1yHHOe 3aTMeHHe — moon eclipse
opeon/uum0 — halo [ heilou]

3Be31a/3BE3/1bl — stars/stars (o monsx — celebrity/celebrities)
3B€31b1 B HEOe/Ha Hebe ~— the stars in the sky

cossesnue — constellation [‘konsta'leifon)/star-cluster
3BE3104ET — star-gazer
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Cnopr
Sports

CIIOpT — sport/sports
Bux ciopra — kind of sport
Umo maxoe croybopounz? — Dmo eud cnopma. — What is snow-
boarding? — It'’s a kind of sport.
pasnuunble Buasl cnopra — different / various kinds of sport
JKCTpeMaibHble BU/E CIOPTa — €Xtreme sports
(GHU3KYNBTYpa Kak npeaMer B iukoie — Physical
Education / PE
pa3sMATBbCA/pasorpeTbea — to warm up [ wo:im Ap]
pa3sMHHKa — warming-up
TpeHupoBKH/Pu3KynbTypa — (physical) training
MHOT0/YCHJICHHO TPeHHpOBaTbcA — to train hard / to do much
training
TpeHep — trainer/coach
CMOPTCMEH — sportsman
3puTEIL — Spectator
3penuILHbIH — spectacular
Gonensmux — fan
Ki1y6 Gonensunkos / dan-kiny6 — fan club
Gonets 3a — to shout for / to support (moanepuBars)
KOMaHJ1a — team [ti:m]
urpa — game
urparb — to play
urpok — player
Hzpa oxonuena. — The game is over / Game over.
Kaxk nasvisaemcs (3ma) uepa? — What's the name of the game?
npasuno/mpasuna — rule [ru:l] / rules
cobimogars npasuna — to observe the rules
HapylIaThb NpaBuna — to violate the rules
XHUTPUTh/ KYNBHUYATE/NYypUTh — to cheat [tfi:t]
CopeBHOBaHHUE — competition [ kompi'tifan]
IIPOXOAXTL/IPOBOAUTECH — to take place
craguoH -— stadium [ steidjam]; na ctaguone -— at the
stadium

275



LLIKONGHBIN TEMATUHECK WA aHINO- PYCCKUMA, PYCCKO-aHIIMIACKIN CI0Bapb

Copesnosanus 6yoym npogooumscs Ha YeHmpaTsHoM cmaouone. —
The competition is going to take place at the central stadium.
cnopr3an — gym [d3im]
COpeBHOBaHHe/cOCTA3aHuE/KOHKYpC — contest [ kontost]
copeBHOBaThcs — to compete [kom'pi:t] / to contest [kon test]
Y4acTBOBATh / IPUMHUMATH yyacTue — to take part in/ to
participate in
Bui ofa 6ydeme yuacmeosamp 6 kouxypce. — You both/Both of you
are going to take part in the contest.
Huxino us eac He Gyoern NPUHUMATTE YHACTIUE 6 COPEGHOBANUSX. —
Neither of you will participate in the contest.
CTIIOPTHBHBIH Jareps — sport camp
HHTEPECOBATHCS CHOPTOM — to be interested in sports
On ne unmepecyemcs cnopmont. — He is not interested in sports.
yBIEKAThCs COpTOoM / oOuTs cnopT — to be fond of
sport / to be keen on sports
3aHHMAaTHCA/YBICKATHCA COPTOM — to go in for sports
3aHMMATBCS CIIOPTOM / IeIaTh KAKHE-TO YIpakHeHusa — to do
" some sports
Ymobur noddepicueams opMy oH NOUMU KAHCObLE OeHb
3aHUMAEMCA CROPMOM: deraem RPobeXCKu, uzpaem ¢ onelibon,
sanumaemcs naaganuem. — To keep fit almost every day he does
some sports like jogging, playing volleyball, swimming.
Jesarb 3apAaxy — to do morning exercises
npucezanie — knee-bend
xokkeil — hockey ["hoki]
XOKKeii (Ha 1by) — ice-hockey
Hrpathb B xoxke#l — to play _ hockey (6e3 npeaora)
1aiiba — puck; kmouka — stick
6pocok — a throw; BopoTta — gates
¢unan kybxa Crersn — Stanley Cup Finals
Hauajio marda — face-off
pyr6on — football/soccer
urpars B hyr6o1 — to play football
perou — rugby
Matyq — match
3a0uTh TON — tO score {sko:]
Geiicbo — baseball

276



TeMaTu4ecKunit CrIoBapb- pa3rosopHNK

6ackerbon — basketball
BoneiHbon — volleyball
ranabon — handball
TEHHUC — tennis
HaCTOJbHBIH TeHHUC — table tennis
kporet — croquet [krou kei]
KpuxeT — cricket
ronbsg —- golf
képauHT — curling
Ouibapn — billiards; kuit — cue [kju:}
6aaMuHTOH — badminton
paxerka — racket
Boanuux — shuttle-cock
KOHbKU — skates
KaTaHUe Ha KOHbKax — skating
(1moiiTu) KaTaThCs Ha KOHBKAaX — to go skating
burypHoe xaranue — figure skating
Karok — skating-rink
ssbkH — skies [ski:z]
KaTaHue Ha JbDKaX / JbDKHELA criopt — skiing
KaraTecs Ha npbxax -— to ski [ski}
NB! He nyraiite co cioBom sky [skai] — nebo

To1 yueewty kamamuca Ha kouvkax? — Can you skate?
A He ymelo Kamanbes HU HA KOHbKAX, Hu Ha avlyicax. — I can neither
skate nor ski.
(moifTu) kataThCs Ha NbDKaxX — to go skiing
TOPHOJBDKHBIHA CITOPT — mountain-skiing
canu — sleigh {slei}
Kararbcs Ha causax — to sleigh / to toboggan / to go
tobogganing
606cneit — bobsleigh
anpIMHMA3M — mountaineering [ maunti niorin) / mountain-
climbing [ klaimiy]
ANBIMHUCT — mountaineer [maunti'nis} / mountain-climber
[ mauntin'klaima]
ILIABaHME — swimming; riaBare — to swim
Gacceiid — swimming-pool
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BOAHOE MO0 — water polo

oABOAHOE IUIaBaHue / faiBuHr — diving

rpebns — boat-racing/rowing

sxTcropT — yachting [*jotin]

axta — yacht [jot]

AXTCMeH — yachtsman

TOJIKATh sApo — to put the shot

BeJIOCIIOPT — cycling

dexropanue — fencing

maxmarel — chess; wamxu — darts/checkers

XOPOILIO UIPaTh B LIaXMaThi/mamky — to be good at playing
chess/checkers

fokc — boxing

TDKENas aTieTHKa — power-lifting

6oprba — wrestling [ reslip]

60pn0a Ha pykax/apMpec(T)auHr — arm-wrestling

nérkas amieruka — track and field athletics

oer — running / fast running; 6sicTpo 6erars — to run fast

Ger Ha JulMHHBIE AUcTaHUMH — long-distance running

npobexku/Ger (TpycLoi) — jogging

cTpensba — shooting

6uarnon — biathlon

IpBIraTh/cKakaTh — to jump / to leap

pEIraTh O CKaKankoi — to skip

IIPBIKKH ¢ ecToM — pole-vaulting [ poul vo:ltip]

NepenpuIruBate — to jump over / to leap

IepPEeCKaAKUBaTh ~— to skip

KOHHBIH criopT — equestrian sport

TOHKH — race; TOHIIHK — racer

XyZoxecTBeHHas ruMHacTuKa — callisthenics

rEUMHacT(Ka) — gymnast

60eBble uCKyccTBa — martial arts

pesynbrar — result [1i’zalt]

OKOHUYHUTBCA/3aKOHYUTBCA YeM-To — to end in/with

cuét — score [sko:]

B noab3y — in favor of

HUYbA/%epebhéBka — draw [dro:]; BHUYBIO — in a draw
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nobena — victory

riopaxceHue/npourpsi — defeat [difi:t]

BBIMFPaTh/IOOEAUTE — tO Win

onepxath nobeny (Ham) / nobenuts / BEIMIpaTh — to gain the
victory (over) = to win

OZiepKaTh Bepx Hal — to gain the upper hand over smb. =to

prevail over
[pourpars / noTepreTs nopaxexHue — to lose {lu:z]
Bui gvtuzpanu / Bot nobeounu. — You win.

Tei npouepan. — You lose.
riobeautess — the winner
npourpasuyii — the loser
Menans — medal ['medal]
HONyYHUTh Menans — to get a medal
3ootas Meaans — gold medal
cepebpsinas — silver medal
Oponszosas — bronze medal
Ky6ok Mupa — world cup
Onummnuiickue urpst — the Olympic Games
OpraHU30BaTh/yCTPOUTH — O organize/to arrange
pa3BuBars — to develop [di velop]
3a060TUTHCA 0 310poBbe — to take care of health
OLITH MOMYNIAPHBIM Cpeay MoIoAEKH — to be popular with
young people
ILMPOKO pacnpocTpanéHHbli — widespread
LIMpOKO/Xopoiio u3BecTHbI — well-known

279



LLIKoNbHBI TEMaTHECKIUM aHFTIO- PYCCKUR, PYCCKO-aHMNMACKUA CnoBapb

Mpa3zgHuKM
Holidays

npa3aHuk — & holiday
Cezo0nsa npa3onux. — It’s a holiday today /| Today we have a holiday
npeonpasdnuunas cyema — holiday rush
JAoOHMBIH npa3aHux — favorite holiday [ feivarit]
rocynapcTBeHHbIH npa3aHuk — a federal holiday
oduuManbHbI, rocysapcTBeHHsIH npazaHuk — an official
holiday [o™fifsl]
fpa3gHoBaTh — to celebrate
seceauTsca — to have fun
LIMPOKO OTMevaeMslil / mpasaHyeMslit — widely celebrated
o0b1yaif — custom
Tpanuuus — tradition

PoxknecTBo — Christmas/X-mas [ krismos}]

Hucyc Xpuctoc — Jesus Christ {*d3i:zos kraist]

kanyH Poxnecrsa / CouensHuk / 6 sHBapa umu 24 nexabps —
Christmas Eve [i:v]

Caatku — Christmastide

Hosbiit rox / 1 suBaps — New Year [ 'n(j)u:'jia}/New Year’s
Day
Canta Knayc — Santa Claus { 's@nto’klo:z]; Jen Mopos —
Father Frost
énxa/enp — fir-tree/fir [fa:]
NB! He nyraiite co cnosoM fur [fa:] — mex/mexosoti

énounsle/HOBOrogHue Uurpyku — New Year-tree decorations
[deko reifanz]

ykpauiaTe — to decorate [deko reit]

B KaHyH/HakaHyHe Poxzectsa, T. €. 6 fHB. Wiu 24 AeK. — on
Christmas Eve

B PoxxnectBo / Ha PoxxaecTso / 7 sHBapsa WM 25 nexkabps —
on Christmas

C Poscoecmgom! — Merry Christmas!
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kaHyH Hosoro roxa / seuep 31 nexabps — New Year’s Eve
B KaHyH/HakanyHe Hooro roga / Beuepom 31 aexabpsa — on
New Year’s Eve
Ha Hosblii roa / B e Hosoro roga / 1 susapst — on New
Year’s Day
nposoxath Crapelit rox -— to let the Old Year out
Bcrpeuarh HoBelii rog — to bring the New Year in
npasanoBats HoBelit rox — to celebrate the New Year
HE I03KHMThCS CHath A0 NONYyHOUM — to stay up until midnight
yacsl 6b10T 12 — the clock strikes 12
C Hogwim 2000m! — Happy New Year!
Kenaem eam secénozo Poxcoecmea u cuacmausozo Hoeozo 2ooa! —
We wish you a merry Christmas and a Happy New Year!
konokonbunxu — bells / jingle bells
HOBOTOIHAL/pOXKIECTBeHCKas €nka — New Year tree / Christmas
tree
CHEroBMK / cHexHas 6aba — snowman

Hdens CeaToro Banentuna — St.Valentine’s Day
[sant’vaelantainz dei]

cBaTOI (KaK CylecTBUTENbHOE) — a saint [seint]

CBSTOH (Kak [pHiaraTeibHoe)/CBACHHBIH — saint/holly

BatobnéHHbIe — lovers

Ob1Th BiIrOONEHHBIM B — to be in love with

OBITh [IOMELIAHHBIM Ha KOM-TO / OBITh OXEPIKUMBIM KEM-TO —
to be obsessed with

CUIIBHO YBJIEYbCsA KeM-To — to have a crush on smb

[IOCAaHUA — MEessages

koH(peTHl B hopMe cepreuex — heart-shaped candies

Jenb zamutHuka OtedectBa — Motherland Defender’s Day
Jensb Becunl / Kenckuit [lenn / 8 mapra — Women'’s Day
[ wimenz dei]

1 anpens / Tenn nypakos — April Fools’ Day

1rytka — a joke
IHaJI0CTB/BBIXOAKA — prank
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IWYTUTH — to joke; IIYTHTh, OTKaNbIBaTh LIYTOYKH — to crack

jokes
C nepsvim anpenn! — April Fool(s)!

rymeiit — foolish/silly

nypauuTh koro-to — to fool smb.

HOALIYTHTD HaJ / pa3birpars koro-to — to play a trick on / to
play tricks on

HOCMeAThCA OT xymu — to have a good laugh

ITacxa — Easter [ i:sto}

nacxajbHble Aina — Easter eggs ['i:stor egz]

nacxajsHblil Kynuy — Easter pie ['i:sta pai]

DMpa3ynuk (Becust ) Tpyna — Labour Day [ leiba dei]

JeHb matepu — Mother’s Day

Jenn otua — Father’s Day

Hennb HezaBucamoctn — Independence Day —
rocyaapcTBeHHblid npa3auuk B CIHA 4 urons

Henb 3wannii / 1 centabps — The 1% of September

B Jens 3uanuii / | centaops — on the 1% of September

Xennoyun — Halloween [ halou’i:n]; kaHyH nus Bcex
CBATBIX, HOYb ¢ 31 oxTA0ps HA 1 HOsOpA

O€BATHCA/HAPHKATLCA B KOCTIOMbI IPUBUIECHUI / BeILM /
BaMnupoB — to dress like ghosts [gousts] /
witches ['witfiz] / vampires ['veempaioz]

HaJIcBaTh MackH — to wear masks

CTpallHas ucTopus — a scary story [ skeari]

TBeIKBa — pumpkin ['pam(pjkin]}

Jens Bnaronapennss — Thanksgiving Day — oTMedaercs
B CIIA B 4-ii yerBepr HOAOps

GnaromapHOCTH 3a LIEAPLIH ypoxkaii — gratitude for the
bountiful harvest

HHJclika — turkey

Jens poxaenns — Birthday [ba:ddei]

C Iuém Poxcoenun (mebs/Bac)! — Happy Birthday (to you)!
noaapok — present [ prezont]/gift [gift]
NOAApOK Ha AeHb poxkacHus — a Birthday present

282



TeMaTU4ecKmi CoBaps-PasroBOPHUK

IIyems amo Gydem mebe nodapxom Ha Oenb poscoenun. — Let it be
a birthday present for you.
[oJLy4aTh ToJapKu — to get presents
JapuTh NOAapku — to give presents
cllenaTs oaapok Komy-aubo — to make a present to smb.
A xomen 6wt coename eu nooapox. — 1'd like to make a present
to her.
poxxaecTseHckuii nogapox — a Christmas present
caenats nogapox Ha (PoxknaectBo) — to make a present for
(Christmas)
CaMOZAENbHEIH / YTO-TO CAENaHHOe CBOUMHU pyKaMu — home-
made
pyuHas pabota — hand-made
Omo mebe/Bam. — This is for you.
Bmo mebe nodapox. — This is a present for you / Here is a present
Jor you.
Bmo mebe / Bom mebe nodapxu om Hac. — Here are our presents for
You.
Omo mebe nodapox om menst. — This is my present for you.
Y mens ecmo ons mebs nooapok. — I have got a present for vou.
YV mensn 0na mebsa xoe-umo ecme. — Here is something I want you to
have.

HrpyLIKA/Mrpyie4Hbiid — toy [toi]
UIPyLISYHAd MalIHHKa — toy-car

UIpyLIeYHEIH JoMHK — toy-house

kyksa — doll

TpANUYHas Kykia-— rag-baby [‘ragbeibi]
KOHCTPYKTOp — meccano [mi ka:nou]

Mau — ball [bo:l]

rosoBonomka — puzzle [ pazl]

BO3nyLIHbIH 3Meit — kite [kait]

IUTIOLIEBBIN MeBeXOHOK — teddy-bear [ tedibeo]
1os1a — top

BoauoK — humming-top / whipping top
ckaxaika — skipping-rope/skipper

ponukoBble koHbkU — roller skates ['rola skeits]
TOT, KTO KaraeTrcs Ha ponuxax — roller-skater
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OTIIPAaBHTHCA KATAThCs Ha ponukax — to go roller skating

Benocunes — bicycle ["baisikl]

HanysHas noaka — inflatable boat [in fleitobl]

6unersl Ha koBuepT — tickets for the concert

6unets B upk — tickets for the circus [ sa:kas}]

kinoyH — clown [klaun]

sxBumOpuct — balancer / balance-master

KaHatoxoxen — rope-walker

JPECCUPOBINHUK — trainer

doxycrux — conjurer [ kandzaro] / illusionist [i'lu:3onist]

BO3ayiiHbie n1apsl —— balloons [ba’lu:nz]

CEpIAHTUH — paper streamer

XJonymxa — popgun [ popgan]

canor — salute

nerapaa — squib

topt — cake [keik]

ceeuu — candles [ 'kaendlz]

oTkpsITKa — postcard [ pous(k)a:d]

Gyker 1eToB — a bunch of flowers [2'bantf ov'flausz] /
bouquet [bu: kei]

CIOpIpU3/YAUBIEHHE — Surprise [so praiz]; ymuBnéHHo —
in surprise
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NMo3apasneHua. NMNoxenaHuua
Congratulations

03/paBATh ¢ — to congratulate on [kon’graetjulait]

Io3dpasasw!/Tlosopasnsem! — Congratulations! / Our congratu-
lations!

llozopasasiio meba! / Mou nosdpagaenusn. — My congratulations
fo you!

Ilo30pasasio meba ¢ nosviuenuem. — My congratulations on your
promotion!

Hycmw cOydymcea 6ce eawu meumsl! — May all your dreams come
true!

Om scetl dywu no3opaeasio meos c Aném Poocoenus! / Mou cepoeu-
Hole nozopasrenus ¢ Jnév Poocoenus! — My heartiest [ ha:tiost]
congratulations on your birthday!

Haunywwue nosxcenanus / Keraio acezo naunyuiezo. — Best wishes.

Henaiw eceeo naunyuwiezo. — Wish you all the best.

Yoauu / XKenar yoauu. — Good luck / Good luck to you.

Bceezo xopowezo. (6 nucomax) — Best regards.

IIpugem (u nautyuwue nosceranus) cemve. — My best regards
to your family.

Kenaro tebe..— [ wish you...
6narononyyus — wellbeing
npouBerands — prosperity {pros’periti]
panoctu — joy
cuactes — happiness
ycriexoB — success [sok'ses]
Kpeiikoro 310poBbs — good health
mobsu — love [1Av]
Byoenm 300poewr! 3a nac! (mocm) — Cheers!
Ho onal! (mocm) — Bottoms up!
Ipusammnoeo annemuma. — Bon appétit! [boy ape'ti]
Cuacmaueozo nymu. — Bon voyage! ['boig va:'ja:3]
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Ornycx. Kaumkynni. OTabIX
Vacation. Holidays. Rest

ornyck — holiday/vacation/leave
2-HeJIeNbHbIIT OTILyCK — a two-week vacation / holiday
A xomen 661 noavuume omnyck Ha 2 nedeau. — 1'd like to have a
2-week holiday.
JIeTHH OTIYCK — sumimer vacation
6biTh B OTIIyCcKe — t0 be on a leave / to be on vacation / to be
on a holiday
HOATH/YifTH B OTIyCK — to go on a holiday/vacation
kaHuKyiIbl — holidays
3UMHHE KaHUKYIb! — winter holidays; sjeTHue KaHUKYIIBI —
summer holidays
OBITH Ha KaHUKYJIaX / UMETh KaHHKYIIBl — tO be on
holidays / to have holidays
Jlemom y nac kanuxynvr. — We have holidays in summer.
' IIPOBOAMTH KAHHKYJIbI 32 TOPOJOM/B AepeBHe — to spend
holidays in the country/in the village
y 6abyiky U gepyiky — at (my) grandparents’
JIOJITO CHAaTh / Mo3AHO mpockinarees — to sleep late
He JIOKHMTBCA CIIaTh BCIO HOUB — to stay up / to be up all night
long
nepepsi/nepeMena (B wkone)/naysa — break [breik]
caenarb nepepoie/maysy — to make a break
nocyr — leisure [ lei3a}; Ha mocyre — at leisure
%0664 — hobby
Kypopt — resort [ri'z2:t]
KYPOPT C MHUHEpaJIbHBIMU BOAaMH — Spa resort
JoM otasixa — rest-home / holiday home
nancuoHat — holiday hotel / holiday inn / boarding house
canaropuii — health centre
OTIBIX/MOKOM — rest
OTIbIXaTh — to rest
ommxaTL/OTLlOXHyTb — to have rest
Ipucsow, omooxuu. — Sit down and have some rest.
XOpoLIo OTROXHYTh — to have a (very) good rest
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TeMaTU4eCcKUM CI0Bapb-PA3FOBOPHNK

paccnaburees — to relax
cBofoxHoe Bpems — free time
MHOI0 cBofonHOro BpeMeny — much free time
BeCeNUThCs/pa3Biekarses — to have fun
BECEIUTHCs / XOPOLILO [IPOBOLHTH BpemMs —
to have a good / wonderful time
pazoBarhcs — to be / to feel glad
KpU4aTh 0T pagocTy — to cry with joy
pbIraTh OT pajgocTd — to jump with joy
ofieHne — communication
obuarsca — to communicate
noexars 3a ropoj — to go out of town
6bITh 32 roposoM — to be out of town
Jlaya, 3aropofHbIA oM — a country house
otesb/roctununa — hotel
HeboMbllIas FOCTUHULIA — NN
ocTaTthcs B ropone — to stay in the city / to stay in town
OTIPaBHUTHLCA K MOPIO / OHTH Ha MOpe — to go to the seaside
y Mops / Bozne mops / Ha mope — at the seaside
panoM ¢ MopeM — close to the sea
Kymnarkcs B Mope — to swim in the sea
KylaThcs B pexe/B o3epe — to swim in the river / in the lake
mineckarscs — to splash (around)
3aropars — to sunbathe / to lie in the sun
Gesnenbuuyars — to do nothing
sk — beach [bi:tf]
Ha ke — on the beach / at the beach; Ha sk — to the
beach
Mpui cobupaemcs na nasoc. Cocmaeuws Ham xomnanuio? | Illoedeuts
¢ Hamu? — We are going to the beach. Will you keep us
company?
Mpur Hacradicoaemes mer, ¥mo Kynaemcs, sazopaem u be3denvHuqa-
ex. — We enjoy swimming, sunbathing and doing nothing.
XOIMTH B Jiec — to go to the forest
cobupars rpubs! 1 sroasl — to gather mushrooms and berries
XOOUTH Ha pexy / Ha 03epo — to go to the river / to the lake
XOOUTh/TIONTU Ha puibanky — to go fishing
KaraTbCs Ha JIOAKE/Ha 1oaKax — to go boating
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LUKOMbHbI TeMATUHECK I AHTI0- PYCCKVT, PYCCKO -aHIMUACKIAR CRoBaps

XOZHUTB B ropbl — to go to the mountains

XOIUTH B noXxoab: — to go hiking [“haikin]

OTIPABUTECA B OX0A — to go on a hike

TOAbKO (camble) HeoOxonuMble Bery — only (the most)
necessary things/stuff

JIeTHUH J1arepb — summer camp

KeMITUHTI — camping-site

HOCTABUTh/YCTAHOBUTH MAJIATKY —— tO set a tent

passecti kocT€p — to make a fire

CMeILHOi/3a6aBsHbIi/ cMelHO — funny

aHEKJ0T / cMeulHas ucTopus — a funny story

CTpaLiHas HCTOpHS, «CTPALIKIKa» — a scary story [ skeari]

PaccKa3blBaTh aHEKAOTHI WiIH «CTpaLlmikm» — to tell funny
and scary stories

pasrosapuBats — to talk; norosoputs (0) — to have a talk
(about)

NIOrOBOPHUTH 10 JymaM — to talk heart to heart

bonrare — to chat; no6onrars — to have a chat

ryTKa — jok

MOALTYYHBATH Ha)l — to make jokes on

Xeamum wymums! Omo ne cmewrno! — Stop joking / kidding!
It not funny!

cMesThes Hag — to laugh at

HOCMEATRBCA OT Oyliu — to have a good laugh

cKky4ats o aoMmy — to feel homesick

HOMTH/XOAUTH Ha KOHLEPT — to go to the concert

HOHTH/XOZUTB B LUPK — to go to the circus

HNOUTH/IipuUiiTH (MOeXaTh/IIpuexarth) B FOCTU K ApYyTy —
to go/to come to see one’s friend

Ipowineim nemom s e3dun g 2ocmu k opyey. — Last summer [ went to
see my friend.

288

ObITh Y ApYra/lIOAPYTH B IOCTAX — to be at one’s friends’
OBITB y Apy3eil B rocTax — to be at one’s friends’

XOIMTH KyHa-To BMecTe / TycoBaThcsa — to hang out
Mbl/s ¢ MOUM pyroM — my friend and 1

Mbl/A ¢ apy3eamu — my friends and |

Mbl/st C popuTeIaMy — my parents and 1



TemaTn4eckunii CRoBaps-pPa3roBOPHUK

Mb1/4 ¢ ceMbéit — my family and 1

Mbl ¢ To6oit / MbI ¢ BaMu — you and 1/ you and me

CMOTpeTh MaTy Ha crafioHe — to watch the match at the
stadium

3aHUMAThCs cnopToM — to do some sports

urparhb B pa3Hble Urpsl — to play different games

IyTelecTsoBarh — to travel

OTOPABUTHCA B NI0E3IKY — t0 g0 on a trip

COBEpILHTD NOE3AKY — to make a trip

ObITh 3a rpaHuueiil — to be abroad [ob'ro:d}

[10eXaTh/OTIPaBUTHCS 3a IPaHULly — to go abroad

KyasTypa — culture

I10Ka3aTh KOMY-TO ropoa — to show smb. round the city

OTIIPABUTHLCA HA IKCKYPCHIO — to go on excursion [iks'ko:fan]

I10€31Ka/3KCKypCH 10 roposy — a tour (a)round the city [tus]

OCMaTpUBATh JOCTOMPUMEUATENBHOCTH — to go sightseeing
[*saitsi:in]

nocewars — to visit

My3eil — museum [mju: zism]; B My3ee — at/in the museum,;
B My3eii — to the museum

IBopeu — palace [ palis]

3aMoK — castle [ ka:sl]

KpernocTts — fortress

KapTHHHas rajepes — art-gallery

B rayepee — at/in the gallery

BbicTaBKa — exhibition [eksi bifan]

cobop — cathedral [ka'8i:dral]

LepkoBb/xpam — church [tfa:tf]

IpeBHuit — ancient [ einfont]

NaMITHUK (KoMY-To) — a monument (to)

naMaTHUK [lyukuny — a monument to Pushkin

ICLIAaAb/CKBEp — square

napk — park; B napxe — in the park; B mapx — to the park

3HaMEHUT/U3BecTeH (dem-To) — famous for

BHIIAIOIuUftcs — outstanding

XOPOLUO/IIHPOKO U3BECTHBII — Well-known

BCEMUPHO U3BECTHRIA — world-famous
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LLIKOMBHBIA TeMaTU4eCKU A aHMO-PYCCKUN, PYCCKO-aHITIMACKMIA CROBApb
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crapoMoausiit/ycrapesiunit — old-fashioned/out-of-date

coBpeMeHHbId — modern/up-to-date

4yylAecHO/ayeCcHbIi/IpeKpacHo/pekpacHblit — wonderful
[ wandoaful]

3aXBaThIBaIOlE/3aXBaThIBAIOLLMH — exciting [ik saitip)]

none3Hblii — useful

CKy4HBI — boring

HHTEpeCHbIi — interesting

mobumMeiii — favorite

B Tearpe — at the theatre [ 8iata]; B Tearp — to the theatre

Tearpal / uenoBeK, KOTOPBIil MIOOUT H 4acTO XOHUT B TEATp —
a theatre-goer

cueHa — stage

BBIHTH Ha cueHy — to come out onto the stage

pag -— row

MecTta — seats

B naprepe — in the stalls

mseca — a play

Ganetr — balley [ belei]

omnepa — opera [ opra]

IpencTaBieHue/cnekrakiib — performance [pa’fo:mons]

Urpath poits (Yalie B TeaTpe) / MCHOAHATS — to perform

Urpath Ha ciieHe — to perform on the stage

B kuHO (rne?) / B kuHoTearpe — at the cinema / at the movies

B KuHO (Kyna?) / B kunorearp — to the cinema / to the movies

4EJIOBEK, KOTOPHIH JI0OUT M 4aCTO XOAUT B KHHO(TEaTp) —
a cinema-goer

CMOTpETh HHTEPECHbIE PuIbMBI — to watch interesting
films/movies/pictures

poap — part

UTPATh/UCIIOMHATH PONB (B KMHO) — tO act

Hnrepuer-kade — Internet café

HOuYMTaTh KHUTY B Aopore — to read a book while traveling

YUTaTh KHUIH/KypHanbl — to read books/magazines

MHoro ynrars — to read much / to read a lot

yreHue — reading



TeMaT4eckui CIoBapb- pasroBOPHUK

3a4UTBIBATHCA / KIIPOTAOTHTEY KHHUTY / IPOHUTATH B OIHH
npucect — to devour the book

poma (npoussenenue)/Hosenna — novel [noval]

«IOTaTh» POMaH 32 pomaHoM — to devour novel after novel
[di'vaua]

neurue nporynxu / xoasba nemxom — walking

IporyauBatbes/norynate — to do some walking

MHOrO X0ZUTb netrxom — to do much walking

pacxaXuBaTs/pa3ryiuBarh/OpoanTs/ciroHaTec — to walk
around/about

XOMUTH/TYAATH o ropoay — to walk (a)round/about the city

BEPHYThCA AOMO# — to come/get back home

npuexarb J0MoH — to come home

BEpHYTbcA — to come back

MOJIHBIH CHJI M HOBBIX BriedatneHuit — full of strength and
new impressions
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LLIKOfIbHBIV TEMaTYeCKUA aHTTI0- PYCCK, PYCCKO-aHMAMACKWIA CI0Baph

Kourunenrbi. Vlops n okeanbl. Crpanbl
Continents. Seas and Oceans. Countries

Africa [ ®friks] Adpuxa
America [2'meriks] Amepuka
North America ['n9:02 merika] CeBepnas Amepuxa
South America [ saufa’merika] IOxuas Amepuxa
Antarctic Region / the Antarctic [an’ta:ktik ri:d3an]
AHrapkTuaa
Arctic Region { a:ktik] Apxruxa
Asia ["eifa] Asusa
Europe ["juarap] Espona
Australia [os’treilja] ABcTpanus
NB! Hanomz1to, 4o BCA «reorpad)uueckas BoAa» yrorpebusercs

© apTHiUIeM the.
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(the) Arctic Ocean [ a:ktik oufan] Cesepblii JleaoBursiii
okeaH = the Arctic

(the) Atlantic Ocean [at'leentik’ oufon] ATnantuueckuii oxea
= the Atlantic

(the) Indian Ocean [ indj an’oufon] Unnuiickuit oxeas

(the) Pacific Ocean [po’sifik oufon] Tuxuii okean = the Pacific

(the) Adriatic Sea [eidri ®tik 'si:] Anpuaruueckoe Mope

Aegean Sea [i:"d3i:on] Dreiickoe Mope

Arabian Sea [o'reibjon’si:] Apasuiickoe Mope

Aral Sea ["a:rol] Apansckoe Mope

Azov Sea / Sea of Azov [si: ov'a:zov ] A30Bckoe Mope

Baltic Sea [*bo:ltik] Bantuiickoe mope = the Baltic — bantuxa

Barents Sea [ ba:rants] bapeHueso Mope

Bering Strait [ beriy streit] bepuHros nposius

Bay of Biscay [ bei ov'biskei] Buckaiickuii 3anus

Black Sea ['blak si:] Yépnoe mope

Bosporus [ bosparas] nponus bocdop

Caribbean Sea [kari bi:on] Kapubckoe Mope

Caspian Sea [ kaspion] Kacnuiickoe Mope

Dardanelles {da:do'nelz] Japnanenns (nponus)

Gibraltar [d3i bro:lts] I'u6panrap (nponus)

Mediterranean Sea [ medita reinjon] Cpeausemuoe Mope



TeMaTV4ecKM Cnosaph-pasroBOPHNK

Gulf of Mexico ['galf ['a:zabai d3a:n] Azepbaiimxan
Afgha] Konym6us (cTpaHa)
NB! He nyraiite ¢ Columbia [ka'lambia] Komym6us (ropox
H pexa)
Costa Rica ['kosta'rika] Kocra-Puka
Croatia [krou'eifja] Xoprarus
Cuba [ 'kju:bs] Ky6a
Cyprus [ 'saipras] Kumnp
Czech Republic ["tfek ri'pablik] Yexus
Denmark ["denma:k] danus
Dominican Republic [do'minikan ri'pablik] JoMuH1KaHCcKas
Pecnybnuka
Ecuador [ekwo'da:] DxBanop
Egypt ['1:d3ipt] Eruner
England [ igglond]} Aurnus (actb BennkobpuraHum)
Estonia {es tounjo} DcToHus
Ethiopia [1:61 oupja} D¢uonus
Finland [ finlond] ®unnasaus
France [fra:ns] ®pannus
Georgia [ d30:d3jo] I'pysus
Germany [ d3o:moni] T'epmanns
Great Britain ['greit "britn] Besinxobputanus (A=,
IloTnangus u Yansc)
Greece [gri:s} I'peuus
Herzegovina [ hestsagou'vi:na] I'epueroruna
Holland [ holand] lonnauaus
Hungary [‘hapgeri] Benrpus
Iceland ["aisland] Hcnanus
India [ indjo] Unaus
Indonesia ['indou'ni:zja] Ungouesus
Iraq [1'ra:k] Mpax
Iran {i'ra:n] Hpan
Ireland [ aialond] Upnanaus
Northern Ireland — Cesepras Hpnanaus (uacts
O6seaunéntoro Kopomnescrsa, UK)
Israel [izreial] Uzpauns
Italy [ itali] UTanus
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LLIKONBHbIN TEeMaTU4ECKUI aHTNO-PYCCKUM, PYCCKO-aHIMCKIIA CrIoBapb

Jamaica [d3o meiko] SImalixa

Japan [d3o"pzen] Anoxus

Jordan [ d3o:dn] Mopaauus

Kazakhstan [ka:za:k'sta:n] Kazaxcrau

Kenya { ki:njs] Kenus

Kyrgyz (Kirgizia) Kuprusus

Korea [ka'rio] Kopes

Kuwait [ku: wait] Kyseiir

Laos [lauz] Jlaoc

Latvia [ 'l&tvia] JlarBus

Lebanon [ lebanon] JIuean

Liberia [lai bisria] JIubepus

Libya ['libio] JInsus

Luxemburg [ laksomba:g] JIrokcembypr

Macedonia ['maesi dounjs] Makenouus

Madagascar [mads’gaesks] Magarackap

Malaysia [ma'lei [o] Manaiizus

Malta ['mo:lta] Mansra

Mexico [ 'meksikou] Mekcuka

Moldavia [mo]'deivje] MonxaBus

Monaco [ monskou] Monako

Mongolia [ 'may goulja] Mounronus

Montenegro [ 'monti ni:grou] YepHoropus

Morocco [ma'rokou] Mapokko

(the) Netherlands [ nedslandz] Hunepnauas = Tonnanaus
(Holland)

New Zealand [nju:‘zi:land] Hosas 3enannus

Nigeria [nai'd3isrio] Hurepus

Norway [ 'no:wei] Hopserus

Pakistan [pa:kis ta:n] [Takuctan

Palestine [ pelistain] [Tanectuna

Panama [pano'ma:] I[lanama

Paraguay [ paragwai) Ilaparsaii

Peru [pa'ru:] Ilepy

(the) Philippines [ filipi:nz] ®uwinnnuiisg

Poland [ pouland] IMonsuia
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TeMaTVNeCcKui CNoBapb- PasroBOPHUK

Portugal [ 'po:tjugal] Ilopryranus

Romania [r2'meinjo] Pymeinus

Russia [ 'rafa] Poccust

Salvador [ salvodo:] Canseanop

Saudi Arabia [sa: u:di o'reibjo] Caynosckas Apasus

Scotland ['skotlond] [lornanaus (4acts Benukobpuranuu)

Senegal [seni'go:1] Ceneran

Serbia ["sa:bja] Cepbus

Singapore {singo’pd:] Cunranyp

Slovakia [slou’veekia] Cnosaxus

Slovenia [slou'vinia} CiioBeHus

Somali [sou'ma:li} Comanu

Spain {spein] Mcnanus

(the) Sudan [su:'da:n] Cyunan

Sweden ['swi:dn] LLIBenus

Switzerland [ ‘switsslond] IlIseitnapus

Syria [ 'siris] Cupus

Tajikistan [ta:"d3iki’sta:n] TajkukHCTaH

Thailand [ taileend] Taiinang

Tunisia [tju: nizio] Tyuuc (crpada) (Tunis [ tju:nis] ropoa
Tynuc)

Turkey ['to:ki] Typuus

UAE — OAD (O6beaunéunsie Apabckue IMHpPaThl)

(the) Ukraine [ju: krein] Yxpauxa

(the) United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

[ju: naitid 'kigdem]j = the UK ["ju:’kei] = O6beaunénnoe
Koponescteo Bemmkobpuranuu u CesepHoit Upnanmmn

(the) United States [steits] of America = the USA = the US

= Coenunénubie llItars Amepuxu, CIHA

Uruguay [ urugwai] Ypyraaii

Uzbekistan [uzbeki'sta:n] Y36exucran

Vatican [ veetikan] Batuxau

Venezuela [vena'zwi:lo] Benecyana

Viet-Nam ['vjet' na:m] BreTHam

Wales [weilz] Yaasc (uacts BesmxoOGpuraHuu)

Yemen [ 'jemen] Hemen
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LUIKONbHbIM TEMATU4ECKMIA aHIO - PYCCKIMA, PYCCKO-aHIMIACKUN CNoBapb

Asbik
Language

Ha3paHus A3bIKOB NUILYTCA [I0-aHITIMICKK C GONBIIOM OYKBEI.
Pycckuii s3pik — Russian / the Russian language

Pyccxuii asvix ouens croxcnwii. — The Russian language is very
difficult.

Pyccruii (a361x) cruuikom caoxcnvtli. — Russian is too difficult.

Pyccxuit Heneeko eviyuums. — Russian is not very easy to learn.

Pyccxuii ne maroil yye u cnoxcHuiid, — Russian is not that difficult.
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Anrnuiickuit a3k — English
Hewmeuxuit — German

Opaniysckuit — French

Hcnauckuit — Spanish

TTopryranckuit — Portugese
Uranpaackuii — Italian

Onamanackuii (8 benbrumn) — Flemmish
Tonnaunckuit — Dutch

Typeuxkuii — Turkish

I'peueckwuii — Greek

Kuraiicknit — Chinese

SAnonckuit — Japanese

Apabckuiit — Arabic

IIseackuit — Sweden

Qunckuit — Finnish

Hopsexckuit — Norwegian

Jarckuit — Danish

[Monbekuit — Polish

Bonrapckuii — Bulgarian

PyMbixckuif — Romanian

Benrepckuii — Hungarian
HMHOCTpaHHbIH 23bIK — foreign language [ forin]
HHOCTpaHHbIe rpaxaane — foreign citizens
uHocTpanen — foreigner

poxHoit s3p1K — native language
HOCHTeIb A3blKka — native speaker



TemMaT4eCkuUi Criosaph-PasroBOPHUK

MIPEIIOaBaTh aHITHICKUI / 00y4aTh aHIIMACKOMY — to teach
English
YYHTB/BBLYYMTh HHOCTPaHHBII 93BIK — to learn a foreign
language
Mhue xomenoce vt goryuums 2—3 unocmpannvix szvika. — 1'd like to
learn two or three foreign languages.
M3YyYaTh aHTIMHCKUIL A361K — to study English
U3y4aTh MHOCTPaHHBIE A3bIKKM — to study foreign languages
[ stadi]
A uzyuaro umanesnckuil. — [ study Italian.
Mer monvko Hauanu usyuams Hopsexcckuli. — We just began
studying Norwegian.
A uzvuaro gpanyysckuii napy 1em. — I 've been studying French for
a couple of years.
Jlenath ycrexu — to make progress
Bui 0enaeme ycnexu! — You are making progress!
MOHHMMaTh pyCcCcKuit/mo-pyccku — to understand/to get Russian
Onu ne nonumaiom no-pyccku. — They don't understand Russian.
Tot nonumaews no-ucnancku? — Do you understand Spanish?
— He nonumaro (mebs/Bac). — I don t understand (vou).
Bl nonumaeme no-nemeyxu? — Do you understand German?
— He nonumaro. — I don t. — IHonumaro. — 1 do.
Honumaeme menn? — Do you understand me? / You get me?
Honan(u) mena? — Got me?
A sac nonan. — I got you.
Tvl nonumaews 6cé, umo a eoeopio? — Do you understand
everything I say?
Ona nonumaem ¢panyyscxuil/no-gpanyyscxu. — She understands
French.
NOHATB/pa3obparb, 4TO ropopsat — to make out
He mozy nousme, na xakom azeike onu zoéopsam. A mol
Mmoxcetus / A mot nonumaews? — Can 't make out what language
they are speaking. Can you?
Boi ne soanu 661 nosmopums? / Illosmopume, noxcanylicma. —
Could you repeat, please?
IIpocmume, wmo But ckazanu? — Sorry, what did you say?
IIpocmume, (7 Bac) ne nouan. — Sorry, I didn 't get you.
FOBOPUTH Ha PYCCKOM s3bIKe/o-pyccku — to speak Russian
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LUIKONBHBIV TEMATUHECKUN aHINO-PYCCKM, PYCCKO -aRMTMUCKUIA CioBapb

rOBOPUTDH No-aurauicku — to speak English

But 2060pume no-anznuiicku? — Do you / Can you speak English?

Ha, coeapio. — Yes, [ do / Yes, I can.

Hem, ne 206opio. — No, [ don't / No, I can't.

A Bur? — Do you? / Can you?

A Bui passe nem (ne eogopume)? — Don t you? / Can t you?

A yumaio, 1o He 2o6opio. — [ can read but cannot speak.
HEMHOT0/4yTh-uyTh — a little / a bit / a little bit / just a little bit
COBCEM HeMHOro — just a little bit

A HeMHO20 noHuMat0, HO He 2080pi0 no-ucnancky, — [ understand a

bit but don t speak Spanish.
roBopuTs cBoBoIHO / Gerio — to speak fluently ["flu: antli]
csobonnasn/6eras peus — fluent speech
TOBOPHTH CiIMIUKOM ObICTpO — to speak too fast

A cnuwrom dvicmpo 206opio? — Am [ speaking too fast?
TOBOPUTH ME/UIEHHO — to speak slowly
TOBOPHTh MeIJIeHHee — to speak more slowly

He mozau 6v: Bur 2060pums nomeonennee? — Could you speak more

slowly, please?
NPOU3HOCHTE CII0Ba OTYETIMBO — 0 pronounce the words
distinctly
rOBOpPHTE I'POMKO — to speak loud
roBOpHTH rpomue — to speak louder

Tosopu zpomue, noxcaryvitcma. Al mebs ene cnvruy. — Speak louder,

please. I can hardly hear you.

A Hemnozo 2o60pio no-pyccxu. — 1 (can) speak Russian a little /a bit/ a lit-

tle bit

Ona coscem nemnoz2o 2oeopum no-umanvancku. — She speaks/She

can speak Italian just a little bit.

Onu ne 206opam no-anznuiicku. — They can't / They don t speak

English.

On coscem ne 2oeopum no-anznuiicku. — He doesn't / He cannot

speak English at all.

A (ouenv) naoxo 206opio no-ucnancrku. — I speak (very) poor [pus)

Spanish / My Spanish is (very) poor.

Teotl auznutickuii ocmaensem dHcenams ayuueza. — Your English

leaves much to be desired.
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TemaTU4eCKWiA CoBapb-Pa3rOBOPHIK

Bul xopouio zoeopume no-Hemeyxu. — Your German is very/pretty
good / You speak very good German / You speak German (very)
well.

Mpu1 xopowio 20e0pum no-anznuticxku/na anenutickom. — We (can)
speak English well.

On ouenb xopowo 2080pum no-pyccku/na pycckom. — He speaks
very good Russian.

OHu 2080psm Ha 20A1AHOCKOM sA3bike / no-2oanandcku. — They are
speaking Dutch.

Onu zosopam wiu Ha weedckoM, uau Ha Hopeexcckom. — They are
speaking either Swedish or Norwegian.

He 2060pume na pyccxom/no-pycexu, noxcaayiicma. — Don t speak
Russian, please / No Russian, please.

losopume monvro no-anenuiicku, noxcaiyicma. — Speak only
English, please / Only English, please.

To1 3Haewb kaxoti-nubyob unocmpannsil a3eik? — Do you know any
foreign language?

Kaxotl azvik mot snaewn? — What language do you know?

A 3naw/ue 3naio gpanyyzcxutl sazvik. — I know/I don'’t know French.

Ilepeeedume amo na ucnanckuti, noxcaryticma. — Iranslate it into
Spanish, please.

llepesedume smo ¢ pycckozo Ha aHznuiickuil, noxcanyicma. —
Translate it from Russian into English, please.

Ymo 30ecw nanucano? — What is written here?

Ymo-mo no-nemeyxu. — Something in German.

Kax no-umanvancku «5 ne comoe»? — What is the Italian for «I'm
not ready»?

Kax no-nemeyxu «iazad»? — What is the German for «back»?

Ymo smo 3navum? — What does it mean?

Ymo 3uayum 3mo croeo/ama gpaza? — What does this word/phrase
mean?

Kax wumaemcs amo croso? — How is this word read [red]?

Kax nepesecmu smy pasy? — How is the/this phrase translated?

Tonamus we umeio, Kax nepegecmu 3mo npednoxcerue. — I have no
idea how to translate this sentence.

Kax 3mo nasvieaemes no-anenuiicku? — How is it called in English?

K coorcanenuro, y mens nem npaxmuxu. — Unfortunately, I have no
practice.
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Mnue ne xeamaem npaxmuxu. — [ lack practice.

Han ne xeamaem obwenus. — We lack communication.

Buvi 0enaeme muozo owubox. — You make many/a lot of mistakes.
YHUTATh Ha aHrKickoM/Ho-aHIMiicku — to read in English
[IMCATh HA KUTAHCKOM/TIO-KUTalCKu — to wrirte in Chinese

Oma knuza na ucnanckom (azvixe). — This book is in Spanish.

Duavm Ha Ppanyysckom (asvike). — The movielfilm is in French.

Cro6o nanucano ne no-anznuticku. Imo no-gpanyvicku. — The

word is not written in English. It § in French.

Cradicu 3mo no-ucnancrku/ia ucnanHckom, noscanyticma. — Say it in

Spanish, please.



TemaTu4eckuil Cnosapb-PasroBOPHUK

MyrewecrBunA
Traveling

Iy TeUIecTBOBAT, €301 Th — to travel
IyTEIeCTBOBATh [0 BceMy MUpy — to travel round the world
0e34Ka/IyTelIeCTBUE (I0BOIbHO NPOJOJDKUTEABHOE) —
journey [d3a:ni]
COBEpIUUTH HOATOe MyTeiecTsre — to make a long journey
noesaka — trip
ChE3MTh / COBEPIUUTH 103Ky — to make a trip
ChE3UHTH/COBEPLINTE NI0e3AKY B [lapx — to make a trip to
Paris
cbe3auTh B HBeuio — to make a trip to Sweden / to go to
Sweden
OTIIPABUTHCA B [OE3MKY, B MyTELICCTBHE ~— tO g0 On a trip
ObITh 3a rpaHulleii — to be abroad [ab’ro:d]}
HOEXaTh/0TIPaBHTLCA 32 rpaHuuy — to go abroad
A nuxozoa ne 6via 3a zpanuyeii. — I’'ve never been abroad.
Bol k020a-1ubyor 6vinu 3a epanuyeii? — Have you ever been
abroad?
Tet 6vin 20e-Hubyos 3a zpanuyen? — Have you been anywhere
abroad?
OTIIPABUTECS B I10€3MKY, B IlyTelecTBiHe — 10 g0 on a trip
KOMaHIUpPOBKa — a business trip
B KOMaHaupoeke(-y) — on a business trip
OTNIPaBUTHCS/TIOEXATH/yeXaTh B KOMAHIHPOBKY — tO g0 on
a business trip
B credyrowyro namuuyy s e0y 6 KoMaHOUposKY Ha Hedeuo. —
I'm going on a business trip next Friday for a week.
1o Jeny / mo menam — on business
Typ/noe3aka — tour [tua]
TYpUCT — tourist
IMYTEIUECTBEHHHK/TIaCCANUP — traveler
aobmo / He mobiio myTewectsopath — I like /1 don’t like
traveling
moOuTH NyTewectroBaTs — to be fond of traveling
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A ne ouenwv m106mo nymeuwtecmeosams. — I’'m not very fond of
traveling.
On mobum nymewecmeéosams. — He is fond of traveling.
XOIUTH NEUIKOM / TyasaTh — to walk
MHOTIO XOAHTH NnelukoM — to do much walking
Bam npuoémea muozo xadume newxom. — You will have to do much
walking.
XOIUThb B MOXOAB! — to go hiking
HOMTH/OTIIPABUTHCA B HOX0Z — to go on a hike
lIotidém 6 noxod / Jasaiime notioém 8 noxod. — Let s go hiking.
Ecau nozoda 6yoem xopowian, 8 credviougee 60CKpecerve mol
notodém 6 noxod. — We are going hiking next Sunday if the
weather is fine.
3HAKOMMTBLCS C PA3HBIMU JTI0AMH — to meet different people
Y3HaBaTh YTO-TO HOBOE — to learn something new
COBEPLHTH NIOE3AKY 10 ropoay — to make a tour round the
city
OTIPaBHTLCA HA 3KCKYPCHIO IO ropofy — to go on a tour
round the city
OTIPABUTHCA OCMATPUBATh JOCTONPUMEYATEILHOCTH — 1O g0
on a sightseeing tour / to go sightseeing
ye3xaTs/yxonuts — to leave (leave-left-left)
Kozoa ewi yesocaeme? — When are you leaving? / When are you
going to leave?
IpUexaTh OTKyAa-To — to come from / to arrive from [8'raiv]
Omxyoa 6wl npuexanu? — Where have you come from? / Where are
you from?
npuexarb/IpHOBITh KyAa-T10 — to come to / to arrive in (at)
npubsITHE — arrival
otnpasnenne — departure [di'pa:tfs]
buirers — tickets
3abponuposars 6uneTsl — to book tickets
Kacca IpeJBapuTe/sHOH npoaaxu Ouneror — booking-office
KyuuTh GUIIETHI 3apanee — to buy tickets in
advance/beforehand
Gunet B oquH xoHen — single ticket / one way ticket
Ouner «Tyaa-o0paruo» — return ticket
6arax — luggage
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pyunas kraap — hand luggage

HOCHJIBIIMK — porter

TaMOXHA — customs

TaMOXKEeHHas MonuuHa — customs duty

MarasuH Gecnouninuyoii Toprosin — duty-free shop
HaCMOPTHBIH KOHTPOIIB — passport control

Bom moti nacnopm. — Here is my passport.

Hemu enecenvi/enucanvi 8 smoi nacnopm. — The children are entered

in my passport.

C xaxoil yervro Bot npuexaau ¢ CIIIA? — What is the purpose of

your visit to the United States?

Llene Mmoezo/nawezo euzuma ... — The purpose of my/our visit is ...
110 THYHBIM AenaM — personal
6usnec/nena/pabora — business
TYpHU3M — tourism

Kax donzo Bbi 30ece 6ydeme? — How long are you going to stay

here?

Y mens oonoxpamnasn eusza. — I have a unitary visa.

Y mena muozoxpamnas auza Ha s3mom 200. — I have a multiple visa

Jfor this year
V mens eusa do 15 aszycma. — I have a visa up to the 15 of August.
Mput ocmanosumes y poocmeenHikos, KOMopbsle HAC NPUSTACURI, —
We are going to stay at our relatives ' who have invited us.
Muw ¢ sawell cmpane npoesdom. — We are just passing your country.
3anonnume mamoscennyro dexnapayuio. — Fill in the customs
declaration.
CTPaxoBoit momuc — insurance policy
CTPaxoBaTh/3aCTPaxoBaTh — to insure
texnacnopt — technical passport [ teknikl]
1ipaBa (BOAUTEIBCKHE) MEXAYHAPOOHOrO oOpasia —
international driving licence

Hawa mauuna 3apecucmpuposana ¢ Poccuu. — Our car is

registered in Russia.

A mozy uomu? / Moscno uomu? — May I go?
Jo6upaThes/IoexaTh/exarh Kyga-To — to get to
flepeMeLLIeHUe/ IPOry/IKY 10 ropony — getting about the

city/town
kapta ropoaa — the map of the city
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Iy TEBOANTENL/THI, 3KCKYpPCOBOL — guide [gaid]
CIIPOCUTD, Kak NIpoHTH/IIpoexaT — to ask the way
Kax mue dobpamscs / kak mue natimu...? — How can I get to...?
A npasunvro udy na / k...7 — Is this the right way to...? / Am I going
the right way to...?
HeBepHbI yTs — the wrong way

Byl ne myoa ucéme. — You are going the wrong way. )

A 30ecy énepgvie / nepeoii paz. — This is my first time here.

M1 ¢ JIondone gnepavie. — This is our first visit to London.

Huxozoa panvwe 30ech He 6viiu. — (We have) Never been here

before.

A cam ne mecmuvlril / He omcrooa. — I'm a stranger here myself.
3abnynuTsca — to be lost; Mul 3a6nyauniucs. — We are lost.
3a yrnoM — round the comer
cpasy 3a yrioMm — right round the corner

Yeuoume. — You'll see it.

CBEPHYTSH 3a yroa — to turn round the corner

HOBEPHYTH HaNeBo/HaNpaso — to turn to the left/to the right
{rait]

ciieBa/cripasa — on the left / on the right

npoiity emé 2 xBaprana — to go 2 more blocks

HATH HpsMo — to go straight [streit]

Ha IIPOTUBOIIOIONKHON cTOpoHe ynuibl — on the opposite side
of the street

BOT 31ech — over here

BOH TaM — over there

nanexo or — far from

Omo danexo omcoda? — Is it far from here?

Dmo ne mak yoic danexo. — It’s not that far.

Mooicro dotimu myoda newxom. — You can walk there.

Hezanexo — not far
pazoM, 6mu3ko — close [klous]

nyTewiecTBHe MopeM / o mopr — travelling by sea

[y TEIECTBABATE MOPEM / [0 MOpIO — to travel / to go by sea
MOPCKOH BOK3a)l — sea terminal

MOPCKOH IopT — sea port
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nopr npubsitusa — port of destination

BOSOK/TIOE31KA IO MOP1O, pexe — voyage [voids]

TeIuIoxoz / maccaxupckuil naitsep — cruise liner [kru:z]

Ha KPYH3HOM TEmIoxone / MOPCKOM JaifHepe — by cruise
liner / by ship

WATH Ha NaCCHXHPCKOM TEIIOXoue — to go by cruise liner

HOC — bow

KOopMa — stern

nanyba — deck

karoTa — cabin/room

Hobpo nosxcaroeame na 6opm! — Welcome on board!

noAHMMarses Ha 6optT — to embark

tpan — ship’s ladder

ObiTh Ha 60pTy Kopabis — to be on board the ship

CXOIUTH ¢ Ternoxona — to disembark

3a 6opToM — overboard

cniacarenpHbtid wuner — life-jacket

cracarenbsHas nutonka — life-boat

kadyka — rolling/tossing/pitching

A ne nepenowy/nioxo nepenouty Mopckyio kauky. — I'm a bad sailor.

UCIIBITHIBATE MOPCKYIO GONIE3HE / CTPaAaTh OT MOPCKOH
6one3nu — to be / to feel sea-sick

HaCIaXJaTbCA CBEKHM BO3AYyXOM — to enjoy fresh air [€3]

Ha camouére/camonérom — by airplane [ eaplein]

[0 BO3AYXYy — by air

a’3ponopT — airport

[IPUEXaTh B a3ponopT — to arrive at the airport

Ta0J10 BpeMeHH npubLITUA M oTHpaBieHus — arrival and
departure board

ycners Ha camonét — to catch the plane

ono3fars Ha caMoJI€T — to miss the plane

nocazgka Ha camonér — embarkation

tpan — ladder

Ipucmeznume pemnu! — Fasten [fa:sn] your belts!
non€r/peiic — flight [flait]
IeTeTh BHICOKO B Hebe — to fly high in the sky
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B31&T — take-off

B3NeTaTh — to take off

nocaaka — landing

HNpU3eMINTHCS / COBEPIUMTE nocaaky — to land

Ha aBTO0Yyce / aBTOGYCOM — by bus
npopora — road [roud]
myTh/nopora — way [wei]
wocce — highway [ haiwei]
aBTOBOK3a] — bus terminal
pacnucanue — schedule [ fedju:l] [ skedju:1]
1o pacnucaHHio — according to the schedule
OCTaHOBKa — stop .
T'oe bauncatiwan ocmanoska asmobyca? — Where is the nearest bus
stop?
clenath OCTaHOBKY — to make a stop
BOMTH B aBTOOYC / cecTh B aBTOGyC — to get on the bus / to get on
BBIHTU U3 aBTOOYCa / coiitn ¢ — to get off the bus / to get off
A evixoocy Ha cnedyioweii ocmanosxe. — I’'m getting off next stop.
exarh B aBTo0yce — to ride on a bus
noexarb Ha aBrobyce — to go by bus
cecTh Ha asTobyc 5 Mapuipyta — to take bus 5
ycreTs Ha aBrodyc — to catch the bus
[loxooce, Mol He ycnesaem Ha nociedHuti asmobyc. — We are
unlikely to catch the last bus.
ono3Aarh Ha aBTo0yC — to miss the bus
Ona yyme ne onozdana na aemodyc. — She nearly missed her bus.

Ha noe3te / noesnom — by train

wenesnas gopora — railway [ reilwei]

JKeNe3HONOpOXHbIM Bok3al — railway station [ reilwei steifn

Kamepa xpaueHus — luggage office

pacrucaHue ABukeHHs noe3nos — train schedule [ fedju:l],
["skedju:l]

rnocajxa Ha noezg — boarding

cecTs B oe3x — to get on the train / to get on

coitty ¢ noesna — to get off the train / to get off
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CTaHIuA — station
BaroH — carriage/car
HiKHAS noika — lower berth
BEPXHAA IIOJIKa — upper berth
nonka-cetka — rack
BCTpe4aTh — to meet
MPOBOXKATh KOro-T0 — to see smb. off
K coxcarenwio, mena nukmo ne ecmpemun. — Unfortunately, nobody
has met me.
Mbt npudénr na eoxsan npogooums eac. — We'll come to the station
to see you off.

Ha MamuHe — by car
B Maluuse — in the car
I'0e 5 mozy e3smb Ha npoxam mawuny? — Where can I rent a car?
konéca — wheels [wi:lz)/tyres
pyab — stirring wheel
canuThes/cecth B Maluiy — to get in (the car)
BBIATH U3 MalHHb — to get out of the car
OTBE3TH/OTBECTH KOTO-TO Kyia-to — to take smb. to
Tso1l 0508 omee3ém mebs ¢ wxony. — Your uncle will take you to
school.
BECTH MallluHy / €XaTb B MaLUIHHe 3a pynéM — to drive
exaTh B MalUHHE He 3a pynéM — to ride in the car
BOAUTENLCKHe NpaBa — driving license ['laisns]
To1 ymeewrv 6ooums? — Can you drive?
A ymero 800umb MAUUHY, HO Y MEHA eué Hem 60OUMENbCKUX
npag. — I can drive but I don 't have driving license yet.
exatp 1o mwocce — to go down the highway
CKOpOCTb — speed
orpaHu4eHue cKopocTH — speed limit
TOPMO3UTh / COPACHIBATE CKOPOCTH / IIPUTOPMAKHBATH —
to slow down
TopMo3 — brake [breik]
NB! He nyraiite co cnosom break [breik] — romams,
pazbusamv/napyuams
JOpOXHble 3HaKu — road signs [sainz)
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noexarh Kararsca — to go for a ride
IOJIBE3TU KOro-TO / «1oAOpOCHTH» — to give smb. a ride

Tebs nodsezmu? — (Do) you need a ride?

HoexaTh KaraThca 10 ropofy — to go on a ride round the city

poexaTth(cs )/ IpOKaTHTECA 110 roposy — to make a ride round
the city

B3ATh KOr0-TO I10K4TaThCA/[IPOKATUTE KOro-1o — to take
somebody for a ride

FOpOJICKOii TpaHCIOpT — city transport

yau4HOe aBwxeHue — traffic

CJIMLIKOM MHOTO MaIIHH / CUJIbHOE JBHXKeHHuE — too much
traffic / heavy traffic

cBetoop — traffic lights

[IEPeXOUTh/TIEPECEKaTh YIHLLY, ROPOTY — to cross the street

niepekpécTok — crossroad(s)

Ha Takcu — by taxi [taeksi)

B3ATH/MOMMATh TaxcH — to take a taxi

BbI3BaTh TakcH -— to call (for) a taxi

A xomen 6vr haname maxcu. — I would like to hire [haia] a taxi.
TI'oe cmosnxa maxcu? — Where is the taxi stand?
Omeesume mens, noxcaryiicma, ¢ smy zocmunuyy. — Please, take
me to this hotel.
Cronvko ¢ mens? — How much (is it)?
Cronvko 6ydem cmoums doexame 00... — How much will it
cost /will it be to...
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Ha Benocunene — by bike / by bicycle

Ha MeTpo — by subway / underground

JOpOro/Xoporoit — expensive

oboapath kak IunKy — to shear [fis] / to rob smb. blind
Jéueso/meuépblii — cheap

HaMHoTo Jetesne — much cheaper

HaxXoAHuThCsi / OBITH pacHoNoXeHHEIM — to be situated
yTOMUTENbHAsA oe3/ika — tiresome travel

ycratb (0T) — to get tired (of)

OTROXHYTh (0T) — to have rest (from)
aocronpumedareabHocTH — places of interest / sights [saits]
OCMaTpHBaTh JOCTOIpHMEYaTeAbHOCTH — to go sightseeing



Temaruyeckmm CnoBapb-pasroBOPHUK

He MOTY He BOCXMIIarscs — can’t help admiring

¢oTorpaguposats / nenars cHumku — to take snaps / to take
photos / to take pictures

[YTEECTROBATL CAMOCTOATEAbHO — to travel alone

CBHE3IMTL/COBEPIIMTE 03Ky 3a IpaHHLy — to make a trip to
abroad

oreab/roctHHHNa — hotel [hou tel}
OCTaHOBUTBCA B FOCTHHMLE — to stay at a hotel

I'de gbr ocmarnosuaucy? — Where are you staying?

A ocmanosuacsa 6 omene. — ['m staying at a hotel.
NOCENUTHCA/3aCENUThLCSA B FOCTHHMLY — to check in
peructpanusa — checking in
0CBOOOIUTH HOMED B TOCTHHHUE / BHICEUTHCR U3

rocTuHHIEL “— to check out
HOMEP — room
K04 ot HoMepa — the key to the room

OmHuecume, noxcanyiicma bazasic 6 moii nomep. — Please, take the

luggage to my room.

Cronvko cmoum Homep? — How much is the room?

Mens smo ne ycmpausaem. — It doesn t suit me.

Ecmb umo-nubyov nodewieene? — Is there anything cheaper?

Bac ycmpaueaem? — Does it suit you (all right)?

Smom Homep mena abconromuo ycmpaueaem. — This room suits me

perfectly well.
3a0pOHUPOBATHL HOMEP 3apaHee — to reserve a room
beforehand
ORHOMECTHBII HoMep — a single room
JAByXMecTHbII HoMep — a double room
Bepxuuil stax — the top floor
HIXKHHEHA 3T — the bottom floor

A xomen b1 HOMep Ha 00noM uz gepxrux amaxcelt. — {°d like to

receive/to have a room on one of the tap floors.

Mpv1 npobyodem 30ece npumepro Hedenro / Mo ocmanosumcsa 30eco

20e-mo Ha nedento. — We are going to stay here for a week or so.

Mei 6v11u 30€ch 7 Oneill. — We have stayed here for 7 days.

B nomepe ecmo ceiih? — Is there a safe in the room?
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[0e 2 mozy ompemonmuposams wacwvl? — Where can I have my
watch repaired?
obciTyKHBaHHE HOMEPOB — room service
3aKa3aTh B HOMED 3aBTpaK Ha ABouX — to order a breakfast for
two to the room

Mozy s nonpocume Bac npunecmu mue yycun 8 nomep? — Can I ask
you to bring dinner to my room?

Mooicrno mue ewé 00y nodywxy/nonomenye? — Can I have one
more pillow/towel?

TIpunecume mue nenensuuyy, noxcanyticma. — Can I have an
ashtray, please?

Ulmoput e 3a0épeusaiomea. — The blinds won't pull.

He omxpueigaemes 6anxonnas dgepv. — The balcony door won t
open.

Y mens 6 nomepe nepezopena ramnouxa. 3amenume eé,
noxcanyiicma. — A bulb in my room has burnt out. Could you
replace it, please?

xoHdepeHusan — conference hall

criopT3ai s 3aHaTui putHecoM — fitness hall
cayHa — sauna

6acceiin — swimming-pool

TEHHUCHBIH KOpT — tennis court

0ank — bank
JeHbI'M — money [ mani] (ex.4.)
IUIAaTHTE — to pay
I1aTéx — payment
nokynars — to buy
npoaasats — to sell
HanuyHble — cash; mIaTuTh HamUYHBIMU — O pay in cash
6e3HanuyHbIid pacyEér — non-cash payment
Baota — currency [ karansi]; kypc BanoTsl — currency rate
Kypc o6MeHa — the exchange rate
Metous/caaya/MeHsaTs — change
obmeH — exchange
Ioe s mozy obmensme Oenvzu? — Where can I exchange money?
00MeHATh JoJu1aphl Ha eBpo — to exchange dollars for euro
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KOMHCCUOHHBIA cOop — commission fee
B Ganke — at the bank / in the bank
A cetivac (naxoxcycy) 8 banke. — I'm at the bank now.
V menn ecmo Oenveu 6 6anxe. — I got (some) money in the bank.
Craxcume, noxcaayiicma, 20e 6auscativuuii 6anx? — Where is the
nearest bank, please?
J14Hbli cyét — personal account [o kaunt)]
OaHKOBCKUE PEKBH3UThI —— bank essential elements
HONYYHTH JeHbIH — to get / to receive money
Kak 2 Moy noayuuine/cHaims 0eHbel € MO€20 POCCULICKO20
cuéma? — How can I receive money from my Russian account?
JeHeXHbI! nepeson — money transfer
IepeBonNTH JeHbIH — to transfer money (TpaTuTh A€HLTH
BILyCTYI0 -— to waste money)
Kynopa/6aHKHOTa — note
KpYIIHbIE/MEJIKHE KyMopEl — notes in large/small
denominations
NOANUCHIBATH/PACIIMCHIBATECA — tO sign [sain]
CTaBUTH NOANUCH — tO put one’s signature
KpenuTHas Kapra — credit card; ruractuxoBas kapta — plastic
card
Ilposepvme ewé pas, noxcaryiicma. — Check up once more, please.
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Boisecku. Hagnucm
Signboards. Inscriptions

Fish Shop — Pri6a / PriGHEIH Mara3us

Baker’s — Bynoynas

Confectionery/Sweet-shop/Confectioner’s — Konnurepckue
u3nemus / Kongurepexas

Greengrocer’s — OBOWHONW Marasux

Butcher’s -— Msco / MacHo# Mara3us

Coffee-house — Kodeiins

Bar — 6ap
Snack Bar — 3axycounas
Café — Kade

Restaurant — Pectopau

Drug Store / Pharmacy — Anreka

Hairdresser’s / Hairdressing salon / Barber’s shop —
IMapuxmaxepckas

Beauty Parlour — CanoH kpacorsl

Perfumery / Perfumer’s shop — Iap¢dromepus

Photo — ®oro/PoTomacTepckas

Bank — banxk

Currency exchange — OGMeH BanOTH

Cash / Cash desk / Pay desk — Kacca

Pawnshop — JlomGapn

Post office — IToura

Delivery — JlocTaBka

Parcels Delivery — Bbipaua/JlocTaska OCBLIOK

Flowers Delivery — JlocTaBka 1iBeTOB

Sale — Pacnpoaaxa

30 % off — Cxuaxa 30 %

For Sale — Ilponaércs/IIponam

Police — Iomuuus; Police station — Tloauueiickuit yuactox

NYPD — New York Police Department — ITonuuus Hero-Iopka

Hospital — 6oapHuua

Calling hours / Visiting hours — 4acsl noceleHuni

Waiting hall — 3an oxunanus
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High-School — wikona (crapume xnacchl)

Lost property office / Lost and Found — Biopo Haxonok

Hotel — Otens

Reception — Perucrparypa / Ciyx6a ripuéMa 1 pasMelLeHus

Administrator/Manager — AJMUBUCTPATOP

Reception hours — ITpuémusie 4ach

Fasten your belts — [Ipucreruure pemuu

Entrance — Bxoj

Exit — BbIxon

Emergency exit — 3anacHslii BBIXOI

No entrance — Bxona Her

Staff Only — Toubko JUist COTPYIHUKOB

No guests please — He urs rocteii / He Ans nocerurenei /
[octopoHnnM nipock0a He BXOAUTH

No Visitors -—— DOCTOpOHHUM BXOJ 3anpewiéH

Open — OrtkpsITO

Closed — 3axpsiTo

Push — Or cebsn

Pull — Ha cebs

Don'’t litter — He coputs

Keep Clear — Cobmogalite yucrory

Prohibited — 3anpeueso

Strictly Prohibited — Crporo 3anpetieno

Toilet — Tyaner

WC (water closet) — Tyaner

Lavatory — Tyanet/y6opHas

Ladies room / Ladies / W (women) — xeHckuit Tyaner

Gentlemen room / Gents / G — My»xckoil Tyanet

Laundry (Wash-house) — ITpauecunas

keep silence — Cobaronaiite THIIMHY

Silence please — Tuxo!

Keep the distance — CoOnronaiite aucraHuuo

Out Of Order — He paboraet

Parking (Lot) — IlapxoBka

No Parking please — He napxosatbcs

Caution! Cars! — beperucs aBTomo6mwis!

Caution! Fresh-painted! — Octopoxuo! OxpateHo!
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Attention! — Baumanue!

Warning!/Caution! — IIpenynpexaenue!

Danger! — OnacHo (ans >xu3Hu)!

No Smoking — He xyputs

These are non-smoking premises. — B noMeiteHuu He KypUTh
Smoking — MecTo [t KypeHus

No Swimming — Kynarbcs 3anperieHo

Swimming prohibited / forbidden -— Kynarscs 3anpenteso
Beware of the dog — OcropoxHo, 3nas cobaxa!

No Trespassing — He BxonuTthb

Private property — YactHas codcTBeHHOCTS / HacTHBIE BAaaeHHA
Keep your hands off — Pykamu ne Tporats

No photographs — ®ororpadupoarb 3anpereso
Advertising / ads — pewiamuble 0ObsBIeHH / peKiiaMa
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